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Tanrý’ya isyan eden kiþi, bu dünyada mahru-
miyetle cezalandýrýlacak, böylece o kiþi için emir-
leri yerine getirmek ve Gelecek Dünya’da bir pay
sahibi olmak zorlaþacaktýr (Yad – Teþuva 9:1).

3. Eðer – Ýbranice Ým. Bu sözcük Alef ve Mem
harfleriyle yazýlýr. Bu sözcükle, Bene-Yisrael’in
çeþitli dönemlerindeki kurtuluþa da gönderme
yapýlmaktadýr. Bene-Yisrael’in kurtarýlmasýndaki
ilk aracýlar [isminin ilk harfi Alef olan] Aaron ve
[isminin ilk harfi Mem olan] Moþe’dir. Purim
olaylarýndaki kurtarýcýlar Ester (Alef) ve
Mordehay’dýr (Mem). Gelecekte de Son
Kurtuluþ’un haberini Peygamber Eliyau (Alef)
verecek ve bunun ardýndan Maþiah (Mem) gele-
cektir. Bunun belirli bir vakti vardýr; ama yine de
“eðer Bene-Yisrael Tanrý’nýn Hükümleri’ni takip
eder, Emirleri’ni gözetir, onlarý yerine getirirlerse”
bu vakit daha da yakýnlaþabilir (Meam Loez).

Hükümlerim’i takip ederseniz – Tam çeviriyle
“Hükümlerim’de yürürseniz”. “Hukot – Hükümler”
tarzý emirler, “Kral Hükmü” sýnýfýnda olup,
insanýn, zekasýyla sebebini kavramasa bile, Kral’a
olan kayýtsýz þartsýz sadakatinin bir iþareti olarak
yaþantýsýnýn bir parçasý haline getirmesi gereken
kurallardýr. Buna baðlý olarak Hukot sözcüðünü
genellikle, “yürümek; takip etmek” fiili tamamlar.
Bunun anlamý, belirli bir yaþam tarzýný benimse-
mek ve ona uygun bir þekilde yaþamaktýr.
Nitekim Tora, Yahudiler’in, yabancýlarýn
geleneklerini takip etmeyip, Tanrý’nýn
Hükümleri’ni benimsemelerini talep etmiþtir
(18:3-4) (Sforno).

Önceki konunun baðlamýna bakýldýðýnda, burada
bahsedilen “Hükümler”, basit anlamda, Þemita ve
Yovel çevresinde toplanan mitsvalardýr. Tora
bunlarý yerine getirdikleri takdirde, Tanrý’nýn
Bene-Yisrael’e vaktinde yaðmur verip burada
sayýlan tüm bereketi saðlayacaðýný belirtmektedir
(Rabenu Behaye). Yine de genel anlamda burada
sadece Þemita ve Yovel deðil, Tora’nýn tüm
emirlerine, hem öðrenim hem de uygulama
açýsýndan içten bir sadakat göstermenin ödülleri
[daha sonra da bunun aksi durumunda gelecek
cezalar] sýralanmaktadýr.

Dikkatli bir bakýþla, bu pasukta “Hükümlerim’i
takip ederseniz” ifadesinin anlamý “Emirlerim’i
yerine getirirseniz” þeklinde olamaz; zira pasuðun

devamýnda bu zaten açýkça söylenmektedir.
Dolayýsýyla verilmek istenen anlam, “Tora öðre-
nimi konusunda çaba gösterirseniz” þeklindedir
(Torat Koanim; Raþi). Zira Tora’nýn Hükümleri’ni
benimsemenin en açýk dýþavurumu, onlar
üzerinde gayretli bir þekilde incelemeler yapmak,
onlarý öðrenmektir; mitsvalarý yerine getirebil-
menin yolu öncelikle onlarý öðrenmekten geçer.
Burada geçen “yürümek” anlamýndaki Lalehet
fiili de ilerlemeyi; ayný zamanda çabayý ifade eder.
Bu da Tora öðrenimine iþaret eder; zira Tora
öðrenimi konusunda gereken çabayý harcayan
kiþi, sürekli olarak ilerleyip kendisini geliþtirerek,
daha yüksek anlayýþ düzeylerine ulaþýr (Gur
Arye). Tora öðrenimi, öðretimi ve uygulamasý
Yahudilik’in temelidir (Ýbn Ezra).

Pasuðun devamýndaki “Emirlerim’i gözetir, onlarý
yerine getirirseniz” ifadesi, Tora öðrenimi
konusundaki bahsedilen çabanýn amacýný ortaya
koymaktadýr: “Eðer ciddi bir þekilde Tora
öðrenirseniz ve bu öðrenim sýrasýnda [basitçe
sadece “bilgi alma” deðil] Emirlerim’i gözetip
uygulama niyetini taþýrsanýz ve bu niyeti gerçeðe
çevirip mitsvalarý yerine getirirseniz, burada liste-
lenen berahalara hak kazanýrsýnýz” (Torat
Koanim; Raþi; bkz. Devarim 5:1).

Sforno’ya göre Tora’nýn, Tora öðrenimi ve
sonuçlarý konusunda derin bir mesajý vardýr:
“Eðer Mübarek Tanrý’nýn, Torasý’nýn uygulamasal
kýsmýnda ifade bulan tarzýný benimserseniz, ayrý-
ca mitsvalarý derinlemesine inceleyip onlarýn
yerine getiriliþ ve amaçlarýný özümserseniz ve tüm
bunlarla, Tanrý’nýn en baþtaki niyeti olan ‘O’nun
görüntü ve benzeyiþinde’ (Bereþit 1:26) olmanýz
amacýna ulaþýrsanýz; o zaman Tora’yý tamamen
kendinize ait kýlmýþ olursunuz. Bu sayede onun
tüm kurallarýný, en baþta olduðu gibi sadece emir
aldýðýnýz – Tanrý’ya olan çekinme ve korku
duygularýnýz nedeniyle itaat etmeniz gerektiði –
için deðil, tamamen kendi isteðinizin bir ifadesi
olarak yerine getirirsiniz. Bu þekilde
Hahamlarýmýz’ýn Miþna’da ‘[Tanrý’nýn] Ýsteði’ni,
kendi isteðinmiþ gibi yap’ (Miþna – Pirke Avot 2:4)
sözleriyle dile getirdikleri ideal düzeye ulaþmýþ
olursunuz”.

Bu pasuk birçok derin anlam içerir. Or Ahayim’in
sadece bu pasukla ilgili toplam 42 açýklama
yaptýðý kayda deðer.
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Peraþa, Yahudiler’in Tanrý ile olan antlaþmalarýna
uymalarý ve böylece Tanrý’nýn takdirine deðer
olmalarý durumunda, kendilerini bekleyen pas-
toral bir bereket dizisiyle baþlamaktadýr. Tora
hemen bunun ardýndan “Tohaha – Ýhtar” kýsmýna
geçer. Bu bölümde, antlaþmanýn þartlarýna uyma-
manýn kaçýnýlmaz bir sonucu olarak halký
bekleyecek cezalarýn, hüsranlarýn ve lanetlerin
insaný sarsan bir listesi yer almaktadýr. Gerçekten
de, her ne kadar Tanrý’nýn her þeyin temeli olan
Merhameti tüm bu lanetlerin bir kerede hep
beraber gerçekleþmesine engel olmuþsa da,
Yahudi tarihinin – örneðin yirminci yüzyýlýn ilk
yarýsýnýn – dikkatli bir þekilde incelenmesi, tüm
bu lanetlerin, sürgünlerden önce ve sürgünler
sýrasýnda gerçekleþtiðini ortaya koyacaktýr. Ancak
týpký lanetler gibi, bereketler de gerçekleþecektir;
nitekim ihtar kýsmýnýn son sözleri, Tanrý’nýn,
Atalar ile yaptýðý Antlaþma’yý hatýrlayacaðýna ve
onlarýn çocuklarýný kurtaracaðýna dair geri alýn-
mayacak bir Sözü’nü içerir.

Lanetler gerçekleþmiþtir; ama Ramban’ýn, [p.
12’deki açýklamasýnda] ortaya koyduðu üzere,
Bene-Yisrael, ne bireysel ne de toplumsal
düzeyde, burada listelenen berahalara hiçbir
zaman tümüyle eriþememiþlerdir; zira hiçbir
dönemde bunlarý hak edecek kutsiyet düzeyine
ulaþamamýþlardýr. Bu nedenle Hahamlarýmýz,
buradaki berahalar listesinin, gelecekle ilgili
olduðunu öðretirler. Yine de birçok otorite, Kral
Þelomo’nun döneminde, burada tanýmlanan
ideal duruma çok yaklaþýlmýþ olduðunu belirtir.

œ Bereket ve lanet mucizeleri.

Pasuklara bakýldýðýnda lanetlerin listesinin (p.
14-43), berahaya ayrýlan kýsma (p. 3-13) göre
daha uzun olduðu görülmektedir. Buradan lanet-
lerin berahalardan daha çok olduðu gibi yanlýþ bir
sonuca varýlabilir. Ama bu doðru deðildir.
Berahalarýn daha kýsa görünmesinin nedeni, o
bölümün daha genel ifadeler içermesidir.
Lanetler ise ince ayrýntýlarýna kadar listelendiði
için daha uzun bir yer kaplamaktadýr. Bu ayrýntýlý
sunumun amacý, halký Tanrý’nýn emrinden dýþarý
çýkmamasý konusunda daha kuvvetli bir þekilde
uyarmaktýr (p. 13, Ýbn Ezra o.a.).

Otoriteler, Tora’nýn, Tanrý’ya hizmet edenleri
bekleyen manevi ödüller yerine neden sadece
refah ve düþmana karþý üstünlük gibi maddi
karþýlýklardan bahsettiði konusuna, genel olarak
iki þekilde yaklaþýrlar:

[a] Hem bereketler hem de lanetler – hepsi gizli
mucizelerdir. Tora’nýn, manevi uðraþlar içinde
olup Tanrý’ya inançla hizmet eden kiþilerin,
manevi ödüller alacaklarýný belirtmesine gerek
yoktur. Manevi baþarýlarýn, manevi mükafatlar
getirmesi gayet doðaldýr. Öte yandan, sýrf Tora
öðrenmek ve mitsvalarý yerine getirmenin, tüm
halk için saðlýk, refah, düþmanlara karþý üstünlük
ve bu bölümde açýklanan diðer olumlu sonuçlarý
getirmesi pek de doðal deðildir. Örneðin,
Þemita’nýn uygulanmasýnýn yüz Yahudi’nin on bin
düþmaný takip etmesini saðlamasý, ya da Þemita
kurallarýnýn ihlalinin ulusun çaresizce sürgüne
çýkmasýna neden olmasýnýn “doða” ile yakýndan
uzaktan alakasý yoktur. O halde, Tora’nýn bu
listeyi vermekteki temel amacý, Tanrý’ya itaat
etmenin “doða üstü” bir þekilde ödüllendirile-
ceðini öðretmektir (p. 11, Ramban o.a.).

[b] Ne maddi bereket asýl ödül, ne de maddi
mahrumiyet asýl cezadýr. Gerçek ödül [ve ceza],
sadece Gelecek Dünya’da [ve Geinom’da] verile-
cektir. Mitsvalar için bu dünyada ödül yoktur.
Gelecek Dünya’daki ödüller ise, hem manevi
düzlemde olup anlamamýzýn mümkün olmamasý
nedeniyle, hem de mitsvalarý yerine getirmemizin
temelinde ödül beklentisi deðil, sadece Tanrý’ya
sadakat olmasý için açýklanmamýþtýr. Bu
dünyadaki en büyük zevk, Gelecek Dünya’daki
ödülün milyonda biri bile olamaz. Ayný þey,
cezalar için de geçerlidir (Meam Loez). Yine de
saðlýk, refah ve güvenlik, Tora’nýn emirlerini
yerine getirmeyi kolaylaþtýran yan etkenlerdir.
Ýnsan bu gibi endiþeleri olmadan yaþadýðý
takdirde, Tora’nýn kendisine verdiði
sorumluluklarýný daha kolay yerine getirebilir; bu
sayede Gelecek Dünya’da ebedi ödüle hak
kazanýr. O halde, Tanrý, Kendisi’ne samimiyet ve
mutlulukla hizmet eden kiþinin, bu dünyanýn
tüm nimetlerinden yararlanacaðýna, böylece
Tanrý’ya yönelik hizmetini arttýrabileceðine ve
daha da büyük bir ödüle hak kazanacaðýna dair
bize güvence vermektedir. Ve aksi de doðrudur.

Behukotay

[94. Ýtaatin Ödülleri]
26

3 “Eðer Hükümlerim’i takip ederseniz, Emirlerim’i gözetir, onlarý yerine getirirseniz,
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baþarýlý olmuþlardý. Sonraki nesiller ise iþ yaþam-
larýný sabit, Tora öðrenimlerini geçici konumda
tuttular – her ikisinde de istenen baþarýyý elde
edemediler” (Talmud – Berahot 35a). Bu öðreti,
Tora öðreniminin, iþ yaþamýna göre öncelikli
olduðunu belirtir. Rabenu Tam ise, bundan farklý
görünen bir görüþle iþ yaþamýnýn öncelikli
olduðunu öne sürer. Ama Rabenu Tam,
Talmud’daki öðretiyle çeliþkiye düþemeyeceðine
göre, sözlerini þu þekilde anlamak gerekir: Bazen
insan bütün gününü Tora’ya adar, ama aklý baþka
yerdedir. Öte yandan insan bir yandan geçimi
için gününün büyük kýsmýný ayýrýp, yine de her
gün Tora öðrenimi için sabit ve ödün vermeye-
ceði, sadece ona yoðunlaþacaðý kaliteli vakitler
sabitleyebilir. Ýþte bu durumda “iþ yaþamý öncelik-
lidir”; ama “Tora öðrenimi sabit konumdadýr” –
ve her ikisinde de baþarýlý olacaktýr. Bu, ideal bir
birleþimdir. Zira bu sayede Tora öðrenimi için gös-
terdiði samimi çabanýn, yoðun bir iþ hayatý ile
ödüllendirilmesi bir çeliþki olmaktan çýkar (Rabi
Moti Fugelman).

Tam çeviriyle “Sizin için [=Ülkeniz’de] harman
baðbozumuna eriþecek ve baðbozumu, ekim
[mevsimine] eriþecek” [yani “eriþecek” fiili pasukta
iki kez geçmektedir].

Ekmeðinizi doygunlukla yiyeceksiniz – Ya da
“yiyeceðinizi”. Pasuðun baþýnda bolluk olacaðý
söylendiðine göre insanlarýn doyacaklarý açýktýr.
Dolayýsýyla Tora burada, yiyeceðin niceliðinden
deðil niteliðinden bahsetmektedir. Yenen yiyecek
midede bereketli olacak, az miktarý bile insana
tatmin saðlayacaktýr (Torat Koanim; Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim). Týpký 25:19’da olduðu
gibi.

Ülkeniz’de güvenle oturacaksýnýz – Bu, önceki
ifadeye baðlýdýr. [1] “Bol ürününüz olmasýna
karþýn kimse gelip onlarý çalmaya çalýþmayacak.”
[2] Bir yerde kýtlýk olduðu takdirde bu, insanlarýn
yiyecek arayýþý içerisinde evlerini yurtlarýný terk
etmelerine neden olur (bkz. Bereþit 4:12 açk.).

Ama þimdi doyacak kadar ekmek olduðuna göre,
buna gerek yoktur (Ýbn Ezra).

6. Ülke’de barýþý saðlayacaðým – “Kendi içinizde
barýþ olacak (Ýbn Ezra). Birbirinizle mücadele
içinde olmayacaksýnýz (Ramban)”. Bu özellikle iç
barýþý belirtmektedir; çünkü önceki pasuktaki
“Ülke’de güvenle oturacaksýnýz” ifadesi baþka ulus-
larla olan barýþý da kapsar (Piruþ Al Ýbn Ezra).

Tora, þu ana kadar bol ürün bereketinden bahset-
miþtir. Þimdi buna ara vererek, barýþ ve güven
konusuna geçmektedir ve bollukla ilgili bahse p.
10’da geri dönecektir. Bu barýþýn sadece kendi
baþýna bir beraha olmakla kalmayýp, bollukla ilgili
berahanýn da temeli olduðunu öðretir (Mizrahi;
Sifte Hahamim). Barýþ ve huzur olmadýðý sürece
bolluðun hiçbir anlamý olamaz. Bu nedenle barýþ
her þeye denktir. Dualarýmýzda da Tanrý’dan “Ose
Þalom Uvore Et Akol – Barýþý saðlayan ve her þeyi
yaratan” þeklinde bahsetmemizin anlamý budur.
Önce “barýþ” olmalýdýr. Yaratýlan diðer “her þey”,
ancak ve ancak bu barýþ temeli var olduðu sürece
devamlýlýða sahip olabilir (Torat Koanim; Talmud
– Berahot 11b; Raþi).

Alternatif olarak burada bahsedilen barýþ,
“huzur” anlamýnda da olabilir. Bu da pasukta
belirtilen þekilde, tehlikeli hayvanlarýn etkisiz
kýlýnmasý ve Ülke’den kýlýç geçmemesiyle gerçek-
leþecektir (Ramban).

œ Barýþ. Önce de belirtildiði gibi, tüm bereket,
barýþýn yokluðunda anlamsýzdýr. Barýþ, dünyadaki
tüm iyi þeylere denktir. Bu bakýmdan barýþ, tüm
berahalarý içeren bir kap gibidir. O yoksa, hiçbir
þey yoktur. Hahamlarýmýz “Gel ve barýþýn gücünü
gör. Güneþ, hiçbir zaman ayýn kusurunu
görmemiþtir” derler. Ayýn aydýnlýk kýsmý doðal
olarak daima güneþe bakan taraftadýr. Benzer
þekilde tüm gök cisimleri, birbirlerinin hep aydýn-
lýk taraflarýný görürler. Dualarýmýzda, Tanrý’dan
Ýyov kitabýndan (25:2) alýntýyla “Ose Þalom
Bimromav – Yücelikleri’nde Barýþý Saðlayan”
sözleriyle bahsetmemizin bir nedeni budur.

4

5

6
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4. Yaðmurlarýnýzý – “Gereksinim duyduðunuz ve
ümitle beklediðiniz yaðmurlarý (Daat Mikra).
Baþka yerlerde kuraklýk olduðu zamanlarda bile,
sizin yaðmurunuzu eksik etmeyeceðim. Böylece
týpký Yosef zamanýnda Mýsýr’da olduðu gibi, diðer
uluslar erzak almak için gelip sizi zengin edecek-
ler (Meam Loez)”.

[Uygun] Vakitlerinde – Pasuðun devamýnda
ürünlerin zamanýnda ve bol miktarda geleceði
söylendiðine göre, yaðmurlarýn “uygun mevsim-
lerinde” yaðacaðý zaten açýktýr. Dolayýsýyla bura-
da ek bir mesaj söz konusudur: Hak edilecek
bereket o denli esaslýdýr ki yaðmurlar insanlar
için engel oluþturmayacak zamanlarda, örneðin
kimsenin seyahat etmeyip rahatça evinde otur-
duðu Þabat gecelerinde yaðacaktýr. Talmud, bu
berahanýn, II. Bet-Amikdaþ döneminin ortalarýn-
daki Yahudi liderlerden Þimon ben Þatah
zamanýnda gerçekleþtiðini aktarýr (Torat Koanim;
Talmud – Taanit 23a; Raþi; Sefer Zikaron; Meam
Loez; ayrýca bkz. Devarim 11:14 açk.). 

Ayrýca bu yaðmurlar, “vaktine uygun” þekilde
yaðacaktýr; ne aþýrý yaðmur olacak, ne de kurak-
lýk çekilecektir (Talmud – Taanit 22b). Erets-
Yisrael için bu önemli bir berahadýr; zira tarýmsal
çalýþmanýn baþarýya ulaþmasý için sadece yaðmu-
run miktarý deðil, kýþ aylarýnda bunun düzenli
aralýklarla yaðmasý da önem taþýr; ne de olsa
yaðan yaðmurun toprak tarafýndan emilmesi
gerekir ve aralýksýz yaðmur yaðdýðý takdirde
toprak iþlenmeye uygunluðunu kaybedecektir
(Daat Mikra).

Tora tüm bereketin baþlangýcý olarak yaðmurlar-
dan bahsetmektedir. Zira yaðmurlar vaktinde ve
uygun miktarda yaðdýðý takdirde, hava temiz,
kaynaklar ve nehirler bereketli olur ve bu sayede
toprak ürününü bol ve saðlýklý bir þekilde verir.
Tüm bunlar insan saðlýðýnýn temelidir (Ramban;
ayrýca bkz. Þemot 23:26 açk.).

Toprak … verecek – Tam çeviriyle “Toprak,
ürününü verecek ve kýrdaki aðaç meyvesini verecek”
[yani “verecek” fiili, pasukta iki kez geçmektedir].

Kýrdaki aðaç – Eðer amaç normal aðaçlarýn
meyve vereceklerini söylemek olsaydý, sadece

“aðaç” denmesi de yeterli olurdu. Tora “kýrdaki”
sözcüðünü de ekleyerek, sadece bahçelerdeki
meyve veren aðaçlarýn deðil, kýrlardaki,
normalde herhangi bir meyve vermeyen türdeki
aðaçlarýn bile, ilerideki ideal dönemde meyve
vermeye baþlayacaklarýna iþaret etmektedir
(Torat Koanim; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim).

5. Harman … baðbozumu … ekim… –
Tahýllarýn hasadýna Nisan ayýnda baþlanýr.
Baðbozumu Elul ayý civarýndadýr. Ekim dönemi
ise Sukot bayramýndan kýsa bir süre sonra Mar-
Heþvan ayýndadýr (Meam Loez). “Refah düzeyi o
kadar yüksek olacak ki, baðlarýndan üzümleri
toplama zamaný geldiði zaman hala tahýllarýný
harmanlýyor olacaksýn ve bir sonraki yýlýn tahýl
ekimini yapma zamaný geldiðinde, hala baðbozu-
mu ile meþgul olacaksýn” (Torat Koanim; Raþi).

Pasuk, bu sürekli aktivitenin bereketin bir
parçasý olduðunu vurgulamaktadýr. Ýnsanlar
yapýcý faaliyetlerle meþgul olduklarý zaman, kendi
kendilerine yettiklerini hissederler ve saðlýklý
olurlar. Pasuðun belirttiði gibi, “ekmeðinizi doygun-
lukla yiyeceksiniz”. Bu, ayný zamanda psikolojik
tatmini de ima eder. Ýnsanlarýn ayrýca Ülke’nin
dýþýna çýkmak için ne zamanlarý ne de istekleri
olacaktýr: Pasuðun dediði gibi, “Ülkeniz’de güven-
le oturacaksýnýz”. Ama insanlarýn meþgaleleri
olmadýðý zaman, sürekli olarak eðlence ve kendi-
lerini harekete geçirecek bir þeyler ararlar. Bu da
hata ve günaha düþme tehlikesini arttýrdýðý gibi,
fiziksel saðlýk için de iyi deðildir (Aamek Davar).

Burada bir soru sorulabilir: Tora tüm bu ödülleri
ne için vermektedir? Tora öðrenimi konusunda
çaba gösterildiði için. Öyleyse bunun ödülünün
“sürekli tarýmsal çalýþma” olmasýný nasýl anlaya-
biliriz? Sürekli tarým iþleriyle meþgul olan bir kiþi,
nasýl Tora öðrenimi konusunda çabalayabilir? Bu
ödül, karþýlýðýnda geldiði aktiviteyle – Tora öðre-
nimiyle – çeliþmekte deðil midir? Hahamlarýmýz
“Tora, dünyevi yaþamla [=geçim için çalýþmakla]
birlikteyken iyidir” (Miþna – Pirke Avot 2:2) der-
ler. Talmud buna baðlý olarak þu öðretiyi aktarýr:
“Ýlk nesiller, sonraki nesiller gibi deðildi. Ýlk
nesiller, Tora öðrenimlerini sabit, iþ yaþamlarýný
ise geçici konumda tutmuþlar – her ikisinde

4 yaðmurlarýnýzý [uygun] vakitlerinde vereceðim. Toprak, ürününü; kýrdaki aðaç da
meyvesini verecek. 

5 Harman [mevsiminiz] baðbozumuna eriþecek, baðbozumu, ekim [mevsimini]
yakalayacak. Ekmeðinizi doygunlukla yiyeceksiniz ve Ülkeniz’de güvenle oturacaksýnýz.

6 “Ülke’de barýþý saðlayacaðým; [sizi] korkutan [hiçbir þey] olmadan yatacaksýnýz.
Tehlikeli hayvanlarý Ülke’den uzak tutacaðým. Ülke’den kýlýç geçmeyecek. 

26:4-6
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7. Düþmanlarýnýzý kovalayacaksýnýz – “Sýnýrýn
ötesine” (Sforno). Ya da “düþmanlarýnýzýn peþine
düþeceksiniz”. “Her þeye raðmen size yönelik bir
saldýrý olduðu takdirde, muzaffer olacaksýnýz”
(Daat Mikra).

Önünüzde kýlýçla düþecekler – “Önünüzde”
sözcüðü olmasaydý, düþmanlarýn “sizin kýlýcýnýzla”
düþeceði sonucu çýkardý. Ýbranicesi Mipenehem
olan bu sözcük “yüzünüzden” þeklinde de
anlaþýlabilir. Tora’yý gerektiði gibi uygulayan
kiþinin yüzünde Tanrýsallýk açýk bir þekilde ortaya
çýkar ve düþmanlar bundan çekinir (krþ. Devarim
28:10). Dolayýsýyla Tora, Mipenehem sözcüðünü
kullanarak, Bene-Yisrael’in yüzlerindeki bu
Tanrýsallýk nedeniyle kaçarken meydana gelecek
karmaþada, düþmanlarýn birbirlerinin kýlýcýyla
öleceklerini söylemektedir (Torat Koanim; Raþi;
Meam Loez; Beer Mayim Hayim; krþ. Sforno).
Bkz. Þofetim 7:22.

8. Sizden – “Aranýzdaki zayýf kiþiler” (Torat
Koanim; Raþi). “Sizden” sözcüðü, “bazýlarýnýz”
anlamýna gelir. Burada mucizevi bir bereketten
bahsedildiðine göre, “aranýzdaki güçlü olanlar”
kastediliyor olamaz. Dolayýsýyla Tora, “aranýzdaki
güçsüz ve zayýf kiþilerden bile beþ tanesi, yüz
kiþiyi kovalayacak” demektedir; zira bu, daha
mucizevi bir durumdur (Mesiah Ýlemim).

Beþ … yüz … on bin – Bu sayýlar örnek
amaçlýdýr; verilmek istenen anlam, az sayýda
askerin bile kalabalýk ordularý bozguna uðratmak
için yeterli olacaðýdýr (Daat Mikra).

Yine de bu sayýlar verildiðine göre, bir soru sorul-
malýdýr: Eðer beþ kiþi, yüz düþmaný kovalayabili-
yorsa, yani 1:20 oraný söz konusuysa, o zaman yüz
kiþinin, pasuðun belirttiði gibi 10.000 deðil 2000
düþmaný kovalayabilmesi gerekir! Bu deðiþikliðin
anlamý nedir?

Basit anlamda, ifade “Sizden beþ [kiþi], yüz kiþiyi,
[ve böyle beþer kiþiden oluþan] yüz [grup] on bin

kiþiyi kovalayacak” þeklinde anlaþýlabilir. Bu
durumda oran ayný olacaktýr (Rabenu Behaye;
Daat Zekenim).

Öte yandan ilk yarýdaki orana bakýp, pasuðun
devamýný biz de tahmin edebilecekken Tora’nýn
yine de sayýlar, hem de beklenenden farklý sayýlar
vermesi, önemli bir mesaj içerir: Düþmanlar
karþýsýnda elde edilecek bahsedilen zaferlerin
temelinde Tanrý’ya baðlýlýðýn, dualarýn ve
Tora’nýn mitsvalarýný yerine getirmenin olduðu
aþikardýr. Bu durumda pasuk, mitsva yapmak [ya
da dua etmek (Daat Zekenim)] için daha çok
insanýn bir araya gelmesi sonucunda ortaya çýkan
manevi gücün, sabit bir oranýn ötesine geçip kat
kat büyük hale geldiðini ortaya koymaktadýr
(Torat Koanim; Raþi).

Ýfadenin tam çevirisi “Sizden beþ [kiþi] yüz [kiþiyi]
kovalayacak ve yüz [kiþi] on bin [kiþiyi] kovalaya-
cak” þeklindedir. Onkelos, ikinci “kovalayacak”
sözcüðünü “kaçýracak” þeklinde çevirir. Bu
durumda “kovalayacak” sözcüðü “yakalayacak ve
öldürecek”, “kaçýracak” ise “bozguna uðratýp uzak-
laþtýracak” anlamýnda deðerlendirilebilir.
Sayýlardaki oransýzlýðýn olasý bir açýklamasý da
budur. Ne de olsa askeri bir kuvvet düþman
kuvvetlerini kovaladýðýnda, öldürdükleri düþ-
manlar, kaçanlara göre daha azdýr (krþ. Daat
Zekenim).

Önünüzde kýlýçla düþecekler – Önceki pasukta
da benzer bir ifade kullanýlmýþtý. Buradaki tekrar,
düþmanlarýn yenilgisinin benzersiz ve mucizevi
bir þekilde gerçekleþeceðine iþaret eder (Torat
Koanim; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim). Alternatif
olarak bu tekrarýn amacý, “size tekrar tekrar
saldýrsalar bile, tekrar tekrar yenilgiye uðrayacak-
lar” mesajýný vermektir (Ýbn Ezra).

7

8
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Bu önemli bir ders verir: Nefret, kýskançlýk ya da
rekabet gibi kavramlarýn baðlamadýðý cansýz gök
cisimleri için bile Tanrý bir “barýþ” sistemi oturt-
tuðuna göre, bu olumsuz duygularýn pençesine
düþme riskini her zaman taþýyan insanlarýn barýþa
ne kadar muhtaç olduklarý açýktýr. Koenler’in
halký mübarek kýlarken kullandýklarý metin de
“Þalom – Barýþ” sözcüðüyle tamamlanýr
(Bamidbar 6:26). Benzer þekilde dualarýmýzýn
merkezi olan Amida da, daima barýþ dileðiyle sona
erer. Barýþ o kadar büyüktür ki, Tanrý, aile içinde
barýþýn tesisi için Ýsmi’nin silinmesine bile izin
vermiþtir (bkz. Bamidbar 5:23 açk.).

Ýlk Koen Gadol olan Aaron, özellikle barýþý
sevdiði ve bu uðurda çabaladýðý için övülmüþtür
(Malahi 2:5). Bu nedenle Aaron öldüðünde
ardýndan “tüm” halk aðlamýþtýr (Bamidbar
20:29). Aaron özellikle tartýþan evli çiftleri
barýþtýrdýðý için, ölümünün ardýndan cenazesine
hepsi de ebeveynleri tarafýndan ona olan þükran-
larýný belirtircesine “Aaron” olarak isimlendirilmiþ
80.000 çocuk eþlik etmiþtir (Þevet Musar 37).

Barýþ büyüktür; zira mütevazý kiþilere bahþedilir
(Teilim 37:11); çünkü Teþuva yapan kiþilere
bahþedilir (Yeþayau 57:19); çünkü Tora’yý seven-
lere bahþedilir (Teilim 119:165); çünkü
cömertlere bahþedilir (Yeþayau 32:17). Barýþ o
kadar önemlidir ki, ölülerin bile barýþa ihtiyacý
vardýr. Bir Tsadik öldüðünde üç melek onu
karþýlamaya gelir ve onu barýþla mübarek kýlar:
“Yavo Þalom, Yanuhu Al Miþkevotam – Barýþla
Gel ve Yataðýnda Dinlen” (Yeþayau 57:2).

Korkutan [hiçbir þey] olmadan yatacaksýnýz –
“Sizi ne tehlikeli hayvanlar ne de düþmanlar
korkutacak (Ýbn Ezra). Yataðýnýza huzur içinde
yatacaksýnýz”.

Tehlikeli hayvanlarý – Tam çeviriyle “kötü hay-
vanlarý”. Rabi Yeuda’ya göre burada kastedilen,
tehlikeli hayvanlarýn Ülke’den tamamen ortadan
kalkacaðýdýr. Bu normal bir sonuçtur; zira
Ülke’de bolluk, saðlýk ve berekete baðlý insan
nüfusu olduðu zaman, vahþi hayvanlar buradan
uzak duracaktýr. Rabi Þimon’a göre ise ifadenin
anlamý “hayvanlarýn tehlikeli olma özelliklerini

iptal edeceðim” þeklindedir. Zira Tora’nýn gerek-
tiði þekilde yerine getirildiði dönemde Erets-
Yisrael, ilk insan Adam’ýn günah iþlemesinden
önceki ideal konumuna geri dönecek, hayvan-
larýn yýrtýcý özellikleri tamamen ortadan kalka-
rak, hepsi en baþtaki gibi sadece bitkiyle
beslenecektir (bkz. Bereþit 1:30; bkz. Yeþayau
11:7-8). Bu düzen Adam’ýn günahý nedeniyle
sekteye uðramýþtýr. Hayvanlara insana zarar vere-
bilme yeteneði verilmiþ [ama “izni” deðil (Bereþit
9:5 açk.)], bu da onlarýn yeni doðasý haline
geldiði için, birbirlerini de avlamaya
baþlamýþlardýr. Ama Erets-Yisrael, Bene-Yisrael
ve Torat-Yisrael kusursuzlukla bir arada olacak-
larý zaman, onlar da ideal ilk konumlarýna
döneceklerdir (Ramban).

Uzak tutacaðým – Bu serbest çeviridir. Ýbranice
Veiþbatti. Bu sözcük “Þavat – El çekmek, etki
etmemek, aktif olmamak” kökünden gelir.
Dolayýsýyla “etkisiz kýlacaðým”, “geri çekeceðim”;
“keseceðim” gibi çeviriler de mümkündür.

Ülke’den kýlýç geçmeyecek – Tanrý barýþý saðla-
yacaðýna söz verdiðine göre kýlýca yer olmadýðý
zaten açýktýr (Minhat Yeuda; Sifte Hahamim).
Tora’nýn mesajý bunun daha da ötesindedir:
“Barýþ berahasý o kadar baskýn olacak ki, yabancý
ordular size saldýrma niyetiyle olmayýp, sadece
baþka bir ülkeyle savaþ yapmak için bile olsa
Erets-Yisrael’den geçmeyecekler” (Torat Koanim;
Talmud – Taanit 22b; Raþi).

Bu þekilde sadece gelip geçmekte olan ordularýn
vereceði, askerlerin beslenmesi için ürünlerin
çalýnmasý gibi zararlar olmayacaktýr. Bu, Afrika
ve Asya arasýnda önemli bir geçiþ noktasý olan
Erets-Yisrael için oldukça önemlidir. Nitekim
böyle bir geçiþ örneðini görüyoruz. Kral Yoþiyau
döneminde, dönemin Mýsýr ordusu, Paro
Neho’nun önderliðinde Fýrat kýyýsýndaki
[Gaziantep’in ilçesi] Karkamýþ’ta Asurlular’la [ya
da Babilliler’le (Josephus Flavius)] savaþmak için
Erets-Yisrael’den geçme izni istemiþ, ama kral
Yoþiyau, sýrf buradaki pasuk nedeniyle ona bu izni
vermemiþtir (Divre Ayamim II 35:21; bkz. Raþi
o.a.) (Daat Mikra).

7 Düþmanlarýnýzý kovalayacaksýnýz ve [onlar] önünüzde kýlýçla düþecekler. 8 Sizden beþ
[kiþi] yüz [kiþiyi], yüz [kiþi] de on bin [kiþiyi] kovalayacak ve düþmanlarýnýz, önünüzde
kýlýçla düþecekler.

26:7-8
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onlar da Benim Halkým olacaklar” (Yirmeyau
31:30-32) (krþ. p. 12).

10. Eski, yýllanmýþ [ürünleri] yiyeceksiniz –
Ýbranice Yaþan Noþan. Ýçinde bulunulan yýlýn
ürünü “yeni” olarak adlandýrýlýr. Dolayýsýyla
“eski”, geçen yýlýn, “yýllanmýþ” da bir önceki yýlýn
ürününü belirtir (Nahalat Yaakov; Beer Mayim
Hayim). Kýsacasý Tora bereketin boyutunu vurgu-
lamaktadýr: Önceki yýllarýn depolanmýþ tahýllarý
taze kalacak, hatta zaman geçtikçe daha da iyi
hale gelecektir; yýllanacaktýr. Böylece üç senelik
[yani iki yýl önceye ait] tahýl, iki yýllýk [yani geçen
yýla ait] ve bir yýllýk [yani bu yýla ait] tahýldan
daha iyi olacaktýr (Torat Koanim; Raþi). Bu
sadece normalde kurumaya ya da yýllanmaya
býrakýlan türdeki ürünler için deðil, tüm ürünler
için ayný þekilde geçerlidir (Talmud – Bava Batra
91a). Bir görüþe göre bu, 25:21-22’de verilen
sözün bir tekrarýdýr (Abravanel).

Yeni [ürünlere yer açmak] için – Harman depo-
larý yeni ürünle dolduðu zaman silolar eski ürün-
lerle o kadar dolu olacaktýr ki, eski ürün, sonraki
yýlda gelen yeni ürüne yer açmak için baþka yer-
lere boþaltýlacaktýr (Torat Koanim; Raþi).

Çýkaracaksýnýz – “Buna mecbur kalacaksýnýz.
Çünkü yeni ürünü koymak için yeriniz olmaya-
cak. Eski ürün yenisine göre daha makbul olduðu
için belki bu gücünüze gidecek. Ama yeni ürün
için onu çýkarmak durumunda kalacaksýnýz; zira
yeni ürün, eski ürüne göre bekletilip yýllandýrýl-
maya daha uygundur (Talmud – Bava Batra 81b,
Raþi o.a.). Bu nedenle eskileri çýkarýp satacak-
sýnýz ya da bedava daðýtacaksýnýz” (Raþbam; krþ.
Devarim 14:28).

11-13. Ýbn Ezra, bu üç pasuðun birbiriyle olan
baðlantýsýný þu þekilde açýklar: “Barýnaðým’ý
[Mevcudiyetim’i] içinize/aranýza yerleþtireceðim,
hiçbir zaman herhangi bir konuda eksiklik çekme
gibi bir endiþeniz olmayacak; zira Ben, aranýzda
barýnacaðým. Ben, insanlar gibi belirli bir yerde
durmaktan sýkýlmam. Dahasý, Bet-Amikdaþ’ýn

yokluðunda sürgüne çýktýðýnýz zaman bile
Onurum sizin aranýzda dolaþacak ve böylece sizin
Tanrýnýz olduðum, sizin de Benim Halkým
olduðunuz bilinecek; çünkü sizi Mýsýr Ülkesi’n-
den bu amaçla çýkardým”.

11. Barýnaðým’ý – Ýbranice Miþkani. Fakat bura-
da Miþkan’dan deðil, Yeruþalayim’deki Bet-
Amikdaþ’tan bahsedilmektedir (Torat Koanim;
Raþi). Zira Miþkan, çölde ve Erets-Yisrael’e gir-
ildikten sonra yine portatif olmayý sürdürerek
görev yapmýþtýr. Burada ise Tanrý’nýn, Varlýðý’ný
açýk bir þekilde barýndýracaðý Evi’nin, yeni bir
beraha þeklinde Ülke’de sabit hale geleceði ileri
aþamadan bahsedilmektedir (Nahalat Yaakov; krþ
Talmud – Eruvin 2a, Raþi o.a.; bkz. Þemot 25:8;
bkz. Yehezkel 37:26).

Bu pasukta Miþkan sözcüðü, Tanrý’nýn Kutsal
Varlýðý’ný (Þehina) da belirtir; yani Sforno’ya göre
bu, Tanrý’nýn Varlýðý’nýn, nerede olurlarsa olsun-
lar Yahudiler’le birlikte olacaðýný belirten bir
sözdür. Bu, Altýn Buzaðý günahýndan önce
Tanrý’nýn vermiþ olduðu sözü yansýtýr (bkz. Þemot
20:21). Or Ahayim, Tanrý’nýn Varlýðý’nýn, doðru-
dan doðruya Tsadikler’in üzerinde barýnacaðýný
belirtir. Buna göre sýradaki pasuktaki “Betohehem
– Aranýzda” sözcüðü, Tanrý’nýn Tsadikler’e,
meleklere olduðundan bile daha yakýn olacaðý
anlamýna gelir.

Ruhum – Þehina (Rabenu Behaye).

Reddetmeyecek – “Hiçbir zaman” (Sforno). Ya
da “sizi uzaklaþtýrmayacak” (Targum Onkelos), “sizi
dýþlamayacak”; “sizden iðrenmeyecek”; “sizden býk-
mayacak”. Tanrý, Bene-Yisrael’i Huzuru’ndan
kovmayacak, öncelikli niyetinin bir parçasý
olmaktan alýkoymayacaktýr (Beer Yitshak).
Olumsuz yapýdaki bu ifade, olumlu bir mesaj
verme amaçlýdýr: “Sizi isteyecek ve arzulaya-
caðým” (Daat Mikra). Baþka bir açýklama: “Çeþitli
tuma türlerinden etkilenen birer insandan ibaret
olmanýza karþýn sizden uzaklaþmayacaðým. Zira
Ben, tumalarý içinde [bile] Bene-Yisrael’in arasýn-
da barýnýrým (bkz. 16:16 açk.)” (Daat Mikra).

9

10

11
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9. Dikkatim’i size vereceðim – “Ve servetinizi
arttýracaðým, sizi verimli kýlýp nüfusunuzu oðullar
ve kýzlarla çoðaltacaðým” (Ýbn Ezra). Tam
çeviriyle “size döneceðim; Yüzüm’ü size çevire-
ceðim”. Bu bir deyimdir. Tanrý, sözün geliþi, tüm
uðraþlarýný bir kenara býrakýp, itaatin ödülünü
vermeye yoðunlaþacaktýr. Dolayýsýyla bu deyim,
baðlama göre, bazen ceza bazen de ödül verme
konusundaki kesinliði vurgular (bkz. p. 17; krþ.
17:10 açk.). Alternatif olarak “Sözüm’le, iyilik
yapmak üzere size döneceðim” (Targum Onkelos).

Tanrý’nýn herhangi bir sýnýrlamasý yoktur;
dolayýsýyla bir konuyla ilgilenmek için diðer
konularý bir kenara býrakmasý gerekmez. Tora
yine de bu dili kullanarak, Bene-Yisrael’in hak
etmeleri durumunda onlarý bekleyen ödülün ne
denli büyük olduðuna dikkati çekmektedir. Lafýn
geliþi, Tanrý için diðer hiçbir þey önemli olmaya-
cak, en önemli þey bu ödülü saðlamak olacaktýr
(Beer Yitshak).

Sizi verimli kýlacak, çoðaltacaðým – Tam
çeviriyle “sizi verimli kýlacaðým ve sizi çoðalta-
caðým”. “Verimlilik”, kýsýrlýðýn olmamasý ve
herkesin doðurganlýk özelliðine sahip olmasý
anlamýna gelir (Ýbn Ezra). “Çoðalma” ise, sadece
çocuksuz olmamakla kalýnmayýp, yeni nesilde
çok sayýda evlada sahip olmayý belirtir. Ayrýca
kimse vakitsiz ölmeyecek, ömrünü tamamlayana
kadar yaþayacaktýr. Bu þekilde büyük ve kalabalýk
bir ulus oluþacaktýr (Ramban).

Öte yandan pasuk [tam çeviriyle] “sizi verimli
kýlacaðým ve sizi çoðaltacaðým” demektedir; yani
“sizi” sözcüðünü iki kez kullanmaktadýr. Bu
nedenle bir baþka görüþe göre ikinci kullaným
“verimlilik” ve “çoðalma”nýn iki farklý beraha
olduðunu gösterir. Zaten bereketle ilgili bir kýsým-
da geçtiðine göre, “verimlilik” sadece çocuk
sahibi olmak deðil, “bol çocuk sahibi olmak”
anlamýný da içerir. Bu durumda “çoðaltacaðým”
anlamýndaki Veirbeti sözcüðü “Rav – Büyük”
kelimesiyle baðlantýlý olarak “büyüklük ve saygýn-
lýk” þeklinde anlaþýlabilir. Kýsacasý bu görüþ
doðrultusunda ifadenin anlamý “sizi verimli/kala-

balýk ve vakur/önemli kýlacaðým” þeklindedir (Torat
Koanim; Raþi; Nahalat Yitshak).

Sizinle olan Antlaþmam’ý kesinleþtireceðim –
Ya da “yerine getireceðim” (The Living Torah). Bir
görüþe göre burada Atalar’la Tanrý arasýndaki
antlaþmadan bahsedilmektedir (bkz. Bereþit
13:16, 17:7, 22:17, 26:4, 28:14 ve Þemot 32:13)
(Ýbn Ezra). Þemot 6:3’te, Tanrý bu antlaþmayý
Atalar’ýn liyakati için kesinleþtirdiðini söylemiþtir.
Þimdi ise sadece Atalar’ýn liyakati için deðil,
Bene-Yisrael’in bizzat hak etmeleri sayesinde ayný
antlaþmayý onlarla yenileyip sabitleyecektir
(Sforno). Bir baþka görüþe göre bu, þu anda söyle-
nen sözlerin yerine getirilmesidir. Yani Tanrý, “siz
Benim Hükümlerim’i takip ettiðiniz, Emirlerim’i
gözetip onlarý yerine getirdiðiniz için, Ben de size
özel bir bereket vereceðim; hem zenginliðiniz,
hem güvenliðiniz, hem de soyunuz artacaktýr”
(Daat Mikra; ayrýca bkz. Devarim 28:9-11).

Torat Koanim’i takip eden Raþi ise burada,
Tanrý’nýn gelecekteki ideal dönem geldiðinde
Bene-Yisrael ile yepyeni bir antlaþma yapacaðýn-
dan bahsedildiði görüþündedir. Bunun sebebi,
Tora’nýn burada, Bene-Yisrael’in Tora’ya sadýk
kalmasý karþýlýðýnda elde edeceði berahalardan
bahsediliyor olmasýdýr. Eski bir antlaþmanýn
kesinleþtirilmesi ya da sabitlenmesi özel bir
bereket deðildir; sadece var olan bir hakkýn
esirgenmemesidir. Burada Tora özel ve yeni
bereketlerden bahsettiðine göre, þimdi söylenen
de, hiçbir þekilde ihlal edilmeyecek yepyeni bir
antlaþma olmalýdýr (Beer Yitshak). Peygamber
Yirmeyau’nun söylediði gibi: “Ýþte günler yaklaþý-
yor – Tanrý’nýn Sözü – Yisrael Ailesi’yle ve
[kraliyetin ait olduðu] Yeuda Ailesi’yle yeni bir ant-
laþma yapacaðým. Atalarýyla, ellerinden tutup
Mýsýr’dan çýkardýðým dönemde yapmýþ olduðum ve
onlarýn ihlal ettiði antlaþma gibi deðil. [Onlar antlaþ-
mayý ihlal ettiler] Ama Ben [yine de] onlara Efendi
oldum    [ve tamamen yok olmaktan korudum] –
Tanrý’nýn Sözü – O dönemden sonra Yisrael
Ailesi’yle yapacaðým bu antlaþmada – Tanrý’nýn
Sözü – Toram’ý onlarýn içlerine yerleþtireceðim, onu
kalplerine yazacaðým. Onlarýn Tanrýsý olacaðým,

9 “Dikkatim’i size vereceðim. Sizi verimli kýlacak, çoðaltacaðým; [böylece] sizinle olan
Antlaþmam’ý yerine getireceðim.

10 “Eski, yýllanmýþ [ürünleri] yiyeceksiniz. Eski [ürünleri, silodan,] yeni [ürünlere yer
açmak] için çýkaracaksýnýz.

11 “Barýnaðým’ý içinize yerleþtireceðim; Ruhum sizi reddetmeyecek 

26:9-11

behukotay_son_behukotay.qxd  26.04.2010  13:39  Page 9



12

13

618 Behukotay

yapýlmýþ kalýn bir çubuktur (krþ. Yirmeyau
28:13). Bu boyunduruðun iki yanda birer çubuðu
vardýr ve ortada yarým halka þeklinde, boynun
üzerine oturabilecek üçüncü bir parça bulunur.
Yandaki iki çubuðun her birine birer ince halat
baðlýdýr ve bunlar yoluyla, taþýnacak olan
paketler ya da sývý dolu kovalar bir yerden bir
yere taþýnýr. Ýþ hayvanlarýnda kullanýlan boyun-
duruk ise tek çubuktan oluþur. Bu çubuk hay-
vanýn [ya da yan yana iki hayvanýn] boynunun
üstüne yerleþtirilir ve boynun iki yanýna denk
gelen deliklerden geçirilen kayýþ ya da iplerle
hayvana baðlanýr. Bu ipler deliklere küçük mýh-
larla sýkýþtýrýlýr. Çevirimiz buradaki sözcüðün ana
çubuklarý tanýmladýðý görüþüne göredir (Daat
Mikra). Raþi’ye göre ise bahsedilen, ipi tutan
mýhlardýr.

Boyunduruða ait çubuk Mot olarak adlandýrýlýr.
Bu sözcük, “Leatot – Eðmek; Saptýrmak” kökün-
den gelir ve boyunduruðun, hayvanýn boynunu
eðmeye zorlayan özelliðini yansýtýr (Raþbam).
Boyunduruk, aðýr yükü ve dayanýlmasý güç
ýstýrabý simgeler (bkz. Devarim 28:49). Tanrý,
boyunduruðun temeli olan çubuðu/mýhý kýrmýþ
[ya da kayýþlarý koparmýþ (Raþbam; Radak,
Þeraþim; Septuaginta)], halký eðik durmaya zor-
layan boyunduruktan kurtararak onun özgürce,
dimdik yürümesini saðlamýþtýr (Raþbam; Daat
Mikra).

Targum Onkelos’a göre “üzerinizden diðer halklarýn
boyunduruðunu kýrdým”.

Özgüvenle – Ýbranice Komemiyut. Ya da
“dimdik”. Bu sözcüðün Tanah’ta geçtiði tek yer
burasýdýr. “Kum – Kalkmak” kökünden türemiþtir
ve konunun baðlamý içinde aðýr yük ve boyun-
duruktan kalkýp dimdik, özgürce ve saygýnlýk
belirten bir tavýrla durmayý ifade eder (Raþi; Ýbn
Ezra).

œ Berahalar ve Lanetler. Berahalarla ilgili kýsým
peraþanýn en baþýndaki Ým sözcüðünün baþ harfi
Alef ile baþlamaktadýr – ki bu, bilindiði gibi
Alef-Bet’in (Ýbranice alfabesi) ilk harfidir. Bu

bölümü kapatan harf ise, p. 13’teki Komemiyut
sözcüðünün son harfi olan Tav’dýr – Alef-Bet’in
son harfi. Bu da buradaki tüm berahalarýn,
sadece Bene-Yisrael’in Tora’yý Alef’ten Tav’a
kadar [=A’dan Z’ye kadar] yerine getirmesinin
karþýlýðý olacaðýný öðretmektedir.

Lanetlerle ilgili kýsým ise Veim (p. 14) sözcüðün-
deki Vav harfi ile baþlayýp, Moþe (p. 46)
sözcüðünün son harfi olan E ile son bulur [ben-
zer bir durum Devarim kitabýndaki lanetler kýsmý
için de doðrudur (Devarim 28:15 ve 28:68)]. Bu
iki harf, Tanrý’nýn Ýsmi’nin ikinci yarýsýný oluþtu-
rur. Tanrý bu þekilde, “Sýkýntý zamanýnda, Ben de
onunlayým [~Halkým’layým]” (Teilim 91:15)
pasuðunun da belirttiði þekilde, lanetlerin
gerçekleþmesi ile sürgüne çýkýp büyük felaketler
yaþayan Yahudiler’i yine de terk etmeyeceði
mesajýný vermiþtir.

Berahalara ayrýlan kýsým sadece 13 pasuktan
oluþmasýna karþýn, lanetlere 39 pasuk ayrýlmýþtýr.
Bunun amacý, Tora’yý ihlal etmenin ne kadar
ciddi olduðunu iyice vurgulayýp, Bene-Yisrael’i
günaha batmaktan caydýrmaktýr. Öte yandan
Midraþ, “Sakýn aklýna ‘Tora berahalarý kýsa, ama
lanetleri uzun tuttu’ gibi bir düþünce gelmesin”
der. Berahalar ilk harf Alef ile baþlayýp son harf
Tav ile bitmektedir. Lanetler ise Vav ile baþlayýp E
ile bitmektedir. Bu iki harf Alef-Bet’te arka arkaya
gelir ve sýralama terstir [Alef-Bet’de önce E, sonra
Vav gelir]. Bu da berahalar ‘Alef’ten Tav’a her þeyi
kapsamasýna karþýn [zira bu dünyada, buradaki
berahalarýn kapsamadýðý hiçbir bereket yoktur],
lanetlerin onun yanýnda çok hafif ve önemsiz
kaldýðýný gösterir. Týpký Vav ve E harfleri arasýnda
baþka harf olmadýðý gibi, lanetler de berahalara
nispeten dar kapsamlýdýr. Ayrýca sýralamanýn ters
olmasý, Bene-Yisrael laneti hak etseler bile,
Teþuva yapmalarý durumunda, Tanrý’nýn laneti
berahaya çevireceðine iþaret eder (Rabenu
Behaye; Meam Loez).
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12. Aranýzda dolaþacaðým – Ya da “gezineceðim”.
Targum Onkelos’a göre “Þehinam’ý aranýzda
barýndýracaðým”. “Aranýzda barýnýyor olmam çok
açýk olacak. Sarayýnda oturup halkýyla ilgilen-
meyen deðil (Daat Mikra), ülkesinde dolaþýp
herkesin ihtiyacýný karþýlayan bir kral gibi ola-
caðým” (Ramban). Benzer þekilde “Aranýzda
Varlýðýmý hissettireceðim” (The Living Torah).

Ýbranice Veitalahti. Bu sözcük, ayný kökü pay-
laþtýðý ve bir noktadan bir baþka noktaya ulaþma
amaçlý yürüyüþü ifade eden “Lalehet – Yürümek;
Gitmek” fiilinden farklý olarak, gidiþ geliþi ve
sürekli dolaþmayý belirten (bkz. Bereþit 13:17)
“Leitaleh – Dolaþmak; Gezinmek [tam anlamýyla:
Kendi kendini yürütmek]” fiilinden türemiþtir. Zira
Tanrýsal bereket tek bir noktaya deðil, genel
olarak her yere inecektir. [Bir kiþinin Tanrý’nýn
Önünde/Yanýnda yürümesi de bu fiille tanýmlanýr
(krþ. Bereþit 6:9, 17:1 ve 24:40); zira Tanrý’nýn
Huzuru’nda bir yerden bir yere gitmek diye bir
þey yoktur; her yer Tanrý’nýn Huzuru’ndadýr.] Bu
fiilin Tanrý ile ilgili olarak kullanýlmasý, Tanrý’nýn
Mevcudiyeti’nin çok kuvvetli bir þekilde
hissedilmesini belirten bir metafordur (bkz.
Bereþit 3:8) (Sforno). Böyle bir durum sadece
Gan Eden’de (Bereþit 2:8), yani manevi dünyada
mümkün olan bir durumdur (Korban Aaron;
Tseda Ladareh). Dolayýsýyla Tanrý “Gan Eden’de
sizin aranýzda sizden biriymiþim gibi dolaþacaðým
ve siz Benim yüzümden dehþete kapýlmayacak-
sýnýz” demektedir [bu, belki, ilk insanlar Adam
ve Hava’nýn, günah iþledikten sonra, Gan
Eden’de dolaþtýðýný duyduklarý Tanrý’dan dehþete
kapýlýr hale gelmelerinin bir telafisi olarak
görülebilir (bkz. Bereþit 3:8)]. Ama bu, artýk
Tanrý’ya yönelik saygý ve çekinme duygusunun
mevcut olmayacaðý anlamýna gelmez. Pasuðun
devamýnda belirtildiði gibi: “Sizin Tanrýnýz ola-
caðým” (Torat Koanim; Raþi).

Hahamlarýmýz bu pasuktan yola çýkarak þöyle
derler: “Gelecekte Tanrý, Gan Eden’de
Tsadikler’in arasýnda, onlarýn ortasýnda dolaþa-
caktýr”. Bu, Tanrý’nýn merkezde durup
Tsadikler’in de O’nun çevresinde bir çember oluþ-
turduklarý bir görüntüyü akla getirir. Diðer
geometrik þekillerden farklý olarak, bir çemberin

köþesi yoktur; dolayýsýyla kenarý hiçbir zaman
sona ermez. Çemberin kenarýnda yürüyen bir
kiþi, sonsuza kadar yürüse bile, hep merkezi nok-
taya eþit mesafede durur. Bu da Tanrý’nýn gele-
cekte Gan Eden’de ebediyen Tsadikler’in yanýnda
olup her biriyle eþit olarak ilgileneceðine dair bir
metafordur. Tanrý, Yisrael’le o kadar cömert ve
açýk bir þekilde ilgilenecektir ki, Kutsal Varlýðý,
halký arasýnda dolaþan bir kralýnki kadar açýk ola-
caktýr. Kýsacasý buradaki ifadeler, insanýn zekasýy-
la kavramasýnýn mümkün olmadýðý manevi
dünyayý tanýmlamaktadýr. Tora manevi dünya
hakkýnda hiçbir yerde açýklama yapmamýþtýr; zira
orasý insanýn kavrama kabiliyetinin çok ötesinde
kavramlar içerir. Bu nedenle peygamberler bile o
konuda açýk herhangi bir kehanet
bildirmemiþlerdir. Hahamlarýmýz’ýn söyledikleri
gibi, peygamberler sadece Maþiah dönemi ile ilgili
bildirilerde bulunmuþlardýr. Gelecek Dünya’yý ise
Tanrý’dan baþka bilen yoktur. Tüm bunlar, ayný
zamanda, burada belirtilen berahalarýn henüz
tamamen yerine gelmediðini, gelecekte gerçek-
leþecek ideal durumu tanýmladýðýný göstermekte-
dir (Ramban; Rabenu Behaye).

Sizin Tanrýnýz olacaðým – Ya da “size Tanrý ola-
caðým – sizin özel Tanrýnýz Ben olacaðým.
Aramýzda hiçbir aracý olmayacak. Benim dýþýmda
hiçbir lideriniz olmayacak… siz de Benim Halkým
olacaksýnýz – tüm amacýnýz hiçbir þüphe olmadan
hep birlikte Ýsteðim’i yerine getirmek ve Bana
ibadet etmek olacak [Kendinizi Bana adayacak-
sýnýz (The Living Torah; bkz. More Anevohim
3:32)]. Zira normalde bir ulusun kralýna yönelik
tavrý budur” (Sforno). Bkz. Yehezkel 37:27.

13. Ben, … Tanrýnýz Aþem’im – “Bu sözleri yeri-
ne getirmeyeceðimi düþünmeyin. Geçmiþte de
sizin için büyük mucizeler gerçekleþtirdim (Daat
Mikra). Sizi Mýsýr’dan büyük mucizeler eþliðinde
çýkardým. Tüm bunlarý yapabildiðime bizzat þahit
olduðunuza göre, bana inanabilirsiniz” (Torat
Koanim; Raþi).

Boyunduruðunuzun çubuklarýný kýrdým – Biri
insanlar, diðeri de hayvanlar için olan iki boyun-
duruk tipi vardýr. Ýnsanlarýn yük taþýmakta kul-
landýklarý boyunduruk, demir ya da aðaçtan

12 ve aranýzda dolaþacaðým. Sizin Tanrýnýz olacaðým, siz de Benim Halkým olacaksýnýz.
13 “Ben, sizi Mýsýr Ülkesi’nden, onlarýn kölesi olmaktan çýkaran Tanrýnýz Aþem’im.

Boyunduruðunuzun çubuklarýný kýrdým ve sizi özgüvenle yürüttüm.

26:12-13

behukotay_son_behukotay.qxd  26.04.2010  13:39  Page 11



620 Behukotay

Öte yandan, emirleri yerine getirmemek önceki
pasukta belirtildiðine göre, burada bir sonraki
aþamadan bahsedilmektedir (Mizrahi; Sifte
Hahamim). Üçüncü aþama: Tora’yý uygulayan
kiþilerden iðrenmek (Torat Koanim; Raþi).

Bu, Tanrý’ya ihanette yeni bir basamaktýr.
Mitsvalarý tanýyýp anlamayý ihmal eden, pratik
yaþamýnda onlara sýrt çeviren kiþi, bunu yaptýðý
için yine de bir suçluluk hisseder. Duyduðu suçlu-
luðu bastýrabilmek için kendisini yeni bir fikre
inandýrmaya çalýþýr. Bu isyan ve ihaneti bir eksik-
lik deðil, aksine bir ilerleme, geliþim ve moderni-
zasyon olarak yorumlamaya baþlar. Devamýnda,
kendisini mitsvalarý hor görme tavrýna girme
zorunluluðunda hisseder. Artýk onun için Tora
yaþamý, modasý çoktan geçmiþ bir sistemdir. Öte
yandan kendisinin modernlik olarak gördüðü bu
yeni tutum, Tora’ya ve mitsvalara baðlýlýðýný
sürdüren kiþiler mevcut oldukça onun gözünde
bir tehdittir. Samimi ve kalpten bir baðlýlýkla
Tora’yý yerine getiren kiþiler ona pasif bir þekilde,
ama sürekli olarak “yanlýþ bir tutum içindesin”
mesajýný verdiklerinden, bu kiþi için aralýksýz
birer rahatsýzlýk kaynaðýdýrlar. Her ne kadar Tora
bilgisi ve uygulamasýna sýrt çevirmiþse de,
Tanrýsal kaynaða sahip olup ona sürekli olarak
maneviyat isteðini fýsýldayan Neþamasý [=ruhu]
nedeniyle, içinde bir baðlýlýk duygusu vardýr. O
bunu bastýrma ihtiyacý içindedir; ama Tora’ya
baðlý bir yaþam süren kiþilerin varlýðý, onun vic-
danýný sürekli rahatsýz etmektedir. Bunu gider-
mek için, kendisini onlardan üstün görmeye,
onlarý her fýrsatta küçük görüp aþaðýlamaya
ihtiyaç duyar. Bu “ekole” mensup kiþinin iþi, özel-
likle “Hukim – Hükümler” konusunda kolaydýr.
Zira bu kurallar bizim fiziksel zevk çevresinde
dönen yaþantýmýzý sýnýrlamaktadýr. Ýsyankar
kiþinin gözünde bu kurallar, insanýn hayatýný tör-
püler niteliktedir. Dahasý, bu kurallarýn insan
mantýðýnýn açýklamakta güçlük çektiði türdeki
mitsvalar olmasý da bir etkendir. Ýnsanlar, “yün ve
keten nakýþlarýyla örülmüþ bu giysiyi giymemi
Tanrý neden istemesin ki?” ya da “kýzýl bir ineði

(bkz. Bamidbar Perek 19) yakýp küllerini serpmek
gibi garip bir þeyden bize ne” gibi savlardan kolay-
ca etkilenirler (Ramban). Oysa gerçekte, Hukim
(tekil: Hok) sýnýfýndaki emirler, insanýn yaþan-
týsýný kutsal hale getirici özelliðe sahiptir ve bunu
sadece o kanunlarý yerine getirenler bilir. Bu
kanunlarýn “ahmaklýk yaratan halatlarýndan kur-
tulduðu” görüþünde olan isyankar kiþi için ise, bu
kanunlara baðlý kiþileri aþaðýlamak çok kolaydýr.
Ýþte bu noktada, bilgisizlikle baþlayan Tora’yý terk
etme serüveni, Tora’yý uygulayan kiþileri aþaðýla-
ma aþamasýna gelmiþtir. Torat Koanim’de belir-
tildiði gibi, “öðrenmeyen ve uygulamayan kiþi,
uygulayan kiþilerden iðrenmeye baþlayacaktýr”
(Hirsch).

Benliðiniz Kanunlarým’ý reddederse – Ýbranice
Tigal. Bu, iðrenmenin de ötesinde, kusmayý,
dýþlamayý ifade eden bir sözcüktür. Tora burada
günahýn dördüncü aþamasýndan bahsetmektedir:
Tora’yý öðreten uzmanlardan, Hahamlar’dan
nefret etmek (Torat Koanim; Raþi).

Ýhanet yeni bir aþamaya ulaþmýþtýr. Tora’ya olan
sadakati doðuran kaynak, insanýn içinden gelen
bir teminat ve Tanrý ile Torasý’na samimi bir
baðlýlýktýr. Ýsyankar kiþi, bu gerçeði bir türlü ka-
bullenmek istemediði için, bu sadakatin sýrrýný
çözmek üzere bazý dýþ “sebepler” bulmaya yönelir.
En kolayý, Yahudiler’in Yahudilikleri’ne baðlýlýk-
larýný, toplumsal Yahudi yaþamýna, geleneklere,
ulusal özelliklere baðlamaktýr. Tüm bunlar
Tora’ya ve mitsvalarýn uygulanmasýna dayanýr.
Tora bilgisi ve uygulamasýný halkýn tüm katman-
larý için en yüce görev olarak sunan aile ve
cemaat yaþamýný – ve geçmiþte devletsel yaþamý –
yaratan onlardýr. Yahudi toplumsal kurumlarý –
ve bunlarýn baþýnda gelen öðretmenlik mües-
sesesi; yani Hahamlar – ihanet eden kiþinin
kalpten nefret ettiði hedeflerdir. Her türlü
“felaketin” temeli olarak onlarý görürler.
Dolayýsýyla Tora’ya sadýk kalan kardeþlerine
yönelik nefretleri yeni bir boyut kazanarak,
eðitimin baþý olan Hahamlar’ý hedef alýr. Torat

14

15
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14-43. Tohaha – Ýhtar. Bene-Yisrael Tanrý
tarafýndan özel olarak seçilip görev-
lendirilmelerinin gerektirdiði sorumluluklarý ye-
rine getirmedikleri takdirde, yukarýda kendilerine
söz verilen bereketlerden yoksun kalýp düþecek-
ler ve aþaðýda listelenen dehþet verici cezalara
çarptýrýlacaklardýr. Buradaki cezalarýn amacý
intikam deðil, halký Teþuva yolunda etkilemek
olduðundan, sertlik derecesi giderek artan bir
grafik sergilemektedir. Eðer Tora’yý terk etme
sonucunda ilk aþama gelir de Yisrael, bundan
istenen dersi çýkartmazsa; Tanrý’nýn Sözü’nü din-
leme ve tanýmayý reddetmeleri, günahý daha da
ciddi hale getirecektir. Bunun sonucunda, bir
sonraki, daha sert ceza aþamasýna geçilecektir. Ve
yine ders alýnmazsa diðer aþama. Cezalandýrma
aþamalarý, bu kýsmýn doruk noktasýnda belir-
tildiði üzere, en sonunda Teþuva’yý ve buna baðlý
olarak Tanrý’nýn merhametini getirene kadar
devam edecektir.

Bu kýsým boyunca, “yedi ceza” ifadesi bir nakarat
gibi sürekli tekrarlanmaktadýr (p. 18, 21, 24, 28).
Torat Koanim’i takip eden Raþi’ye göre, buradaki
“yedi” sayýsý gerçek anlamýnda kullanýlmýþtýr. Bu
da günahýn yedi temel öðeden oluþtuðu ve her
aþamada yedi cezayý gerektirdiði anlamýna gelir.
Buna göre, ihtar kýsmý boyunca, Raþi’nin açýkla-
malarý, yedi ayrý cezayla sonuçlanan yedi günah
olduðunu gösterecek þekildedir. Çevirimiz de bu
görüþ doðrultusunda yapýlmýþtýr ve açýkla-
malarýmýzda her aþamadaki yedi ceza listelen-
mektedir. Ýbn Ezra ve Raþbam gibi diðer otoritel-
er ise, “yedi” sözcüðünün, Tanah boyunca, bütün-
lük ve tamamlanma ifade ettiðinden yola
çýkarak, her aþamada bu sözcüðün kullanýl-
masýnýn, sayýsal olarak yedi adet olmasa bile, çok
sayýda ve etkili günahýn varlýðýna iþaret ettiðini
belirtirler (krþ. Miþle 24:16 ve Þemuel I 2:5).

14. Ancak eðer Beni dinlemezseniz – Yazýlý
Tora’da yazýlanlara itaat etmek konusu, pasuðun
devamýnda “tüm bu emirleri yapmazsanýz” söz-
leriyle açýkça belirtilmiþtir. Dolayýsýyla Tora bura-
da özellikle Hahamlar’ýn aktardýðý Sözlü Tora’dan

bahsetmektedir (Torat Koanim). Bu durumda
burada, p. 3’teki “Hükümlerim’de yürürseniz”
ifadesinin karþýtý yer almaktadýr (Sforno).

Bu ifade, yedi aþamalý günahýn ilk aþamasýný
tanýmlamaktadýr: Tanrý’nýn öðretilerine kulak
vermemek, Tora öðrenimine vakit ayýrmamak;
kýsacasý Tora öðretmenleri olan Hahamlar’ýn
aktardýklarý köklü açýklamalarý anlamak ve
öðrenmek için çaba göstermemek (Torat Koanim;
Raþi). Tanrý’ya isyanýn kökeni, Tanrý’nýn emirleri-
ni öðrenmemek ve Tora bilgisini ihmal etmekle
ifade bulmaktadýr (Hirsch). Ýsyan halindeki kiþi,
yola, Hahamlar’ýn aktardýklarý öðretilerin doðru
olmadýðý, bunlarýn sadece birer “yorumdan”
ibaret olduðu savýyla çýkacaktýr. Bu ona, kendi
görüþünce “Bu onlarýn yorumu. Beni baðlamaz.
Tora’nýn metninde yazan þeyin anlamý bence
baþka. Tanrý’nýn kitabýný Hahamlar tekellerine
almýþlar. Ben Tora’yý bu tekelden kurtarýyorum”
þeklinde bir tavýr takýnmasýna hak saðlar. Tüm
yýkýmýn ve günah bataðýna saplanmanýn ilk adýmý
da budur.

Tanrý burada genel bir dille “dinlemezseniz” deðil,
“Beni dinlemezseniz” demektedir. Dolayýsýyla
burada Tanrý’yý tanýyan ama sýrf O’na isyan etme
amaçlý bir tavýr benimseyen kiþilere özgü
davranýþtan bahsetmektedir (krþ. Bereþit 10:8-10
açk., Nimrod k.b.) (Torat Koanim; Raþi).

[Dolayýsýyla] Tüm bu emirleri yapmazsanýz –
Bu ikinci aþamadýr. Bir kiþi öðrenmediði takdirde,
emirleri uygulamamasý da kaçýnýlmazdýr (Torat
Koanim; Raþi).

Tora burada bir baþka mesaj daha vermektedir:
Ýnsan Tora öðrenimi konusunda gevþek
davrandýðý takdirde Tanrý’nýn “tüm” emirlerinin
önemli olduðunu göz ardý etmeye baþlayacak,
sadece kendi seçtiklerini, kendi hoþuna gidenleri
uygulamakla yetinecektir (Sforno).

15. Hükümlerim’den iðrenirseniz – “Onlarý
ihmal ve ihlal etmekle kalmayýp, bir de onlardan
iðrenir hale gelirseniz” (Sforno).

[95. Ýtaatsizliðin Cezalarý]

14 “Ancak eðer Beni dinlemezseniz ve [dolayýsýyla] tüm bu emirleri yapmazsanýz; 15 eðer
Hükümlerim’den iðrenirseniz ve eðer benliðiniz Kanunlarým’ý reddederse – [böylece] tüm
Emirlerim’i yapmayýp Antlaþmam’ý bozarsanýz; 

26:14-15

behukotay_son_behukotay.qxd  26.04.2010  13:39  Page 13



622 Behukotay

“Kefira Beikar – Her Þeyin Temelini Ýnkar”dýr
(bkz. Pesah Agadasý s. 53, Raþa); Tanrý’yý inkar
etmektir. Ýhanetin dik uçurumundan aþaðýya
yuvarlanmaya baþlayan kiþi, bu son adýmý atmak-
tan kaçamaz. Kalbinde Tanrý ile ilgili düþünce
olduðu sürece, Tanrý’nýn Mevcudiyeti’ni kafasýn-
da tarttýðý sürece, bunu büyük bir kuþkuyla yapýy-
orsa bile, Tanrý’nýn Kendisi’ni belli etmesi olasýlýðý
da onun için daima varlýðýný sürdürecek, bu
nedenle, kendisini sürekli suçlayan vicdaný sessiz
durmayacak, onu rahat býrakmayacaktýr. Sadece
içindeki ýþýk yerini tamamen karanlýða býrakýr,
kalbinde gittikçe parlaklýðýný yitiren son kývýlcým
da tamamen sönerse, sadece kendisini Tanrý’nýn
Antlaþmasý’na baðlayan o son lif de koparsa, ruhu
huzura eriþecektir. Ýþte bu sahte huzuru bulma
hevesiyle, bu son kývýlcýmý da kibirli bir tavýrla
ayaðý altýna alacak, o son lifi arsýzca kopartacak-
týr. Torat Koanim’in dediði gibi, “[önceki] tüm
aþamalarý geçen, sonunda temeli de [=Tanrý’yý
da] inkar edecektir” (Hirsch).

Bu sayede artýk kendisini kýsýtlayacak hiçbir þey
kalmamýþ olur. Kendisine canýnýn çektiði her þeyi
yapma hakkýný tanýr (Ramban). Ýstediði gibi,
kuralsýz, kutsiyetle alakasý olmayan bir cinsel
hayat sürer. Artýk kendisini sürekli gözleyen bir
Tanrý olmadýðýna “karar verdiði” için, dürüstlük
ve yardýmseverlik, onun için sadece bir iç tatmin,
ya da konum elde etmek ve baþkalarýnýn örnek
gördüðü bir kiþi hale gelmesine yardýmcý olmak
için birer araçtan ibarettir. Yakalanmayacaðýna
ikna olduðu sürece, hýrsýzlýk, ahlaksýzlýk, haksýz-
lýk yapmak onun için artýk zor deðildir. Hatta
yeni bir kültür ortaya atarak, gerçekte hýrsýzlýk ve
ahlaksýzlýk olan þeyleri, “çaðýn gereði, modernlik”
olarak reklam ederken, Tora’nýn gerçek ahlak
kurallarýnýn geri kafalýlýk, düþüncesizlik
çerçevesinde deðerlendirilmesi için her fýrsatý
deðerlendirir. Ýyiyi kötüye, kötüyü iyiye çevirmek
için, demagoji gücünü kullanýr. Ýnsanlýk, kültür,
bilgi, yardýmseverlik gibi konularý kendi uygun
gördüðü ve diðer insanlarýn da gözüne güzel
görünecek, arzularýna hitap edecek þekilde
yeniden tanýmlar; bu açýdan kendisini takip eden
insan bulmakta hiç zorlanmaz. Canýnýn çektiði
yerde kural ve normlarý esnetmekten kaçýn-
madýðý gibi, bu esnemeyi haklý çýkarmanýn bir
yolunu da kolayca bulur. Kýsacasý artýk onun için
sýnýr yoktur. Böylece kendisi sürekli düþtüðü gibi,
baþkalarýný da kendisiyle birlikte, yaratmýþ olduðu

“aydýn” yozlaþmýþlýðýn bataklýðýna sürükleyip
durur.

œ Yedi Günah. Özetle, Tohaha, zincirleme tep-
kime þeklinde, biri diðerini doðuran yedi aþamalý
günahlarý tanýmlamaktadýr: [1] Kendini Tora
öðrenimine adamamak; [2] böylece emirleri
uygulamayý býrakmak; [3] Tora’ya baðlý olan diðer
kiþileri tiksindirici bulmak; [4] Tora’nýn kural-
larýný açýklayýp uygulama þeklini öðreten
Hahamlar’dan nefret etmek; [5] baþkalarýnýn da
Tora kurallarýna uymasýný engellemek; [6]
Tora’nýn emirlerini Tanrý’nýn verdiðini reddedip,
bunlarýn uydurma olduðunu iddia etmek; [7]
sonunda da Bizzat Tanrý’nýn Varlýðý’ný inkar
etmek (Torat Koanim).

Burasý, bu kýsým içinde, günahlarýn belirli bir þe-
kilde listelendiði tek yerdir. Daha sonraki aþa-
malardaki yedi aþamalý ceza gruplarýný doðuran
temel günah ise Bene-Yisrael’in Tanrý’nýn gazabý
karþýsýndaki kayýtsýz ya da olumsuz tavrýdýr.
Günahlara karþýlýk olarak verilen Ýlahi tepkiye
ulusun aldýrmaz bir tavýr almasý, ayný günahlarýn
inatçý bir þekilde devam ettirilmesi anlamýna
gelir; dolayýsýyla bu yedi günah, her seferinde
daha aðýr olan yedi yeni cezayý gerektirir.
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Koanim’de belirtildiði gibi: “Öðrenmeyen, uygula-
mayan ve uygulayanlardan iðrenen kiþi, daha
sonra Hahamlar’dan nefret edecektir” (Hirsch).

Ramban bir konuya iþaret eder: Burada “kanun-
lar” anlamýna gelen Miþpatim sözcüðü, insanlar
arasýndaki iliþkileri düzenleyen kurallar olduklarý
için, mantýklý hiç kimse bunlarý dýþlamaz.
Örneðin kimse çýkýp da cinayet (Þemot 21:12),
bedensel zararlar (Þemot 21:22) ve Miþpatim
peraþasýnda deðinilen diðer birçok sosyal kuralýn
“modasý geçmiþ” olduðunu söylemeye cesaret
edemez. Zira tüm bunlar, saðlýklý bir toplumun
iþleyiþi için vazgeçilmez kurallardýr. Burada
bahsedilen, isyankar kiþinin iðrenip reddettiði
“kanunlar”, özellikle ceza hukukudur. Ýsyankar,
insanýn temel arzularýný kontrol etmesini talep
eden, cinsel ahlaksýzlýk, Þabat ihlali gibi yasak-
larýn cezalarýný kabul etmeyip reddeder. Çünkü
bu kurallara uymak ona çok aðýr bir yük gibi gelir
ve onlarý ihlal ettiði için hak edeceði cezayý kök-
ten yok saymak daha kolaydýr.

Tüm Emirlerim’i yapmayýp – Tam çeviriyle
“eðer Hükümlerim’den iðrenirseniz ve eðer tüm
Emirlerim’i yapmamak üzere benliðiniz Kanunlarým’ý
reddederse”. Dolayýsýyla burada kanunlarý reddet-
mekteki amaç gözler önüne serilmektedir:
Emirleri yapmamak için bahane bulmak.
Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri gibi: “[Putperestlik
bataðýna saplandýklarý dönemlerde bile Bene-
]Yisrael, putperestliðin aslýnda hiçbir elle tutulur
tarafý olmadýðýný pekala biliyorlardý. Yine de sýrf
kendilerine kuralsýz bir cinsel hayat sürme hakký
tanýmak için [bunu serbest sayan] putperestliði
uyguluyorlardý” (Talmud – Sanedrin 63b)
(Sforno). Ralbag buradaki “tüm Emirlerim’i yap-
mayýp” ifadesinin, Tora’nýn tüm emirlerini ihlal
etmekle eþdeðer olan putperestliðe gönderme
yaptýðý görüþündedir.

Ýbranice Levilti Asot. Fiil tam anlamýyla belirli
bir kiþiye çekilmiþ halde deðil, genel kiptedir.
Baþka bir deyiþle genel olarak Tora’nýn emir-
lerinin yeri-ne getirilmemesi söz konusudur. Bu
da beþinci aþamadýr: Tora uygulamasýnýn toplum-
sal düzeyde her yönüyle ortadan kaldýrmaya
çalýþmak (Torat Koanim; Raþi).

Ýhanet yeni bir aþamaya ulaþmýþtýr. Þimdiye kadar
sadece Tora’ya yabancýlaþmýþlar, uygulayanlarý

aþaðýlamýþlar, Hahamlar’dan nefret etmiþlerdir.
Ama bununla yetinmezler. Daha ileri giderek,
ateþli bir þekilde, Tora uygulamasýnýn olduðu her
yere saldýrmaya baþlarlar. Kendi gözlerinde deðer-
li olmayan bir þeyin, baþkalarýnýn gözünde de
deðerli olmamasý için ellerinden geleni yaparlar.
Kendi uygulamadýklarý þeyi baþkalarý da uygula-
mamalýdýr. Tora’ya karþý savaþ ilan ederler, her fýr-
sat ve yolu kullanarak, uygulanmasýný bozmaya
çalýþýrlar (Hirsch).

Bu sözler altýncý aþamayý da içermektedir: Tanrý
sadece “Emirleri” deðil, özellikle “Emirlerim’i”
demektedir. Günahýn altýncý aþamasýnda insanlar
mitsvalarýn, “Tanrý’nýn Emirleri” olduðunu inkar
etmeye baþlayacaklardýr (Torat Koanim; Raþi).

Elbette isyankarlar için tek önemli þey vardýr:
Tora’ya karþý kesin zafer. Ama yine de kendilerini
“insanlýðýn iyiliði için çabaladýklarý, Tora’ya yöne-
lik savaþlarýnýn Tanrý’ya ve Emirleri’ne yönelik
olmadýðý” savýyla aldatýrlar. Öyle ya; onlara göre,
savaþmakta olduklarý Tora, gerçekte Tanrý’nýn
eseri falan deðildir. Tora’nýn Sinay’da Bizzat Tanrý
tarafýndan verilmiþ olduðuna dair hikayeler birer
efsaneden ibarettir. Moþe ve diðer peygamberler
sahtekardýrlar; Sinay’dan alýnan Tora’yý diðer
nesillere aktaranlar da hilekar düzenbazlardýr.
Ateþli mücadelelerinin temelinde “Tanrý’nýn tüm
Emirleri’ni yapmamak” vardýr. Amaç, mitsvalarýn
hiçbir þekilde uygulanmamasýdýr. Anlaþýldýðý
üzere, onlar için bu emirler “Emirlerim” deðildir.
Torat Koanim’de bu ihanetin katmerli ilerleyiþi
þöyle tanýmlanmaktadýr: “Öðrenmeyen, uygula-
mayan, uygulayanlardan iðrenen, öðretmenler-
den nefret eden, daha sonra baþkalarýnýn yap-
masýna engel olmak isteyecek, ardýndan da
mitsvalarýn Sinay’da [Tanrý tarafýndan] verildiði-
ni inkar edecektir (Hirsch).

Antlaþmam’ý bozarsanýz – Bu da yedinci ve en
dip aþamayý ifade eder. Önceki tüm aþamalarý
geçen kiþi, sonunda Tanrý’yý da inkar edecek hale
gelir (Torat Koanim; Raþi).

Ýhanet, mitsvalarýn Sinay’da verilmiþ olduðu
gerçeðinin reddi ile son bulmaz. Atýlacak son bir
adým daha vardýr: “Antlaþma’yý bozmak”.
Ýsyankar, kendisini Tanrý’nýn Antlaþmasý’na
baðlayan en son lifi de koparma çabasýndadýr.
Torat Koanim’in belirttiði üzere, bu son adým,

26-15
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Hummayý – Ýbranice Kadahat. Ya da “telaþý;
galeyaný” (The Living Torah; krþ. Radak, Þeraþim).

Tayin edeceðim – Aramýzdaki Antlaþma’yý hiçe
saymanýz karþýlýðýnda, Ben de arada hiçbir aracý
olmadan doðrudan Tanrýnýz olma konusundaki
sözümü (p. 12) askýya alacak, üzerinize birçok
felaket ve panik getirecek aracýlar tayin edeceðim
(Sforno). Sizi bu dertlerin hakimiyeti altýna vere-
ceðim. Emri altýndakilere istediði gibi davranma
yetkisine sahip olan biri gibi, felaketler size
hükmedecekler (Ýbn Ezra)”. 

Ýbranice Veifkadti. Bu sözcük “Pakad – Ziyaret
Etmek” köküyle baðlantýlýdýr (bkz. Bereþit 21:1
açk.). Dolayýsýyla Tanrý Midraþsal bakýþla þöyle
demektedir: “Felaketler birbiri ardýna sizi ziyaret
edecekler. Biri sizinleyken, o sona ermeden
sýradakini baþýnýza musallat edeceðim” (Torat
Koanim; Raþi). Bkz. Ýyov Perek 1.

Pakad kökü ayný zamanda “komut” anlamý taþýr:
“Tüm bunlarýn size musallat olmasý komutunu
vereceðim” (Daat Mikra).

Tora burada berbat özellikleri olan bir hastalýðý
tanýmlamaktadýr: Bir hasta yatalak bile olsa, en
azýndan bedeni eriyip gitmez. Burada ise böyle bir
durum söz konusu deðildir; hastanýn bedeni git-
tikçe yýpranmakta ve erimektedir. Yine de duru-
mu bundan ibaret olsa, yataðýnda rahat edebilir.
Ama Tora bunun daha da aðýr olduðunu belirt-
mektedir: Hastanýn vücudu ayný zamanda büyük
bir ateþle sürekli ýstýrap çekmektedir. Yine de
böyle bir hasta her durumda yaþayacaðý ümidini
taþýyabilir. Ancak durum bunun da ötesindedir.
Yaþam ümidi yoktur; acýlar sürekli olacaktýr ve
yaþam hasreti çeken gözler hiçbir zaman ümit
edilen sonucu elde edemeyecektir. Bu durumda
bile rahatlatýcý bir etken olabilir. Hastanýn ken-
disi yaþamayacaðýný biliyordur; o yüzden boþ
ümitlere kapýlmýyordur; ama en azýndan ailesi bu
ümidi taþýmaktadýr. Ama felaketler, hiç açýk kapý
býrakmamaktadýr: Bu “canlara ýstýrap veren” bir
hastalýktýr. Adam ölecek, ama ölene kadar hem o
eziyet çekecek, hem de ailesini boþ ümitler
kemirecektir (Torat Koanim; Raþi).

Tohumunuzu boþa ekeceksiniz … düþman-
larýnýz yiyecekler – Bkz. Þofetim 6:3. Burada
“çabanýz boþa olacak, çünkü ürünü düþman-
larýnýz yiyecekler” þeklinde, tek bir lanet yoktur.
Öyle olsaydý “boþa ekim yapacaksýnýz” demek
yeterli olurdu. Ama Tora “tohumunuzu boþa eke-
ceksiniz” diyerek, boþa çabanýn henüz tohumun
ekim aþamasýndan baþlayacaðýný belirtmektedir.
Toprak ürün vermeyecektir (Beer Basade).
Pasuðun devamý ise ikinci bir laneti açýklamak-
tadýr: “Toprak ürün verse bile, düþmanlarýnýz onu
elinizden alacak” (Torat Koanim; Raþi). Çeviride-
ki “[veya]” eklemesi bu nedenle yerleþtirilmiþtir
(Beer Yitshak).

“Ruhsal ve bedensel düþüþünüz, malýnýzý koruya-
mamanýza neden olacak. Özgüvenle yaþadýðýnýz
dönemde, aktif bir koruma olmadýðý zaman bile,
düþmanlarýnýz size yanaþmaya cesaret edemezdi.
Ama isyanýnýz nedeniyle güvensizlik duygularýnýz
sizi esaret altýna alýnca, artýk caydýrýcýlýðýnýz
ortadan tamamen kalkacak. Hem yeni ektiðiniz,
hem de tarlanýzda yetiþmiþ ve kullanýma hazýr
olan ürünleri düþmanlarýnýz yiyecekler” (Hirsch).

Midraþsal açýklama: “Ýlk yýl ekim yapacaksýnýz;
ama toprak ürün vermeyecek. Ýkinci yýl ekim
yapacaksýnýz; toprak ürün verecek, ama düþman-
larýnýz gelecekler; size uyguladýklarý kuþatma
sýrasýnda kendilerine yiyecek olarak bunlarý kul-
lanacaklar. Onlar dýþarýda bunu yerken, siz önce-
ki yýl ürün elde edemediðiniz için içeride açlýktan
kýrýlacaksýnýz”. Midraþsal bir baþka açýklamaya
göre buradaki “tohum” anlamýna gelen Zera
sözcüðü diðer anlamýyla “çocuk” þeklinde deðer-
lendirilmektedir: “Çocuklarýný yetiþtirmek için
büyük çaba harcayacaksýn; ama günahlarýn
[nedeniyle ceza olarak gelen düþman] onlarý yok
edecek”. Peygamber Yirmeyau’nun yýkýmla ilgili
aðýtýnda söylemiþ olduðu gibi: “Özenle
yetiþtirdiðim ve üzerine titrediðimi, düþmaným tüket-
ti” (Eha 2:22) (Torat Koanim; Raþi).
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16-17. Ýlk ceza serisi.

16. Ben de size aynýsýný yapacaðým – The Living
Torah; Daat Mikra. Tanrý’nýn tarzý, her þeye,
“Mida Keneged Mida – Kýsasa Kýsas” karþýlýk
vermektir. Bene-Yisrael’in yedi aþamada günah
iþlemesi, yedi aþamalý bir cevabý davet edecektir
(Rabenu Behaye). Ya da “Ben de size þunu
yapacaðým” (Rashi – The Sapirstein Edition).

“En baþta Ýsteðim’e karþý vurdumduymaz bir
tutum içindeydiniz. Emirlerim’i öðrenerek
Ýsteðim’i sürekli akýlda tutmak sizin birincil
amacýnýz deðildi. Ama sonunda Ýsteðim’i tama-
men geçersiz kýlmak sizin için en önemli amaç
halini aldý. Ben de size aynýsýný yapacaðým. Artýk
önceliðim, sizin isteklerinizi yerine getirmek, ide-
allerinize ulaþmanýza yardým etmek olmayacak”
(Hirsch).

Buradaki “de” baðlacýnýn Ýbranice karþýlýðý Af
sözcüðüdür. Normal þartlarda bu anlamý veren
sözcük Gam’dýr. Tora bu bölümde belirgin bir
þekilde Gam yerine Af sözcüðünü tercih etmiþtir
(ör. p. 24, p. 41 vs.). Tam karþýlýðý “burun” olan bu
sözcük, öfke de belirtir [zira bir insan öfkelendiði
zaman burnundan solur]. Dolayýsýyla buradaki
gizli anlam “Size büyük bir öfkeyle karþýlýk vere-
ceðim” þeklindedir (Torat Koanim; Raþi).

Panik duygularý – Ýbranice Beala. Ýnsanlarý
büyük bir paniðe sokan, ölümün habercisi olan
felaketlerden bahsedilmektedir (Torat Koanim;
Raþi). Buradaki ifadenin alternatif bir çevirisi
“Üzerinize, gözlere hasret, canlara ýstýrap veren
verem ve humma ile [yani bunlar yoluyla] karmaþa
tayin edeceðim” (Ýbn Ezra). Bu görüþe göre
buradaki Beala sözcüðü, insanýn ne yapacaðýný
bilmediði bir karmaþayý ifade eder. Bir baþka
görüþe göre bu, vesvese, endiþe ya da huzursuzluk
(krþ. Radak, Þeraþim), ayrýca dert, titreme,
felaket, ani dehþet, güvensizlik duygularý da ifade
ediyor olabilir (The Living Torah).

Dolayýsýyla Beala, p. 13’teki “Komemiyut –
Özgüven” sözcüðünün tam tersidir. Özgüvenle
yürüyen bir kiþi, tüm dünyevi güçlere hükmet-
tiðini hisseder. Ama bu hissi de sadece Tanrý’ya
tüm kalbiyle hizmet etmesi, dolayýsýyla O’nun
göndereceði bereketin garanti altýna almasýyla
elde edebilir. Özgüvenin kaybý, Tanrý’ya isyan

karþýsýndaki ilk cezadýr. Ruhtaki huzursuzluk ve
gevþeme, ardýndan fiziksel zayýflýðý da getirir. Zira
bedeni besleyen en önemli kaynak, ruhtur
(Hirsch).

Gözlere hasret … veren – Ýbranice Mehalot
Enayim. Bu ifade, uzun bir zaman dilimine
yayýlan, ancak hüsranla sonuçlanan bir hasreti
belirtir. Bu pasuðun baðlamýnda, hastanýn
iyileþmesi için uzun süre bekleneceði, ancak bu
bekleyiþin boþa çýkacaðý ve hastanýn sonunda
acýlar içinde öleceði anlamýna gelmektedir.
Pasuðun devamýndaki “canlara ýstýrap veren”
durum budur. Hastanýn ailesi bu bekleyiþin
sonunda, onun hayatýnýn kurtulamamasý
karþýsýnda büyük ýstýrap çekecektir (Raþi). 

Alternatif olarak “gözleri karartan” (Targum
Onkelos). Bu doðrultuda: “Bu hastalýklar, gözleri-
ni karartacak, canlarýnýza ýstýrap çektirecek” (Ýbn
Ezra). Ya da “gözlerinizi mahvedecek”
(Septuaginta), veya “geleceði göremeyecek [~tah-
min edemeyecek] hale geleceksiniz” (The Living
Torah; krþ. Hirsch).

Canlara ýstýrap veren – Alternatifler: “Ruhunuza
sýkýntý veren” (Radak, Þeraþim, Daav k.b.); “haya-
týnýzý tüketen” (Septuaginta); “yaþamý ümitsiz hale
getiren” (The Living Torah).

Verem – Raþi; Saadya Gaon; Ýbn Canah; Radak,
Þeraþim. Bu, tahmini bir çeviridir. Ýbranice
Þahefet. Bu sözcük “Þihef – Zayýflatmak;
Yýpratmak” kökünden türemiþtir. Bedeni eriten,
zayýflatan, yýpratan, sonunda insaný
“süründüren” (Hirsch) bir hastalýðýn ismidir.
Verem de özellikle bedenin herhangi bir yerine,
ama özellikle de akciðere yerleþen ve benzer
etkiye sahip bir hastalýktýr. Modern Ýbranice’de
de verem için kullanýlan sözcük Þahefet’tir. Yine
de burada, insaný eritip tüketen ve ölümüne yol
açan her türlü hastalýk tanýmlanmaktadýr (Daat
Mikra).

Raþi’ye göre bu hastalýða tutulan kiþinin, vücudu
þiþmiþ ve sonra bu þiþkinliði geçmiþ gibi,
pörsümüþ, sarkmýþ bir görüntüsü; çektiði
ýstýraptan dolayý asýk suratý olur.

Alternatif olarak “yara kabuklarý”, “frengi”,
“impetigo [=cerahatli bir deri hastalýðý]”.
Yunanca’da psora (Septuaginta): “sedef”.

16 Ben de size aynýsýný yapacaðým.
“Üzerinize panik duygularý; gözlere hasret, canlara ýstýrap veren verem ve hummayý tayin
edeceðim. “Tohumunuzu boþa ekeceksiniz; [veya] onlarý düþmanlarýnýz yiyecekler. 

26:16
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œ Bu serinin özeti [Hastalýklar ve etkileri]: Ýlk
serideki yedi ceza þunlardýr: [1] Verem; [2]
humma; [3] sonuçsuz hasret; [4] tarlayý, sonun-
da düþmanýn gasp edeceði  ürünler için ekmek;
[5] düþman karþýsýnda bozgun; [6] düþmanlarýn
yönetimi altýna girmek; [7] kovalayan kimse
olmamasýna karþýn kaçmak (Rabenu Behaye).

18-20. Ýkinci seri.

18. Hala [baþýnýzdayken bile] – Raþi. Ya da
“olaylar bu raddeye gelinceye kadar Beni dinlemez-
seniz” (Hirsch).

Beni dinlemezseniz – “Hala Ýsteðim’e karþý kayýt-
sýz kalýr, hala Ýsteðim’i tanýmaya bile deðer bul-
maz, hala baþýnýza gelen felaketleri bambaþka
sebeplere baðlar, hala asýl ve tek felaketinizin
Toram’ý ihmal etmek olduðunu görmezseniz”
(Hirsch; krþ. Yeþayau 9:9-12).

Günahlarýnýza karþýlýk – Ya da “günahlarýnýz
nedeniyle” (Ýbn Ezra).

Yedi [yeni cezayla] – p. 14-15’te listelenen yedi
günaha denk olan yedi yeni ceza. Ýlk aþamada
Teþuva yapýlmamasý, bu yedi günahýn, yedi yeni
ve daha sert ceza ile cezalandýrýlmasýna yol aça-
caktýr (Torat Koanim; Raþi). Alternatif olarak
[buradaki “yedi” sayýsýnýn, deyimsel açýdan bol-
luk belirttiði görüþü doðrultusunda] “çok sayýda
[cezayla]” (Raþbam).

Sürdüreceðim – Tam çeviriyle “yedi [yeni ceza]
ekleyeceðim” (Daat Mikra).

19. Çetin gururunuzu – Ya da “Ülke’nin size
saðladýðý maddi bolluktan kaynaklanan gururu ve
direnme gücünüzü” (Hirsch). “Karnýnýzýn tok
olmasýndan kaynaklanan gururunuzu” (Ýbn Ezra;
Raþbam). Krþ. Devarim 32:15.

Ýbranice Geon Uzehem. Bu ifade Yehezkel
24:21’de Bet-Amikdaþ’la ilgili olarak kullanýlmak-
tadýr. Dolayýsýyla Midraþsal bakýþla burada Bet-
Amikdaþ’ýn yýkýlmasýndan bahsedilmektedir
(Torat Koanim; Raþi). Farklý bir görüþe göre ise
bu, Yeuda krallýðýnda yaþayan zengin kiþileri ifade
eder (Talmud – Gitin 37a).

Göklerinizi demir gibi, topraðýnýzý bakýr gibi –
“Gökleriniz demir gibi sert olup, yaðmur yaðdýr-
mayacak, altýnýzdaki toprak da bakýr [ya da pirinç
(The Living Torah)] gibi dayanýklý olup meyve
üretmeyecek” (krþ. Targum Onkelos). Ya da
“gökleriniz, týpký tek damla su geçirmeyen demir
gibi, tek damla yaðmur geçirmeyecek…”
(Daat Mikra). Bu, p. 4’teki yaðmurla ilgili     bera-
hanýn karþýtýdýr (Hizkuni).

Devarim Perek 28’deki ikinci ihtar kýsmýnda
Moþe Rabenu bunun tam tersini söylemektedir:
Yer demir, gök bakýr olacaktýr (Devarim 28:23).
Buradaki lanet, oradakinden daha aðýrdýr.
Bakýrýn yüzeyinde bir nem yoðunlaþmasý olur.
Demirde ise böyle bir özellik yoktur.
Devarim’deki ifadede, bakýr gibi olacak
gökyüzünün yine de bir miktar nem ve yaðýþ
üreteceði söylenmektedir. Toprak ise nemli
olmayacak, verdiði ürünler bu sayede korunacak-
týr. Burada ise gökler demir gibi olacak; hiç yaðýþ
olmayacaktýr. Bu yetmediði gibi, toprak da nem
salýverecek ve üzerindeki ürünleri çürütecektir
(Torat Koanim; Raþi). Dolayýsýyla Moþe Rabenu,
dualarý sayesinde, buradaki laneti daha yumuþak
hale getirmeyi baþarmýþtýr (Beer Basade).

17

18

19
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17. Öfkem’i size yoðunlaþtýracaðým – Krþ.
Targum Onkelos; Raþi; Ýbn Ezra. Bkz. 20:3 açk.

Tam çeviriyle “Yüzüm’ü size çevireceðim”. “Doðru
davrandýðýnýzda size nasýl Dikkatim’i verdiysem,
ayný þekilde isyanýnýzda da Öfkem’i üzerinize
dökeceðim” (bkz. p. 9 açk.) (Torat Koanim; Raþi).

Bir görüþe göre, Tora, önceki pasukta ürünleri
düþmanlarýn yiyeceðini belirttikten sonra, bu
pasukta bunun nasýl olacaðýný açýklamaktadýr:
“Düþmanlarýnýz karþýsýnda bozguna uðrayacak-
sýnýz; hatta kovalayan yokken bile kaçacaksýnýz.
Böylece düþmanlarýnýz size ait ürünleri rahatça
yiyecek” (Daat Mikra).

Bozguna uðrayacaksýnýz – Tam çeviriyle “vuru-
lacaksýnýz; yere indirileceksiniz”. Ýbranice
Venigaftem. Ya da “kýrýlacaksýnýz” (Targum
Onkelos). Bu, p. 7’deki, düþmana karþý zaferi
garantileyen berahanýn karþýtýdýr (Daat Mikra).

Midraþ, savaþtan pasuðun sonunda bahsedilme-
sine ve buradaki sözcüðün “Magefa – Salgýn” ile
baðlantýsýna yoðunlaþýr: “Ýçeride salgýn hastalýk
sizi kýrýp geçirecek; dýþarýda da düþmanlarýnýz sizi
kuþatacak” (Torat Koanim; Raþi; Beer Basade; Gur
Arye). Ya da “bu hastalýklarýn bulaþmadýðý kiþiler,
dýþarý çýkýp düþmanla savaþacaklar, ama bozguna
uðrayacaklar” (Ýbn Ezra).

Sizden nefret edenle size hükmedecekler –
“Sizden nefret eden düþmanlarýnýz, bolluk içinde
yaþadýðýnýz dönemde besledikleri kýskançlýk ve
kinle, sizi ezecekler” (Hirsch).

Buradaki “hükmetmek” anlamýndaki sözcük Rada
kökünden türemiþtir. Bu kökün diðer anlamý
“içinden çýkarmak” þeklindedir (krþ. Þofetim
14:9). Ayrýca “sizden” sözcüðü, ayný zamanda
“içinizden kiþiler” anlamýna gelir. Midraþ bu alter-
natif anlamlarý göz önünde tutmaktadýr:
“Normalde düþmanlar geldikleri zaman, sadece

gözle görünen þeyleri yaðmalamakla yetinirler.
Ama Ben sizi öyle bir duruma sokacaðým ki, düþ-
manýnýz kendi içinizden çýkacak ve sadece görü-
nen þeylerle yetinmeyecek, en gizli hazinelerinizi
bile dýþarý çýkartacak” (Torat Koanim; Raþi).

Rabi Samson Raphael Hirsch, “içteki düþmaný”
þöyle açýklamaktadýr: “Dýþ düþmanlara karþý poli-
tik felaket, iç bölünmelere yol açacak. Halk
içinde Yahudilik’in temeline düþman olan insan-
lar baþ gösterecek ve bu kiþiler politik felaketin
nedenini Tanrý’ya ihanete deðil, aksine Tora’ya
hala baðlý kalan kiþilerin varlýðýna baðlayacaklar.
Tora’nýn otoritesinden kurtulma sayesinde
yabancýlarýn boyunduruðundan kurtulmayý vaat
edecekler. Ama sonunda bu iç düþmanlar, dýþ
düþmanlarýn elinde birer alet görevi görecek ve iç
bölünme, dýþ felakete tuz biber ekecek”.

Kaçacaksýnýz – “Panik sebebiyle (Torat Koanim;
Raþi). Ýçinde bulunduðunuz güvensizlik psikozu o
denli güçlü olacak ki, bulunduðunuz her yerde,
tehlike ve düþmanlýk paranoyasý içinde olacak-
sýnýz – bunu destekleyecek gerçek bir tehdit
olmadýðý zamanlarda bile (Hirsch)”.

Takip eden [bile] olmayacak – “Güçsüz
olduðunuz için (Torat Koanim; Raþi).
Düþmanlarýnýz sizi artýk bir tehdit olarak
görmeyecekleri için, sizi takip etmeye deðer
görmeyecekler (Mizrahi; Sifte Hahamim)”. Bu, p.
8’deki, az sayýda kiþinin kalabalýk düþmaný
kovalayacaðýný garantileyen berahanýn karþýtýdýr
(Daat Mikra).

Genel bir prensibe göre “Tanrý baský altýndakini
[Nirdaf; tam anlamýyla ‘takip edileni’] arar
[=tercih eder, sever ve korur]” (Koelet 3:15).
Bu, iyi bir kiþi, kötü bir kiþinin peþine düþmüþse
bile doðrudur (bkz. 22:27 açk.). Burada ise
Tanrý’nýn cezalandýracaðý kimse yoktur; zira
Bene-Yisrael kaçarlarken takip eden bile olmaya-
caktýr (Meam Loez).

17 Öfkem’i size yoðunlaþtýracaðým. Düþmanlarýnýzýn önünde bozguna uðrayacaksýnýz.
Sizden nefret edenler size hükmedecekler. Kaçacaksýnýz – [oysa] sizi takip eden [bile]
olmayacak.

18 “Eðer bunlar hala [baþýnýzdayken bile] Beni dinlemezseniz, günahlarýnýza karþýlýk,
yedi [yeni cezayla] size eziyet etmeyi sürdüreceðim.

19 Çetin gururunuzu kýracaðým. Göklerinizi demir gibi, topraðýnýzý bakýr gibi yapacaðým.

26:17-19
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Tanrý’dan bir iþaret olarak kabul edip, nerede
hatalý olduðunu araþtýrmalý ve Teþuva yapmalýdýr.
Ama bunu yapmaz ve baþýna geleni rastlantý
olarak deðerlendirirse, Tanrý “iþaretleri” daha sert
ve açýk hale getirecek, yeni dertler ekleyecektir
(Rabenu Behaye).

Baþka bir görüþe göre; “Benim Yolum’da gitmeye
baþlarsanýz; ama bunu o niyetle deðil de, þansa
sizin isteðiniz Benimki’yle uyuþtuðu için
yaparsanýz”. Yani Tanrý’ya bir dönüþ vardýr; ama
bu sadece görünüþtedir. Ýnsanlar buna karar ver-
miþ ya da niyetlenmiþ deðildirler. Yaptýklarý
tesadüf eseri, Tanrý’nýn Ýsteði ile çakýþmaktadýr.
Yani bu açýdan Tanrý’nýn Ýsteði’ne karþý
deðildirler; ama hala bu Ýstek, onlar için öneme
sahip deðildir. Bu þekilde davranmalarýnýn ardýn-
da, baþka amaç ve hesaplar vardýr (Hirsch).

Alternatif çeviriler þöyledir: “zorlanarak davranýr-
sanýz – sýrf Bana yakýnlaþmamak için kalbinizi
katýlaþtýrýrsanýz. Bana baðlý olmak size angarya
gibi gelirse” (Raþi’nin açýklamasýyla Targum
Onkelos); “cesurca [ama olumsuz bir cesaretle:
Tanrý’dan çekinmeden (krþ. Bereþit 10:9)] davranýr-
sanýz” (Ýbn Ezra); “kendinizi Bana karþý katýlaþtýrýr-
sanýz” (Targum Onkelos; Talmud – Roþ Aþana 16a,
Tosafot o.a.); “eðer Benim Yolum’da yürümeyi red-
dederseniz” (Raþi ve Raþbam’ýn alýntý yaptýðý
Menahem Ben Saruk); “Bana zýt giderseniz”
(Saadya Gaon; Ýbn Canah; Septuaginta); “yaptýk-
larýmý birer kaza olarak deðerlendirirseniz” (Aruh;
More Anevohim 3:36; Radak, Þeraþim).
Dolayýsýyla Keri sözcüðü önemsizlik, sertlik, ret,
baþkaldýrý, aþýrý özgüven, angarya, doðal bir kaza
ya da tesadüf ifade edebilir (The Living Torah).

Beni dinlemeye yanaþmazsanýz – “Yapmayý
düþündüðünüz þeylerin Benim Ýsteðim’le uyum
içinde olup olmadýðýný araþtýrma zahmetine bile
girmezseniz” (Hirsch).

Üzerinize bela [getirmeyi] sürdüreceðim – Krþ.
Targum Onkelos.

Günahlarýnýz kadar; yedi [yeni ceza] – Torat
Koanim; Raþi.

22. Vahþi hayvanlarý – Tam çeviriyle “kýrýn
hayvanlarýný”. Ya da “yabani hayvanlarý”
(Targum Onkelos).

Size karþý kýþkýrtacaðým – Raþi. Tam çeviriyle
“size göndereceðim”. Ýbranice Veiþlahti. Bu sözcük
“Þalah – Göndermek” kökünden türemiþtir. Fiilin
çekildiði buradaki yapý, kiþinin bir baþkasý
tarafýndan gönderildiði, ama bunun kendisinin
bilmediði bir durumu tanýmlamaktadýr. Bir hay-
van bir insana karþý kýþkýrtýldýðý zaman da, hay-
van, kendisini kýþkýrtan kiþinin elçisi haline
geldiðinin farkýnda deðildir (Minhat Yeuda; Sifte
Hahamim). Krþ. Þemot 8:17. Dolayýsýyla p. 6’da
söylenenin aksine, hayvanlarýn insanlara karþý
doðal çekinme duygusu ortadan kalkacaktýr
(Hirsch). Erets-Yisrael’de bu lanetin gerçekleþtiði
görülmektedir (bkz. Melahim II 17:25) (Daat
Mikra).

Tora burada vahþi hayvanlarýn saldýrýsýndan bah-
setmesine karþýn, pasuk bunun yanýnda iki farklý
laneti daha ima yoluyla içermektedir: [a] Tora
Devarim 32:24’te, Tanrý’nýn “evcil çiftlik hayvan-
larýnýn diþini göndereceðini”; yani insanlara karþý
evcil hayvanlarý bile kýþkýrtacaðýný söylemektedir.
Hem bu pasukta hem de o pasukta hayvanlarýn
insanlara karþý gönderilmesinden bahsedilmesi,
bu pasuktaki ek bir laneti ima etmektedir:
Sadece doðalarý gereði zaten saldýrgan olan vahþi
hayvanlar deðil, normalde uysal olan evcil hay-
vanlar bile insanlara saldýrýr hale gelecektir
(Minhat Yeuda; Sifte Hahamim). Ayrýca buradaki
vahþi hayvanlarý belirten Haya sözcüðü, genel
olarak hem evcil hem de yabani hayvanlarý
içeren genel bir isimdir (Beer Basade). [b]
Devarim’deki ayný pasuk, sürüngenlerin [yani
yýlanýn] zehrinden bahsetmektedir. Bu da, týpký
yýlan gibi, bahsedilen vahþi ve evcil hayvanlarýn
sadece bir ýsýrýðýnýn bile öldürücü olacaðýna iþaret
etmektedir (Torat Koanim; Raþi).
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20. Gücünüz boþa tükenecek – “Çünkü toprak
artýk size kuvvetini vermeyecek” (Raþbam; bkz.
Bereþit 4:12). Bu lanet çift kat acý vericidir. Kiþi
çok çalýþmaz ve baþarýya ulaþamazsa bunda bir
þey yoktur. Ama çok çalýþýp yine de baþarýlý ola-
mamak uzun zaman boþa güç tüketmiþ olmanýn
yanýnda, insan için çok büyük de bir hayal kýrýk-
lýðýdýr (Torat Koanim; Raþi).

Topraðýnýz ürününü … vermeyecek – Tam
çeviriyle “topraðýnýz ürününü vermeyecek, Ülke’nin
aðacý meyvesini vermeyecek”. Bu, p. 4’teki meyve
ve ürün bolluðu vaat eden berahanýn karþýtýdýr
(Daat Mikra).

Önceki pasuk ve bu pasuðun baþýndan, ürün
kýtlýðý olacaðý zaten açýktýr. Dolayýsýyla buradaki
“topraðýnýz ürününü vermeyecek” ifadesi baþka bir
mesaj verme amacýndadýr. “Ürününü” anlamýn-
daki Yevula sözcüðü “Yaval – Aktarmak;
Nakletmek” kökünden gelir. Bu durumda pasuk
“topraðýnýz, kendisine aktarýlaný bile vermeye-
cek” þeklinde anlaþýlabilir. Baþka bir deyiþle,
toprak, ekim sýrasýnda kullanýlan tohum mik-
tarýný bile geri vermeyecektir (Torat Koanim;
Raþi; Maskil Ledavid; Mizrahi; Sifte Hahamim).

Ülke’nin aðacý da meyvesini vermeyecek –
“Normalde yaðmur olmasa bile meyve verebilen
aðaçlar da meyve vermeyecek” (Daat Mikra).

Pasuk “Ülke’nin” sözcüðüne, ilk bakýþta gerek
olmamasýna karþýn yer vermiþtir (Mizrahi; Sifte
Hahamim). Bu da aðaçlarýn verimsizliðinin
temelinde, Ülke’nin topraðýnýn, aðacý yeterince
beslememesi olduðunu gösterir. Baþka bir deyiþle,
Ülke’nin kendisi de, cezanýn bir parçasýdýr (Sefer
Zikaron). Buna baðlý olarak burada iki lanet
vardýr: [a] Aðaç yeterince besin almadýðý için,
meyve üretmeyecektir. [b] Meyve üretse bile
bunu size “vermeyecektir”. Meyve aðaçtan
olgunlaþmadan düþecek ve yemeye uygun olma-
yacaktýr.

œ Bu serinin özeti [Kuraklýk ve Etkileri]:
Ýkinci serideki yedi ceza þunlardýr: [1]
Zenginlikten kaynaklanan gururun kýrýlmasý; [2]
gökyüzünün demir gibi olmasý; [3] topraðýn bakýr

gibi olmasý; [4] gücün boþa tüketilmesi; [5]
topraðýn ürün vermemesi; [6] aðaçlarýn meyve
üretmemesi; [7] aðaçlarýn seyrek olarak vereceði
meyvelerin olgunlaþmadan aðaçtan düþmesi.

21-22. Üçüncü seri.

21. Kayýtsýzca – The Living Torah. Ýbranice Keri.
Bu sözcük farklý þekillerde anlaþýlabilir.

Torat Koanim’i takip eden Raþi’ye göre bunun
anlamý, “Mikre – Rastlantý; [Geçici ve Rastgele]
Olay” sözcüðüyle baðlantýlý olarak “rastlantýsal”
þeklindedir. Önceki cezalara raðmen, Tora’nýn
emirlerini, bilinçli olarak ve Tanrý’ya hizmet
niyetiyle uygulamayýp, sadece öyle denk geldiði
için davranmaktan, mitsvalarý Tanrýsal kaynaklý
birer yükümlülük yerine, sanki seçime ve insanýn
keyfine baðlý aktivitelermiþ gibi görmekten
bahsedilmektedir: “Mitsvalar konusunda özenli
olmayýp, sadece ara sýra gerçekleþen birer olaymýþ
gibi, umursamazca davranýrsanýz…” (Yosef Alel).
Benzer þekilde, “Yaratýcýnýz’ýn Ýsteði’ne düzenli
ve tutarlý biçimde baðlý olmak yerine bunu ihmal-
ci ve ciddiyetsiz bir þekilde yaparsanýz” (Raþbam).
Targum Yonatan ve Hizkuni’nin açýklamalarý da
benzer doðrultudadýr.

Ýbn Ezra, Rambam ve Rabenu Behaye de sözcüðü
benzer þekilde “kazara; tesadüfi” olarak açýklarlar.
Meydana gelen tüm felaketler dikkatli ve objek-
tif bir þekilde analiz edildiði takdirde, her birinin,
iþlenen günahlara bire bir paralel olduðu görülür.
Dolayýsýyla her biri, halký Teþuva’ya davet etmek
için açýk birer mesajdýr (Or Ahayim). Sözcük,
insanlarýn buna raðmen, baþlarýna gelen felaket-
lerin Tanrý tarafýndan öngörülmüþ olduðunu fark
etmeyi reddederek, her þeyin birer tesadüften
ibaret, doðal nedenlerin talihsiz birer sonucu
olduðunda ýsrar etmelerini belirtir.

Tora’nýn öngördüðü tavýr, insanýn, baþýna gelen
iyi ya da kötü her þeyde Tanrý’nýn Eli’ni ara-
masýdýr. Baþarýlý olduðu zaman bunu kendi
gücüne, liyakatine ya da güzel davranýþlarýna
deðil, Tanrý’nýn karþýlýksýz iyiliðine baðlamalýdýr.
Benzer þekilde baþýna bir dert geldiðinde, bunu
bir tesadüf ya da kader olarak görmemeli,

20 Gücünüz boþa tükenecek; topraðýnýz ürününü, Ülke’nin aðacý da meyvesini
vermeyecek.

21 “Eðer Bana karþý kayýtsýzca davranýr, Beni dinlemeye yanaþmazsanýz, üzerinize bela
[getirmeyi] sürdüreceðim. Günahlarýnýz kadar; yedi [yeni ceza]: 22 Vahþi hayvanlarý size
karþý kýþkýrtacaðým. Sizi çocuklarýnýzdan edecekler, hayvanlarýnýzý kýrýp geçirecekler,
nüfusunuzu azaltacaklar; [sonuçta] yollarýnýz ýssýzlaþacak.

26:20-22
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olduðu yeminli sözü tutmamýþ, antlaþmayý ihlal
ettiði için gözlerini kaybetmiþtir (Gur Arye)
(Torat Koanim; Raþi).

Benzer þekilde “Tora’nýn sözlerini pas geçmenizin
karþýlýðý olarak” (Targum Onkelos).

Bir kral baþka bir ülke ile savaþ yapýp orayý ele
geçirirse, þiddetle direnmiþ ve birçok kayba yol
açmýþ olmalarýna raðmen yerel halký cezalandýr-
maz. Zira savaþ sýrasýnda o halk kendisine baðlý
deðildir ve doðal olarak kendilerini savun-
muþlardýr. Bu açýdan, mücadeleleri, krala karþý bir
sadakatsizlik þeklinde deðerlendirilemez. Öte
yandan bir kralýn kendi tebaasý ona karþý isyan
ederse, kral onlarý cezalandýrýr; çünkü baðlýlýk
yeminini bozmuþlardýr. Buna benzer þekilde Tanrý
da Bene-Yisrael’i Tora’ya karþý ayaklanmamalarý
konusunda uyarmaktadýr. Aksi takdirde
“Antlaþma’nýn intikamý” ile yüzleþmek durumunda
kalacaklardýr (Aamek Davar).

Bu bölüm bir konuyu öðretir: Tora “çünkü
Kanunlarým’dan iðrendiler” (p. 43) demekle, bir
Bet-Din’de adaletin tecellisini engellemeye dair
günahlarýn, örneðin davanýn bilinçli olarak bek-
letilip uzatýlmasý, adaletin kasýtlý olarak saptýrýl-
masý ve ihmal nedeniyle adaletin tecelli
etmemesinin; ayrýca “Antlaþma’nýn” [yani Tora
öðreniminin] ihmal edilmesinin, burada listele-
nen felaketlere yol açacaðýný vurgulamaktadýr.
Bu günahlarýn karþýlýðýnda, kýlýç, savaþ, yaðma,
salgýn, kuraklýk gelir, insanlar yemelerine raðmen
doymazlar ve ekmeklerini tartýyla yerler (Talmud
– Þabat 33a; Raþi o.a.).

Kýlýç – Bu ifade daima düþman ordularýnýn
saldýrýsýný ifade eder (Raþi). Onkelos’un
çevirisinde olduðu gibi, “kýlýçla ölüm saçanlarý
getireceðim”. Bu, p. 6’daki, kýlýcýn Ülke’den
geçmeyeceðini vaat eden berahanýn karþýtýdýr
(Daat Mikra).

Bu pasukta görüldüðü üzere, intikam, kýlýçla bað-
daþtýrýlmaktadýr. Dolayýsýyla Tanah’ýn genelinde
“intikam” sözcüðü kullanýldýðýnda, bu daima
kýlýcý belirtir (ör. Þemot 22:23). Dolayýsýyla bir
katil de kýlýçla idam cezasýný (“Ereg – Boyun
Vurma”) hak eder (Talmud – Sanedrin 52b; krþ.
Þemot 21:20).

Bir açýklamaya göre buradaki “kýlýç”, daha önce
sözü geçen düþmanlardan çok daha etkili bir
gücü ifade etmektedir. Bu sözcük, tarihin çeþitli
dönemlerinde diðer uluslara göre daha büyük güç
kazanýp, dünya üzerinde belirgin bir hakimiyete
sahip olan süper güçleri tanýmlar. Söz konusu
süper güçler, Tanrý’nýn bilinçsiz birer aracý olarak,
dünyayý, yozlaþmýþlýða batmýþ uluslardan temiz-
leme görevine sahiptirler. Ama kendileri de bir
aþamadan sonra yozlaþtýklarýndan, onlarýn
devamlýlýðý da sýnýrlýdýr. Dolayýsýyla burada
bahsedilen “Antlaþma” da, Tanrý’nýn tüm insan-
lýkla yaptýðý, dünyayý insan ýrkýna yaraþýr bir yer
haline getirme þeklindeki antlaþmayý tanýmlar.
Süper güçler dünyayý ele geçirip yozlaþmýþlýktan
temizlemekle, insanlýðýn geliþimine katkýda
bulunurlar. Zira yozlaþmýþ insan, insani yaþamýn
tüm inþaatýný yýkmýþ olduðu gibi, kalbi de ne
kadar yanlýþ bir tutum izlediðine yoðunlaþma zah-
metine girmez. Tanrý’nýn Antlaþmasý’nýn
intikamýný alan bu kýlýç, tarih boyunca dünyada
geniþ bölgeleri ele geçiren süper güçlerin elinde
sallanmýþtýr. Asur, Babil ve Pers’ten, Makedonya
ve Roma’ya kadar. Fakat bu, süper güçlerin sýrf
Tanrý’nýn emrini yerine getirme amacýyla kul-
landýðý bir kýlýç olmadýðýndan, söz konusu süper
güçlerin övülecek yaný yoktur. Onlar sadece
Tanrý’nýn vermiþ olduðu hükmü bilmeden yerine
getiren kör birer araçtýr. Baþarýsý, üstünlüðe,
güçlünün zayýfa, þiddet kullananýn çaresize, kur-
nazlýðýn aptallýða, düþüncenin düþüncesizliðe
olan üstünlüðüne dayalýdýr. Yeuda topraklarý tüm
bu mücadelelerin gerçekleþtiði bölgede geçiþ
noktasý niteliðindeydi. Eðer Bene-Yisrael Tanrý’ya

23

24

25
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Sizi çocuklarýnýzdan edecekler – Ýbranice
Þikela. Tam anlamýyla “sizi yoksun býrakacaklar”.
Ama bu, özellikle çocuklarýn kaybýný belirtir
(Torat Koanim; Raþi; Ýbn Ezra; bkz. Bereþit 27:45
ve 43:14).

Hayvanlarýnýzý kýrýp geçirecekler – Tam
çeviriyle “kesip atacaklar”. Bu tamamen yok
edilmeyi ifade eder. Tora burada özellikle otlamak
üzere çayýra salýnmýþ hayvanlarýn tamamen
kaybedileceðini belirtmektedir (Torat Koanim;
Raþi).

Nüfusunuzu azaltacaklar – Tam çeviriyle “sizi
azaltacaklar”. “Hayvanlarýnýz dýþarýda tamamen
yok olacak. Siz içeridekiler ise, tamamen yok
olmayacaksýnýz; ama nüfusunuz azalacak” (Torat
Koanim; Raþi; Sifte Hahamim; Ýbn Ezra). Bu, p.
9’daki kalabalýk nüfusa dair berahanýn karþýtýdýr
(Hizkuni; Hirsch; Daat Mikra).

Yollarýnýz ýssýzlaþacak – “Tüm yollarýnýz. Sadece
büyük ana yollar deðil, en küçük tali yollara
kadar hepsi (Torat Koanim; Raþi). Çünkü insanlar
vahþi hayvanlarýn korkusundan, hiçbir yolu
güvenli bulmayacaklar (Ýbn Ezra)”.

œ Bu serinin özeti [Hayvanlarýn Saldýrýlarý ve
Etkileri]: Üçüncü serideki yedi ceza þunlardýr:
[1] Vahþi hayvanlarýn saldýrýsý; [2] evcil hayvan-
larýn saldýrýsý; [3] bu hayvanlarýn ýsýrýðýnýn
öldürücü olmasý; [4] çocuklarýn ölümü; [5] çift-
lik hayvanlarýnýn kaybý; [6] nüfusun azalmasý; [7]
yollarýn ýssýzlaþmasý.

23-26. Dördüncü seri.

23. Yola gelmez – Veya “[Teþuva yapmak
suretiyle] Bana [dönmek üzere] cezanýzdan ders
almazsanýz” (krþ. Raþi). Ya da “Sözüm’ün
hakimiyeti altýna girmezseniz” (Targum Onkelos). Ya
da “Benim Onurum’a, ders alýp tutumunuzu
düzeltmezseniz”; “Benim gönderdiðim cezalarla
yola gelmezseniz” (Daat Mikra).

24. Ben de … kayýtsýz davranacaðým – “Eðer
dikkatlice ayarlanmýþ cezalarýmýn sadece birer
tesadüften ibaret olduðunu düþünmekte ýsrar

ederseniz – ve bu þekilde size yönelik mesajýmý
boþa harcarsanýz – sizi kýsasa kýsas cezalandýra-
caðým. Baþýna gelen felaketlerde Tanrý’nýn Eli’ni
görmeyi reddettiðin için, bundan sonra bunu fark
etmeni daha da zor hale getireceðim”. Bu neden-
le sýradaki ceza serisinin günahlarla olan baðlan-
týsý, önceki cezalar kadar belirgin deðildir (Or
Ahayim). Bu durum, insanlarýn Tanrý’yý
“görmeyi” reddetmeleri halinde, Tanrý’nýn da
Mevcudiyeti’ni daha da geri çektiðine ve insan-
larýn gerçeði fark etmelerini daha da zor hale
getirdiðine dair [“Ester Panim – Yüz’ün
Gizlenmesi” olarak adlandýrýlan (bkz. Devarim
31:17-18)] prensiple bire bir baðlantýlýdýr.

Elbette Tanrý’nýn “kayýtsýz kalmasý”, aslýnda hiç
de kayýtsýz kalmayacaðý anlamýna gelir. Burada
verilmek istenen mesaj, “Eðer siz, sanki her þey
bir rastlantýymýþ gibi davranýr, Benim olaylardaki
yönetimimi görmeyi reddederseniz, o zaman Ben
de her þey bir rastlantýymýþ gibi davranýr, size
yönelik özel korumamý kaldýrýrým. Bunun bir
sonucu olarak, sizin varlýðýnýz için daima tehdit
unsuru olan ‘doðal’ olaylar, size karþý felaketler
þeklinde tezahür edecektir” þeklindedir: “Benim
emirlerimi sadece tesadüfen yerine getirdiniz.
Sizin bu dünyadaki devamlýlýðýnýz da sadece
tesadüf eseri olacaktýr” (Hirsch).

Günahlarýnýz için – Ýbn Ezra.

25. Antlaþma’nýn intikamýný – Ya da
“Antlaþmam’ýn intikamýný” (Raþi; Ýbn Ezra;
Raþbam; Septuaginta). “Antlaþma”, Tora’yý ifade
etmektedir. “Antlaþma’nýn Ýntikamý” þeklinde
çevrilen Nekam Berit ifadesi, ayný zamanda
“Antlaþma kitabýnda sözü geçen bir intikam”
anlamýnda da olabilir (Sforno). Öte yandan,
Tora’da açýkça belirtilmeyen intikamlar da vardýr.
Buna örnek olarak, son Yeuda kralý Tsidkiyau’nýn
gözlerinin, Babil Ýmparatoru Nevuhadnetsar
tarafýndan oydurulmasý verilebilir (bkz. Melahim
II 25:7) (Sifte Hahamim; Hizkuni). Alternatif
olarak burada, “ileride gireceðiniz antlaþmalara
sadýk kalmamanýz durumunda bunun intikamý
çok sert olacaktýr” mesajý da veriliyor olabilir.
Nitekim Tsidkiyau, Nevuhadnetsar’a vermiþ

23 “Eðer bunlarla [da] yola gelmez, Bana karþý kayýtsýzca davranýrsanýz; 24 Ben de size
karþý kayýtsýz davranacaðým. Sizi günahlarýnýz için, yedi [cezayla Bizzat] Ben
cezalandýracaðým.

25 Üzerinize Antlaþma’nýn intikamýný alacak bir kýlýç getireceðim ve þehirlerinize
toplanacaksýnýz. Aranýza salgýn göndereceðim ve düþmanlarýnýzýn eline teslim
edileceksiniz.

26:23-25
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piþmiþ parça ve kýrýntýlarý toplayýp tartacaklar ve
bu miktara göre geri verecekler” (Torat Koanim;
Raþi; krþ. Raþbam; Meam Loez). Bkz. Yehezkel
4:16.

Ya da “un çok pahalý olacaðýndan, bir kiþinin
diðerinden daha fazla almamasý için piþirilen
ekmekler tartýlarak geri verilecektir (Hirsch).
Zira bir kiþinin payý eksik kaldýðý takdirde, onu
tamamlamak için un bulunamayacaktýr (Rabi
Naftali Hertz Wiesel)”.

Alternatif olarak, “Elinizde ekmeðin karþýlýðý
olan parayý tutarken, aklýnýzda ‘acaba nasýlsa
beni doyurmayacak olan bu ekmeði almaktansa,
hurma mý satýn alsam?’ olasýlýðýný tartacaksýnýz.
Ama ne alýrsanýz alýn, sonunda yiyeceksiniz, ama
doymayacaksýnýz” (Torat Koanim; Meam Loez).

Yiyeceksiniz; ama doymayacaksýnýz – “Çünkü
tartýyla, kýsýtlý miktarda yiyeceksiniz” (Raþbam).
Öte yandan pasuðun baþýnda kýtlýktan bahse-
dildiðine göre yiyecek eksikliði olacaðý açýktýr.
Dolayýsýyla Tora burada, yiyeceðin niceliðinden
çok niteliðinden bahsetmektedir. Yenen yiyecek
midede hiç bereketli olmayacak, insana tatmin
saðlamayacaktýr (Torat Koanim; Raþi; krþ. Ýbn
Ezra; Raþbam). Ayrýca genel bir prensibe göre,
ölçülen þeyin bereketi olmaz. Burada da ekmek
tartýlacaðý için, bereketli olmayacaktýr (Þevet
Musar; Meam Loez). Kýsacasý bu, p. 5’teki bera-
hanýn tam aksi yönünde bir lanettir. Alternatif
olarak “yiyeceksiniz; ama beslenmeyeceksiniz” (The
Living Torah’a göre Raþi).

Daat Mikra’ya göre p. 26, zayýflayýp düþmana tes-
lim edilmeden önceki aþamayý tanýmlamaktadýr.
Kýtlýk ve açlýk nedeniyle güçten düþülecek, düþ-
man karþýsýnda direniþ mümkün olmayacaktýr.

œ Bu serinin özeti [Savaþ ve Etkileri]:
Dördüncü serideki yedi ceza þunlardýr: [1]
yabancý istilacýlarýn kýlýcý; [2] insanlarý þehrin
içine sýðýnmaya zorlayacak bir kuþatma; [3] sal-
gýn; [4] yiyecek kýtlýðý; [5] yakýt kýtlýðý; [6]

ekmeðin un-ufak olmasý; [7] yiyeceðin doygun-
luk vermemesi.

p. 25’teki “düþmanlarýn eline teslim edilme”, ayrý
bir ceza deðildir; ilk ceza olan kýlýca dahildir
(Raþi).

27-31. Beþinci seri.

27. Bunlarla – Daat Mikra. Tam çeviriyle
“bununla; bunda”. “Önceki pasuklarda belirtilen
lanetlerle”. p. 23’te de ayný þekilde (Ýbn Ezra). Ya
da “buna raðmen” (Daat Mikra).

“Eðer hala kayýtsýzlýðýnýzý sürdürürseniz, Paro’dan
bile daha düþük bir konuma düþmüþ olursunuz.
Paro Beni inkar etmiþti; zira alt dünyalarda
gücüm olmadýðýný düþünüyordu. Fakat baþýna
belalar geldikten sonra o bile ‘Dürüst olan
Aþem’dir, kötü olanlar ise ben ve halkým’ (Þemot
9:27) demiþti. Ama siz, Bene-Yisrael’siniz. Daima
sizin yanýnýzda olduðuma, Mýsýr’dan sizi mucize-
ler eþliðinde çýkardýðýma, size Tora’yý Bizzat
verdiðime – kýsacasý her þeyi Benim yakýndan
takip edip yönettiðime – tanýk oldunuz. Buna
raðmen kayýtsýzca davranýrsanýz, þiddetli ga-
zabýmý hak edersiniz” (Abravanel; Meam Loez).

Kayýtsýzlýk gazabýyla – Ya da “güçlü bir öfkeyle”
(Targum Onkelos); “intikam amaçlý bir kayýtsýzlýkla”
(The Living Torah); “isyanýnýza karþýlýk cezayla”
(Saadya Gaon); “Sýnýrsýz bir kayýtsýzlýkla” (Daat
Mikra). “Verdiðim cezanýn dersini almamakta
direnirseniz, bu cezayý çok daha þiddetli bir þe-
kilde vereceðim. Vahþi ve yok edici düþmanlar,
korumasýz ve zayýf halkýnýzý akýl almaz durumlara
sokacak” (Hirsch).

29. Oðullarýnýzýn … kýzlarýnýzýn etini yiye-
ceksiniz – Bundan daha büyük bir açlýk, sefalet
ve insanlýk dýþý durum düþünülemez (Ýbn Ezra).
Ýki olasýlýk vardýr: Çocuklarý ya açlýktan
ölmüþtür; ya da daha kötüsü, açlýk nedeniyle
ebeveynler çocuklarýný öldürmüþlerdir. Böyle
olaylar Tanah’ta hem Aram kuþatmasý altýndaki
Þomron (Melahim II 6:28-29), hem de Babil

26

27

28

29
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itaat etmiþ olsalardý, çevrelerinde kan gövdeyi
götürse bile, Yeuda krallýðýnda sükunet hüküm
sürecekti. Ama bu olmadýðý, Tanrý’nýn özel koru-
masý ortadan kalktýðý için, burasý her iþgalci için
kolay bir lokma olmuþtur. Bu da çok doðaldý; zira
Yeuda, çok küçük bir ülkeydi; sakinleri de savaþ
konusunda çok eðitimli deðildi. Dolayýsýyla
Tanrý’nýn kayýtsýzlýkla, iþi “doðal olaylara” býrak-
masýnýn ilk sonucu, Bene-Yisrael’in, dünya süper
güçlerinin iþgali altýna girmesidir (Hirsch).

Þehirlerinize toplanacaksýnýz – “Düþman kuþat-
masý nedeniyle, açýk alanda kalmaktan korkup,
surlu þehirlere sýðýnacaksýnýz” (Raþi). Burada
özellikle, son kale olan baþkent Yeruþalayim’den
bahsedilmektedir.

Aranýza salgýn göndereceðim – Basit anlamda
“nüfusunuz ve gücünüz gittikçe azalacak, askeri
varlýk gösteremeyeceksiniz ve düþmana teslim ola-
caksýnýz” (Daat Mikra). Farklý bir bakýþla, “Kapalý
þehrin içinde salgýn ölümlere yol açacak.
Salgýndan kaçmak için (Abravanel; Sifte Koen;
Meam Loez), veya Yeruþalayim’in içinde ölü bek-
letilemediði için (Talmud – Bava Kama 82b), ölü-
lerinizi gömmek üzere (Torat Koanim; Raþi; krþ.
Ýbn Ezra) þehri terk etmek zorunda kalacaksýnýz;
ve bu þekilde düþmanlarýnýzýn eline teslim edile-
ceksiniz”.

Düþmanlarýnýzýn eline teslim edileceksiniz –
On kabilenin, onlarý yenen Asur kralýna teslim
edilmeleri gibi (Sforno).

26. Yiyecek desteðinizi kestiðim zaman – The
Living Torah. Ýbranice Beþivri Lahem Mate
Lehem. Tam çeviriyle “ekmek asanýzý/bastonunuzu
kýrdýðým zaman”. Bir asa, insanýn ayakta dura-
bilmesi için destek saðlar. Kýtlýk dönemlerinde
insanlar yiyecek destekleri olmadýðýndan, baston-
larý kýrýlmýþ sakatlara benzerler. Dolayýsýyla bu,
“beslenme gücünüzü kestiðim zaman” anlamýnda
bir deyimdir (Raþi; Mizrahi); zira “ekmek, insanýn
kalbini besler” (Teilim 104:15) (Ýbn Ezra).

Buradaki Lehem sözcüðü, genel anlamýyla
“yiyecek” anlamýndadýr (krþ. 21:17, 21:21).

Pasuðun devamýnda kadýnlarýn fýrýna verdiði ise,
dar anlamýyla bildiðimiz ekmektir.

On kadýn bir fýrýnda – “Odun kýtlýðý yüzünden,
birçok kadýn tek bir fýrýný paylaþacak” (Torat
Koanim; Raþi). Dolayýsýyla burada, pasuðun
baþýnda sözü geçen açlýktan farklý bir lanet
vardýr: Odun eksikliði (Gur Arye; Sifte
Hahamim).

Alternatif olarak “[un kýtlýðý nedeniyle] bir
kadýn, bir fýrýný tek baþýna dolduramayacak”
(Raþbam). Normalde Bene-Yisrael’in yaygýn
uygulamasý, herkesin kendi evinde kendi ailesi
için tüm hafta yetecek kadar ekmeði piþirmesi
þeklindeydi (Ýbn Ezra). Burada ise kýtlýk
nedeniyle on kadýn tek fýrýný paylaþmak duru-
mundadýr.

Alternatif olarak, Talmud’da belirtildiði üzere bir
fýrýn dolu olduðu zaman ekmek daha iyi piþer
(Talmud – Betsa 17a). Zira ekmekler fýrýnýn
duvarýna pideler halinde yapýþtýrýlarak piþirilirdi.
Tüm duvarlar ekmekle kaplý olduðu zaman, ýsý
daha iyi korunur (Raþi). Bu bakýþla, on kadýnýn
ekmeklerini birlikte ayný fýrýnda piþirmelerinin
bir amacý da bu olabilir (Raþbam; Aamek Davar;
Daat Mikra). Bu doðrultuda alternatif çeviri:
“Ekmeðinizi bir fýrýnda ancak on kadýn [gerektiði
þekilde] piþirebilecek” (krþ. The Living Torah).

Burada kullanýlan “on” sayýsý, tam on kadýný
deðil, deyimsel açýdan “çok” kadýný ifade eder
(Raþbam; Rabenu Behaye; krþ. Ýyov 19:3).
Dolayýsýyla bu bölümde [bir görüþe göre] “çok”
anlamýna gelen iki sayý kullanýlmaktadýr: yedi ve
on. On sayýsý, tüm dünyada yaygýn bir þekilde
kabul edilmiþ olan onluk sayma düzeninde
bütünlüðü ifade eder. Yedi sayýsý ise dünya ve
doðada bir tamamlanýþý belirtir (25:8 açk.)
(Rabenu Behaye). 

Tartýyla geri verecekler – “Buðday çürüyeceði,
yakýt yeterli olmayacaðý ya da ekmek yapýmýnda
buðday yerine daha düþük kalitede bir tahýl olan
arpa kullanýlacaðý için, ekmek somunlarý tek
parça halinde kalmayýp daðýlacak, kadýnlar da

26 “Yiyecek desteðinizi kestiðim zaman, ekmeðinizi on kadýn bir fýrýnda piþirecek.
Ekmeðinizi size tartýyla geri verecekler. Yiyeceksiniz; ama doymayacaksýnýz.

[96. Yýkým ve Teþuva]
27 “Ve eðer bunlarla Beni dinlemezseniz ve Bana karþý kayýtsýzca davranýrsanýz, 28 size

karþý kayýtsýzlýk gazabýyla davranacak, Ben de size, günahlarýnýz için yedi [yeni cezayla]
eziyet edeceðim. 29 Oðullarýnýzýn etini yiyeceksiniz. Kýzlarýnýzýn etini yiyeceksiniz. 

26:26-29
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ona bunu öðretmemiþlerdir. Onun yerine çocuk,
koynundan [ebeveyninin kendisine öðretmiþ
olduðu] ilahýný çýkarýr, onu kucaklayýp öper durur
– ta ki þiþmiþ karný çatlayana kadar. O zaman
putu elinden düþüp kýrýlýr, o da cansýz halde onun
üzerine serilir (Talmud – Sanedrin 63b-64a; Torat
Koanim; Raþi). Bu olay yýkým döneminde halkýn
berbat konumunu çarpýcý bir þekilde ortaya koy-
maktadýr.

Alternatif olarak “Putperest tapýnaklara sýðý-
nacaksýnýz. Düþmanlarýnýz sizi orada yakalaya-
caklar, putlarýnýzý kýrýp dökecekler, sizi de orada
kýlýçtan geçirecekler. Ve Ben sizi kurtarmaya-
caðým” (Ýbn Ezra; krþ. Raþbam; Daat Mikra).

Ruhum sizi reddedecek – Tanrý, Þehina’yý Bet-
Amikdaþ’tan uzaklaþtýracaktýr (Torat Koanim;
Raþi; Ýbn Ezra). Bu, p. 11’de verilen berahanýn
karþýtýdýr (Daat Mikra).

Buradaki Gaal kökü, iðrenmenin ötesinde kus-
mayý, tamamen dýþlamayý ifade eder (p. 15 açk.).
Tanrý bir anlamda, leþlerinizin, putlarýnýzýn kýrýk-
larýyla iç içe yatmasýnýn, [sözün geliþi] Kendisi’ni
iðrendirip kusturacaðýný söylemektedir (Daat
Mikra).

31. Tenhalaþtýracaðým – Targum Onkelos.
Ülke’nýn ýssýz kalacaðý, yani þehirlerde oturan
sakinlerin kalmayacaðý sýradaki pasuklarda
söylendiðine göre, buradaki tenhalýk farklý bir
konudadýr: “Babil kralý [Nevuhadnetsar] ve
komutanlarýnýn kuþatmasý nedeniyle (Sforno),
þehirleriniz yolculardan bile mahrum kalacak”
(Torat Koanim; Raþi).

Mabetlerinizi ýssýz kýlacaðým – Bet-Amikdaþ’ta
yapýlan korbanlarýn iptal olacaðý, pasuðun
devamýnda “[korbanlarýnýzýn] güzel kokusunu kok-
lamayacaðým” ifadesinde söylendiðine göre bura-
da baþka bir konudan bahsedilmektedir: “Artýk
bayramlarda Bet-Amikdaþ’ý ziyaret eden Yahudi
gruplarý da olmayacak” (Torat Koanim; Raþi).

Ya da [bu bölümün öncelikle Babil sürgününü
tanýmladýðý göz önünde tutularak:] “[Babil
ordusunun baþ kumandaný (ya da baþ celladý;
Melahim II 25:8 vs.)] Nevuzaradan’ýn eliyle, Bet-
Amikdaþ ýssýz hale gelecek” (Sforno).

Tora’nýn özellikle “Mabetlerinizi” demesi de
dikkat çekicidir: Þehina’nýn ayrýlmasýyla Bet-
Amikdaþ kutsiyetini yitirecektir. Bu nedenle
burasý artýk “Tanrý’nýn Mabedi” deðil, “sizin
mabediniz” haline gelecektir (Ýbn Ezra; Tur;
Abravanel). Bu, p. 11’deki berahanýn karþýtýdýr
(Daat Mikra).

Ayrýca “mabet” anlamýndaki sözcük Mikdaþ’týr –
ki bu, “Kadoþ – Kutsal” kelimesine baðlýdýr.
Tora’nýn burada tapýnaktan, “yýkýldýðý ve ýssýz-
laþtýðý zaman bile” “kutsal” anlamýný içeren bir
sözcükle bahsetmesi, genel bir kural öðretir: Bir
sinagog yýkýldýktan sonra bile, bulunduðu yer
kutsiyetini korur. Buna baðlý olarak, kutsiyetle
baðdaþmayacak davranýþlar, burada hala yasaktýr
(Talmud – Megila 28a). Ve bu, “Mikdaþ Meat –
Küçük Çaplý Mabet” konumundaki sinagoglar için
geçerliyse, Bet-Amikdaþ için de elbette geçerlidir.
Midraþ’ta Rabi Pedat’ýn söylediði gibi: Bet-
Amikdaþ ister yýkýlmýþ, isterse de yýkýlmamýþ
olsun, Þehina o bölgeden kýmýldamaz. Rav
Aha’nýn öðrettiði üzere Þehina, [Bet-Amikdaþ’ýn]
Batý Duvarý’ndan [=“Aðlama Duvarý” olarak da
bilinen, Bet Amikdaþ’ýn dýþ avlusunu çeviren
surlarýn batý kanadý olan Kotel Amaaravi’den]
hiçbir þekilde kýmýldamaz. Pasukta belirtildiði
gibi: “… Ýþte o, duvarýmýzýn ardýnda duruyor.
Pencerelerden nezaret eder, çatlaklardan gözetler”
(Þir Aþirim 2:9) (Rabenu Behaye).

Burada “Mabetlerinizi” þeklinde çoðul bir ifade
kullanýlmasýnýn nedeni, Bet-Amikdaþ’ýn, Avlu,
Kodeþ, Kodeþ Akodaþim gibi farklý kutsiyet dere-
celerine sahip kutsal bölgelerden oluþmasý ola-
bilir (Rabi David Tsvi Hoffman). Basit anlamda
burada, tarihte yýkýlmýþ olan iki Bet-Amikdaþ’a
gönderme yapýlmaktadýr (Daat Mikra).

[Korbanlarýnýzýn] Güzel kokusunu koklamaya-
caðým – “Ola-korbanlarýnýzý kabul etmeyeceðim”
(Ýbn Ezra; bkz. 1:9 açk.). “Toplumsal korbanlarýnýzý
istekle kabul etmeyeceðim” (Targum Onkelos). Bkz.
Amos 5:21.

“Orada hala Benim Adýma korbanlar yapýlmasýný
önemsemeyeceðim” (Hirsch). Yýkým döneminde-
ki Koenler, büyük bir Tsadik olan Koen Gadol
Tsadok’un soyuna mensup olduklarý ve yaptýklarý

30

31
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kuþatmasý altýndaki Yeruþalayim (Eha 4:10) ile
ilgili olarak yer almaktadýr (Daat Mikra).

Ýkinci olasýlýða göre, anlaþýldýðý kadarýyla önce
oðullarýn sonra kýzlarýn etinin yenmesinin de bir
anlamý vardýr: Oðullarýn öldürülmesine öncelik
verilmektedir; çünkü onlar potansiyel birer
rakiptir. Ama kýzlar kolay lokma olacaklardýr!
Baþka bir deyiþle, artýk insanlýktan çýkýlan,
babalarýn, sýrf kýzlarýnýn etini paylaþmamak için
önce oðullarýný öldürecekleri bir noktaya
gelinecektir (krþ. Or Ahayim).

30. Yüksek yapýlarýnýzý yýkacaðým – Yani kule-
ler ve kaleler (Raþi). Halk, istilacýlarý geri püskür-
tebilecekleri yüksek kulelere güvenecektir; ama
Tanrý bu kuleleri yýkarak, halký düþmanlarý
karþýsýnda savunmasýz býrakacaktýr.

Ýbranice Bamot. Bu sözcük genel olarak Bet-
Amikdaþ dýþýndaki küçük mizbeahlarý tanýmlar
(bkz. 1:4 açk). Raþi, her aþamada yedi ceza
olduðu görüþünü takip ettiði için, burada sözcüðü
“yüksek yapýlar” anlamýyla deðerlendirmiþtir. Bu
sayede, pasuðun devamýndaki [çatýlara konan]
“güneþ-putlarý” ile bu yüksek yapýlarýn yýkýlmasý
tek bir ceza olarak deðerlendirilmektedir. Eðer
sözcük “mizbeahlar” þeklinde deðerlendirilseydi,
güneþ-putlarý ile ayný sýnýfta deðerlendirilemez,
buna baðlý olarak yedi deðil, toplam sekiz ceza
olmuþ olurdu.

Yine de, her aþamadaki ceza sayýsýnýn tam olarak
yedi olmasý gerekmediði görüþünü takip edenlere
göre (bkz. 14-43 açk.), buradaki anlam
“mizbeahlarýnýz / sunaklarýnýz” þeklindedir.
Dolayýsýyla ibadetin yapýlacaðý mizbeahlarýn yok-
luðunda insanlarýn Tanrý’ya yakarýp dua edebile-
cekleri bir yerleri de olmayacaktýr (Ýbn Ezra). Bu
sunaklar, çevreye göre açýkça yüksek olan doðal
ya da insan yapýsý tepelerde kurulur, bazen
Tanrý’ya bazen de yabancýlarýn tanrý saydýklarý
putlara ibadete hizmet ederdi (Daat Mikra).
Daha önce de belirtildiði üzere (1:4 açk.), Bet-
Amikdaþ kurulduktan sonra böyle sunaklar,
Tanrý’ya ibadet amaçlý bile olsa yasaklanmýþtý.

Güneþ-putlarýnýzý – Ýbranice Hamanehem. Bu
sözcük “Hama – Güneþ” kelimesiyle baðlantýlýdýr
ve insanlarýn çatýlarda güneþin karþýsýna yer-
leþtirdikleri bir put türünü tanýmlar (Raþi; Saadya

Gaon; Radak, Þeraþim). Tekil olarak Haman.
Bkz. Yeþayau 17:8 ve 27:8-9, Yehezkel 6:4-6,
Divre Ayamim II 34:4.

Alternatif olarak bu sözcük güneþe tapýnýlan özel
binalarý ifade ediyor da olabilir (Ýbn Ezra). Diðer
alternatifler: “putperest ibadete adanmýþ tepeler”
(Saadya Gaon); “büyü araçlarý” (Targum Yonatan)
veya “ahþap heykeller” (Septuaginta).

Yok edeceðim – Ýbranice Vihratti. Tam çeviriyle
“kesip atacaðým”.

Putlarýnýzýn kalýntýlarýnýn üzerine –
“Hayattayken bu putlara yakýndýnýz;
öldüðünüzde de leþleriniz onlarýn kalýntýlarýna
yakýn olacak” (Daat Mikra).

Tam çeviriyle “putlarýnýzýn leþlerinin”. Buradaki
“putlar” için kullanýlan sözcük Gilulim, Ýbra-
nice’de “Galal – Gübre; Dýþký” sözcüðünden
türemiþtir. Bu da Tora’nýn putlar hakkýndaki
görüþünü açýklamak için yeterlidir. Ama bu
sadece küçültücü bir sýfat olmakla kalmaz, ayný
zamanda putlarla ilgili bir de bakýþ açýsý sunar.
Dýþký, insan bedeninin ihtiyaç duymadýðý, kabul
etmediði bu yüzden dýþarý attýðý maddelerdir.
Putlar da dýþkýya benzer; zira saf insanlýðýn özüne
aykýrýdýr. Normal durumda insan, kendi özüne
aykýrý olan putlarý iteleyip reddetmelidir; zira put-
larla bir arada olmak doðasýna aykýrýdýr. Ve eðer
buna karþýn insanlar putlara kenetleniyorlarsa,
bu, onlarýn en alt düzeye düþmüþ olduklarýnýn
iþaretidir (Hirsch).

Tora insanlarýn leþlerinin, putlarýn kalýntýlarýnýn
üzerine serileceðini söylemektedir. Talmud bunun
nasýl gerçekleþtiðini þu olayla örnekler:
Yeruþalayim’in yýkýldýðý dönemde, Eliyau Atsadik,
Yeruþalayim’de aç kiþileri aramaya çýkar. Bir
keresinde çöplükte sürünen açlýktan þiþmiþ
küçük bir çocuk bulur. Ona sorar: “Hangi aile-
densin?” “Filanca ailedenim” diye cevap verir
çocuk. “O aileden kimse kaldý mý?” diye sorar.
Çocuk “Hayýr. Benden baþka kimse kalmadý” der.
Eliyau “Sana, yaþamaný saðlayacak bir þey öðre-
tirsem öðrenmek ister misin?” diye sorar. Çocuk
“evet” cevabýný verince, “Her gün Þema Yisrael
(Devarim 6:4) oku” der. Ama çocuk hemen
“Sus!” der. Tanrý’nýn Ýsmi’nin zikredilmesini bile
istemez (krþ. Amos 6:10); çünkü babasý ve annesi

30 Yüksek yapýlarýnýzý yýkacaðým, güneþ-putlarýnýzý yok edeceðim. Leþlerinizi
putlarýnýzýn kalýntýlarýnýn üzerine sereceðim. Ruhum sizi reddedecek.

31 “Þehirlerinizi tenhalaþtýracaðým, mabetlerinizi ýssýz kýlacaðým ve [korbanlarýnýzýn]
güzel kokusunu koklamayacaðým. 

26:30-31
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çýktýðýnda yanýnda vatandaþlarý olmadýðý
takdirde, dayanma gücü daha da azalýr (Torat
Koanim; Raþi).

Talmud bu pasuklardan yola çýkarak þunu öðretir:
Putperestlik günahý nedeniyle dünyaya sürgün
cezasý gelir; halk baþka topraklara sürülür, onlarýn
yerine yabancýlar yerleþir. Nitekim, pasuklarda
putperestlikten sonra (p. 30), Bet-Amikdaþ’ýn ve
Ülke’nin ýssýzlaþmasý, düþmanlarýn Ülke’ye yer-
leþmesi ve halkýn dünyanýn dört bir yanýna saçýl-
masýndan bahsedilmektedir (Talmud – Þabat 30a;
Raþi o.a.).

Kýlýcý çekip ardýnýzdan [kovalayacaðým] – Ya
da “ardýnýzdan kovalarken, peþinizden kýlýcý
çekeceðim” (Daat Mikra). “Sizi diðer uluslarýn
arasýna saçmakla kalmayacaðým. Kýlýç sürekli
peþinizde olacak” (Ýbn Ezra).

Tam çeviriyle “Arkanýzdan kýlýç çekeceðim”.
Buradaki [“boþaltmak” anlamýndaki] Vaarikoti
sözcüðü, özellikle kýlýç çekmeyi tanýmlar; zira
kýlýç çekildiðinde kýn boþ kalýr (bkz. Þemot 15:9
açk.) (Torat Koanim; Raþi; Ýbn Ezra). Bu ifadenin
Midraþsal anlamý ise þöyledir: “Týpký kaptaki bir
suyun boþalmasý gibi, kýlýç da ardýnýzdan kovala-
mak üzere çekilip kýnýný boþaltacak. Ve týpký
dökülen suyun kaba geri dönmemesi gibi, kýlýç da
kýnýna geri dönmeyecek” (Torat Koanim; Raþi).
Midraþ bu þekilde yýkým ve sürgün sýrasýnda, bir
türlü sonu gelmeyen katliamlara iþaret
etmektedir. Kýlýç, sürgünde de halkýn peþini
býrakmayacaktýr.

Ülkeniz ýssýz … kalacak – Bir önceki pasuk,
Tanrý’nýn Ülke’yi ýssýz hale getireceðini belirtmiþ,
istilacýlarýn da burada refaha kavuþmayacaðýný
vurgulamýþtý. Bu pasuk, sürgüne çýkanlarýn, kýsa
süre içinde geri dönmediklerini ve Ülke’nin
harap halde kaldýðýný görerek, bir daha Ülke’ye
dönme umutlarýný yitireceklerini, çünkü
burasýnýn ebediyen ýssýz kalmaya mahkum
olduðunu düþüneceklerini eklemektedir. Çünkü

bir kiþi, geri döneceðinin bilinciyle sürgüne
çýktýðý zaman, memleketi onun gözüne hiçbir
zaman harabe ve ýssýz görünmez. Ama ümidini
yitirirse, artýk memleketi onun için yýkýk, ulaþýl-
maz bir viranedir (Torat Koanim; Raþi). Böylece
memleket halksýz, halk da memleketsiz kalacak,
her ikisi de tek baþýna geliþim gösteremeyecektir
(Hirsch).

34. Ülke … Þabatlarý’ný telafi edecek – “Ülke-
niz ýssýz, þehirleriniz harabe kalacaðý zaman
(ö.p.), Ülke … Þabatlarý’ný [=Þemita ve Yovel yýl-
larýný] telafi edecek” (Ýbn Ezra; Sforno; bkz.
Divre Ayamim II 36:21).

Ýbranice Tirtse. Bu sözcük “Ratsa – Ýstemek”
kökünden gelir. Farklý anlamlarý da, “tamamla-
mak; telafi etmek; karþýlýðýný almak; borcu tahsil
etmek” ya da “teskin etmek; yatýþtýrmak” þek-
lindedir. Bene-Yisrael, bir noktadan sonra Þemita
ve Yovel kurallarýný ihmal etmeye baþlayacak,
ama onlar sürgüne çýktýklarýnda, Ülke, eksik
kalan Þemita ve Yovel yýllarýný “telafi edecek”; yani
kendisine olan “borcu tahsil edecek”, Tanrý’nýn bu
konudaki “Öfkesi” “yatýþacak” (Raþi); bir anlam-
da Ülke Þabat yýllarý konusundaki “isteðine
kavuþacaktýr”. Alternatif olarak “Þabatlarý’nýn
keyfini sürecek” (The Living Torah; Septuaginta).

Ayný kök (Ratsa), p. 41’de günahýn telafi edilme-
si için de kullanýlmaktadýr. Bir günah, bitmiþ
geçmiþte kalmýþ bir olgu deðildir; aksine sürekli
olarak, ortadan kaldýrýlmasýný talep ederek asýlý
durmayý sürdürür. Günahkar bunu yapmadýðý
sürece, bu durum devam eder. Bu açýdan günah,
günahkardan borcunu sürekli olarak tahsil
etmeyi bekleyen bir alacaklý gibidir (Hirsch).
Özellikle Yom Kipur’la ve korbanlarla ilgili
kýsýmlarda “onarým” þeklinde çevirdiðimiz Kapara
sözcüðü (eski dilde “kefaret”), iþte Teþuva sonu-
cunda bu borcun ödenmesini ifade eder. Teþuva,
borcun farkýna varma aþamasýdýr. Tahsilat ise,
günahýn niteliðine göre farklýlýk gösterir  (bkz.
16:30 açk.).

32
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ibadet normal þartlarda kuþkusuz kabul edilmeye
uygun olduðu halde, halkýn genelinin günahý
nedeniyle korbanlar kabul edilmemiþtir (Sforno).

Tora burada Tanrý’ya yönelik ibadetin devam
ettiðinden bahsetmesine karþýn, ayný ortamda
putlara da tapýldýðýný belirtmektedir [“yüksek
yapýlarýnýz (ya da sunaklarýnýz), güneþ-putlarýnýz,
putlarýnýz” (ö.p.)]. Dolayýsýyla burada ibadet
konusunda “çoðulcu” bir sistem, daha doðrusu
Tanrý’yý ve Ýstekleri’ne yönelik samimi bir
baðlýlýðý yansýtmayan, sadece “yeri gelmiþken
onun da yapýldýðý”, ama gerçekte Tanrý’ya
duyarsýz ve kayýtsýz bir durum söz konusudur.
Anlaþýldýðý kadarýyla “ibadet”, farklý amaç ve
niyetlerle yapýlmaktadýr. Bir açýdan bu toplumun
insanlarý tamamen putperest olarak adlandýrýla-
maz; ama ayný derecede, Tanrý’ya gerçekten
ibadet ettikleri de söylenemez. Bet-Amikdaþ ve
korban ibadetinin varolduðu bir ortamda, yasak
sunaklar, güneþ-putlarý ve yabancý ilahlardan
bahsedilmesi, bir yandan Bet-Amikdaþ ve kutsal
þeyleri yaþarken, bir yandan da “putlarla olan
iliþkileri bozma” endiþesinin iþaretidir. Bu
toplumun insanlarý, hem putlara hem de Tanrý’ya
ayný anda tapýnýlabileceði görüþündedirler. Ama
bu durum, ne putlara ne de Tanrý’ya önem
verdiklerinin – temelde baþka amaçlarýn var
olduðunun iþaretidir. Ve bu niyetlerin þu veya bu
ibadete uygun olmasý, sadece “tesadüfidir” (Keri;
bkz. p. 21) (Hirsch).

œ Bu serinin özeti [Yýkým ve Sürgün]: Beþinci
serideki yedi ceza þunlardýr: [1] Çocuklarýn etini
yeme derecesinde açlýk; [2] yüksek yapýlarýn [ve
onlarla birlikte güneþ-putlarýnýn] yok oluþu; [3]
insanlarýn ölümü; [4] Þehina’nýn uzaklaþmasý; [5]
þehirlerin gelen gidenden yoksun kalmasý; [6]
Bet-Amikdaþ’ýn ýssýzlaþmasý; [7] Tanrý’nýn korban-
larý reddetmesi.

32. Ülke’yi Ben ýssýz hale getireceðim – “Doðru
davrandýðýnýz zamanlarda size tüm bereketi
saðlayan Ben olduðum gibi, bana isyan etmeniz
sonucu Ülke’yi ýssýzlaþtýran da yine Ben ola-
caðým”. Bu, p. 6’daki çok aþamalý berahanýn
karþýtýdýr. Bu lanet, Ülke’nin sadece meskun

kesimlerinin deðil, ayný zamanda þehir dýþýndaki
kýrsal alanlarýnýn da harap edilmesini içerir.
Nitekim eski dönemde, galip gelen ordularýn bu
tipte bir davranýþ gösterdikleri görülmektedir
(krþ. Melahim II 3:25) (Daat Mikra).

Tora, þehirlerden ve mabetlerden sonra, Ülke’nin
genelinin ýssýzlaþmasýndan bahsetmektedir (Ýbn
Ezra). Buraya kadar olan kýsým, Tanrý’nýn
engellemediði düþman iþgalinin doðal
sonuçlarýyken, bu noktadan itibaren gelen
felaketler doðrudan Tanrý tarafýndan verilecektir:
“Ben ýssýz hale getireceðim”. Ülke’nin ýssýzlýk ve
çoraklýðý, Tanrý’nýn Parmaðý’nýn açýk ve doðru-
dan bir sonucudur (Hirsch).

Þaþkýna dönecekler – “Buraya yerleþmek üzere
geldiklerinde gördükleri manzara karþýsýnda
þaþkýnlýktan ýslýk çalacaklar” (Raþbam; krþ.
Yirmeyau 19:8).

Ýbranice Veþamemu. Bir açýklamaya göre bu
sözcük de “Þamem – Issýz” sözcüðüyle baðlan-
týlýdýr. Bu durumda anlam “[Ülkeniz’in] üzerinde
yerleþen düþmanlarýnýz da ýssýz kalacaklar” þek-
lindedir (The Artscroll Chumash – Stone Edition).
Bu ifade, Bene-Yisrael için bir teselli içerir: Onlar
Ülke’den sürülecek olmalarýna karþýn, Ülke’yi
istila eden hiçbir ulus burada refah bulamayacak-
týr (Torat Koanim; Raþi; Ýbn Ezra). Gerçekten de,
yüzyýllar boyu süren sürgün boyunca, bir zaman-
lar süt ve bal diyarý olan Erets-Yisrael, çorak, terk
edilmiþ, yaþanmaz, misafirperverlikten uzak bir
ülke olarak kalmýþ, üzerinde yaþayanlara ancak
geçinebilecekleri kadarýný verebilmiþtir. Bir baký-
ma, çocuklarýnýn sürgünden dönüþünü bekleyen
bir anne gibi beklemiþtir.

33. Sizi – “Yenilgi ve diðer felaketlerden arda
kalanlarýnýzý” (Daat Mikra).

Uluslarýn arasýna saçacaðým – Saman çöpünü
savuran kiþi, onu rüzgara teslim etmiþtir. Rüzgar
onu estiði yere götürecektir (Hirsch). Bu oldukça
aðýrdýr. Bir toplum sürgüne çýktýðý zaman bile,
birlikte olduðu sürece, birbirinden destek alýp
teselli bulur. Ama Yahudiler bir adamýn elekle
ayýrdýðý arpa taneleri gibi birbirlerinden ayrýla-
caklar ve uzaklaþacaklardýr. Ve insan sürgüne

32 Ülke’yi Ben ýssýz hale getireceðim; üzerinde yerleþen düþmanlarýnýz [bile] þaþkýna
dönecekler. 33 Sizi ise uluslarýn arasýna saçacaðým, kýlýcý çekip ardýnýzdan [kovalayacaðým].
Ülkeniz ýssýz, þehirleriniz harabe kalacak.

34 “Ülke, o zaman – tüm ýssýzlýk süresi boyunca, siz düþmanlarýnýzýn topraklarýnda
iken – Þabatlarý’ný telafi edecek. Ülke o zaman dinlenerek Þabatlarý’ný telafi edecek. 

26:32-34
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sürüldü. Pers krallýðý hüküm sürmeye baþlayýncaya
kadar ona [=Nehuvadnetsar’a] ve çocuklarýna
[=oðlu Evil Merodah’a ve torunu Belþatsar’a] köle-
ler haline geldiler. Bu þekilde Tanrý’nýn [peygamber]
Yirmeyau’nun aðzýndan [ilettiði] Sözü yerine geldi:
Ülke Þabatlarý’ný telafi edene kadar, 70 yýlý doldura-
cak þekilde, tüm ýssýzlýk süresi boyunca dinlendi”
(Divre Ayamim II 36:20-21).

Babil Sürgünü’nün kronolojisi þöyledir:

- 3205 (MÖ 556): On Kabile’nin sürülmesi
- 3315 (MÖ 446): Yoþiyau’nun oðlu Yeoyakim
Yeuda kralý oluyor.
- 3319 (MÖ 442): Nevuhadnetsar Babil tahtýna
çýkýyor ve Yeoyakim’i kendi yönetimi altýna
alýyor.
- 3321 (MÖ 440): Peygamber Yirmeyau
Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlacaðýna dair kehanette
bulunuyor.
- 3327 (MÖ 434): Yehonya Yeuda kralý oluyor.
Mordehay ve diðer bazý bilgelerle birlikte Babil’e
sürülüyor.
- 3331 (MÖ 430): Yirmeyau Babil’in yýkýmýna
dair kehanette bulunuyor.
- 9 Av 3338 (16 Temmuz MÖ 423): I. Bet-
Amikdaþ’ýn yýkýlýþý.
- 3343 (MÖ 418): Astyages Pers kralý oluyor.
- 3364 (MÖ 397): Nevuhadnetsar ölüyor;
yerine oðlu Evil Merodah geçiyor.
- 3377 (MÖ 384): Astyages ölüyor. I. Darius
Pers kralý oluyor. Vaþti doðuyor.
- 3387 (MÖ 374): Belþatsar Babil kralý oluyor.
- 3389 (MÖ 372): Belþatsar, kral Yeoyakim ve
yanýndakilerin maðlubiyeti üzerinden 70 yýlýn
geçtiðini hesaplýyor ve kutlama yapýyor. Belþatsar
ölüyor ve I. Darius Babil’i maðlup ediyor.
- 3390 (MÖ 371): I. Darius ölüyor. Koreþ
(Cyrus) Pers ve Med kralý oluyor.
- 3391 (MÖ 370): Koreþ, Yirmeyau’nun, Bet-
Amikdaþ’ýn yýkýlýþýna dair kehanetinden 70 yýl
sonra, Bet-Amikdaþ’ýn tekrar inþasýný emrediyor.
- 3392 (MÖ 369): Ahaþveroþ kral oluyor ve
Bet-Amikdaþ’ýn inþasýný durduruyor.
- 3395 (MÖ 366): Ahaþveroþ, Yehonya’nýn
sürülmesinin üzerinden 70 yýl geçtiðini

hesaplýyor ve büyük bir ziyafet düzenliyor. Bu
ziyafet sýrasýnda karýsý Vaþti’yi öldürüyor.
- 3399 (MÖ 362): Ester kraliçe oluyor.
- 3400 (MÖ 361): Ahaþveroþ ve Ester’in
oðullarý II. Darius doðuyor.
- 3404 (MÖ 357): Baþvezir Aman, Yahudiler’in
imhasý için kurayla tarih belirliyor. Purim
mucizesi.
- 3406 (MÖ 355): Ahaþveroþ ölüyor. Yerine
Ester’in oðlu II. Darius geçiyor.
- 3408 (MÖ 353): II. Darius, I. Bet-Amikdaþ’ýn
yýkýlýþýndan tam 70 yýl sonra II. Bet-Amikdaþ’ýn
inþasýný emrediyor.
- 3412 (MÖ 349): II. Bet-Amikdaþ’ýn inþasý
tamamlanýyor.

[Not: Bu liste, Meam Loez kitabýndan (Rabi Arye
Kaplan’ýn yaptýðý Ýngilizce çeviriden) alýnmýþtýr
ve Yahudi geleneðine göre kronolojiyi içermekte-
dir. Öte yandan tarihçilere göre I. Darius’un
Babil’i maðlup ettiði yýl MÖ 538’dir. Bu tarih
Yahudi geleneksel kronolojisinde belirtilen tari-
hten 166 yýl erkendir. Dolayýsýyla aradaki olaylarý
Yahudi geleneðinin belirttiði tarihi perspektife
yerleþtirmek için, tarihçilerin verdikleri tarihlere
166 yýl eklemek doðru olacaktýr. Böylelikle,
örneðin, tarihçilere göre Astyages MÖ 584-550
yýllarý arasýnda hüküm sürmüþtür. Yahudi
geleneðine göre ise tarihler MÖ 418-384 yýllarý
arasýndadýr.]

35
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35. Issýzlýk – Ýbranice Oþama. Tam çeviriyle
“ýssýz býrakýlýþ”.

Dinlenemediðini dinlenecek – Hahamlarýmýz,
sürgünün temel nedeninin, Bene-Yisrael’in
Þemita ile ilgili emirleri ihmal etmesi olduðunu
öðretirler. Toprak, halk onun üzerindeyken
dinlenemiyorsa, dinlenmek için onlarý üzerinden
atacaktýr (Talmud – Þabat 33a).

Bene-Yisrael’in, I. Bet-Amikdaþ zamanýnda ve
öncesinde ihlal etmiþ olduðu toplam yetmiþ
Þemita ve Yovel yýlýna denk olarak, Babil sürgünü
tam 70 sene sürmüþ, bu süre tamamlandýðýnda II.
Bet-Amikdaþ inþa edilmiþtir (bkz. s.a.). Bu sürenin
ortalarýnda Babil hakimiyeti sona erip yerini
Pers-Med hakimiyetine býrakmýþ olmasýna karþýn,
I. Bet-Amikdaþ’ý yýkýp halký sürgüne çýkaranlar
Babilliler olduðu için, bu ilk sürgün “Galut Bavel
– Babil Sürgünü” olarak adlandýrýlýr.

œ Babil Sürgünü. Bene-Yisrael, Tanrý’ya toplam
430 yýl boyunca isyan etmiþlerdir. Bene-Yisrael’in
Erets-Yisrael’e giriþinden, I. Bet-Amikdaþ’ýn
inþasýna kadar 440 yýl geçmiþtir. I. Bet-Amikdaþ
410 yýl ayakta durduktan sonra Babilliler tarafýn-
dan yýkýlmýþtýr. Bunun bir süre öncesinde, kuzey-
deki on kabilenin oluþturduðu Yisrael krallýðý
Asurlular tarafýndan ele geçirilmiþ, bu on kabile
sürgüne gitmiþ ve izleri kaybolmuþtur. Bu
sürgünün öncesindeki yaklaþýk 800 yýllýk sürede,
Bene-Yisrael 390 yýl boyunca günahkar bir tutum
sergilemiþlerdir (Sefer Zikaron). On kabilenin
sürülmesinden sonra, Yeuda krallýðý da,
Yeruþalayim yýkýlana kadar 40 yýl boyunca genel
olarak Tanrý’yý öfkelendiren bir yaþam sürmüþtür.
Peygamber Yehezkel, gördüðü vizyonu þöyle
aktarýr: “[Tanrý’nýn Yehezkel’e sözleri:] Ve sen, sol
yanýna yat ve Yisrael Ailesi’nin günahýný onun üze-
rine yerleþtir; üzerinde yattýðýn günlerin sayýsý kadar,
onlarýn günahýný taþýyacaksýn. Onlarýn günahýnýn
yýllarýný, gün sayýsýna göre sana veriyorum: 390 gün;
ve Yisrael Ailesi’nin günahýný taþýyacaksýn. Bunlarý
tamamlayacak, sonra sað yanýna yatacaksýn, ikinci
bir kez, ve Yeuda Ailesi’nin 40 gün boyunca günahýný
taþýyacaksýn. Bir yýla karþýlýk bir gün; bir yýla karþýlýk
bir gün þeklinde sana veriyorum” (Yehezkel 4:4-6).
Bu sözlerdeki semboller bir yana, verilen sayýlar,

yukarýda açýklanan günahkar yýllarý açýklamak-
tadýr. Yehezkel bu vizyonu tecrübe ettikten sonra,
kral Tsidkiyau 6 yýl daha hüküm sürmüþtür.
Dolayýsýyla Yeuda krallýðýnýn toplam günahkar
süresi 46 yýldýr.

Tüm bu yýllar tamamen ardýþýk deðildir. Örneðin
günahkar Yeuda krallarýndan Menaþe, 55 yýl
hüküm sürmesine karþýn, bunun 33 yýlýný Teþuva
ile geçirmiþtir (Talmud – Sanedrin 103a).
Dolayýsýyla Menaþe’nin günahkar geçirdiði süre
22 yýldýr. Menaþe’nin ardýndan gelen kral Amon
2 (Melahim II 21:19), sonraki kral Yeoyakim 11
(Melahim II 23:36), sonraki kral Tsidkiyau yine
11 yýl hüküm sürmüþtür (Melahim II 24:18).
Dolayýsýyla Yeuda krallýðýnýn günahkar geçirdiði
süre bu þekilde 46 yýla eriþmektedir [On
kabilenin sürülmesinin ardýndaki dönemde,
Yeuda krallýðýnda, yukarýda bahsi geçmeyen üç
kral daha hüküm sürmüþtür. Bunlardan kral
Yoþiyau Tanrý’ya baðlý olduðu için onun dönemi
günahkar deðildir (Melahim II 22:1-2). Yeoahaz
(Melahim II 23:31) ve Yeoyahin (Melahim II
24:8) ise sadece üçer ay hüküm sürmüþlerdir
(Sefer Zikaron)].

Bu durumda Yisrael krallýðýnýn günah iþlediði
390, Yeuda krallýðýnýn günah iþlediði 46 yýlla top-
landýðýnda, günahkar tutumun sergilendiði 436
yýl olduðu sonucuna varýlýr. Her yüz yýl içine, 14
Þemita, 2 tane de Yovel olmak üzere toplam 16
özel yýl rastlar. Dolayýsýyla 400 yýlda 64 özel yýl
vardýr. Geriye kalan 36 yýlda da 5 tane Þemita yýlý
vardýr [böylece toplam 64 + 5 = 69 yýl]. 36. yýl,
yeni Þemita döngüsünün ilk yýlýdýr. Tanrý normal
þartlarda sadece tasarý aþamasýndaki bir günahý
cezalandýrmaz. Sadece aktif olarak iþlenmiþ
günahlar cezayý hak eder. Fakat istisnai olarak,
bir günah düzenli olarak iþlenmeye devam edili-
yorsa, sadece tasarý aþamasýnda olmasýna karþýn
cezayý hak edebilir (Talmud – Kiduþin 40b; Raþi
o.a.). Dolayýsýyla 36. yýlýn baþlattýðý yeni Þemita
döngüsü de yerine getirilmeye niyetlenilmeyen
bir Þemita yýlýna iþaret ettiði için hesaba dahil
edilmiþtir. Bu durumda ihlal edilen Þemita ve
Yovel yýllarýnýn toplamý 70’tir. Babil Sürgünü bu
70 yýla karþýlýk, 70 yýl sürmüþtür. Tanah’ta belir-
tildiði gibi: “Kýlýçtan geriye kalan [halk], Babil’e

35 Tüm ýssýzlýk süresi boyunca, üzerinde yaþadýðýnýz dönemdeki Þabat yýllarýnýzda
dinlenemediðini dinlenecek.

26:35
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durumu söz konusu olacaktýr. Düþman
saldýrdýðýnda ise, tamamen biçare kalacaklardýr
(Daat Mikra).

Ya da “direnme; ayakta durma [gücünüz]” (The
Artscroll Chumash – Stone Edition; The Living
Torah). Ýbranice Tekuma. Bu sözcük, çaðdaþ
Ýbranice’de “diriliþ, uyanýþ, kendine geliþ, ayaklarý
üzerinde duruþ” anlamlarýnda kullanýlýr.

38. Uluslarýn içinde kaybolacaksýnýz – Bu
ifade, Yahudiler’in ortadan kalkacaklarý anlamýna
gelemez; zira p. 44’te Tanrý, Yisrael’i ebediyen
reddetmeyeceðine söz vermektedir (Mizrahi; Sifte
Hahamim). Bu nedenle ifade þu þekilde anlaþýl-
malýdýr: “Her tarafa daðýlmýþ olacaðýnýz için bir-
birinizi kaybedeceksiniz” (Raþi).

Talmud da bunun gerçekten “tamamen kaybol-
ma” ifade ediyor olamayacaðýný açýklamaktadýr.
Yine de bu pasuk, halkýn bir kýsmýnýn yok olacaðý
þeklindeki acý trajediyi ortaya koymaktadýr
(Hirsch). Her durumda, Moþe’nin ilettiði bu la-
netli hüküm, peygamber Yeþayau’nun þu söz-
leriyle iptal olmuþtur: “… Asur Ülkesi’ndeki kayýp-
lar, Mýsýr Ülkesi’ndeki sürgünler gelecekler ve
Yeruþalayim’deki Kutsal Dað’da Tanrý’ya secde ede-
cekler” (Yeþayau 27:13). Baþka bir deyiþle, tama-
men kaybolduðu düþünülenler bile Maþiah
Dönemi’nde geri geleceklerdir (krþ. Talmud –
Makot 24a). Rabi Akiva da bu ifadenin özellikle,
Asurlular tarafýndan sürülüp çeþitli yerlere
daðýtýlan ve izleri kaybolan on kabile için kul-
lanýldýðýný belirtir (Torat Koanim). Baþka
Hahamlar ise, buradaki “kaybolma”nýn, sürgünü
ifade ettiði görüþündedirler (a.y.).

Düþmanlarýnýzýn topraklarý sizi yiyecek – Basit
anlamda, bu, Erets-Yisrael dýþýnda ölüp, bulun-
duklarý yerde gömülen kiþilerden bahsetmektedir.
Yabancý bir topraða gömülecekler, toprak onlarý
yutacaktýr (Raþi). Ya da gittikleri yabancý yerdeki

yeni çevresel koþullar, alýþmadýklarý iklim ve gýda
nedeniyle yaþamlarý kýsa olacaktýr (Ýbn Ezra).
Veya düþmanlar, onlarý, yabancý olduklarý bu yer-
lerde, yüzyýllar boyunca süregelen pogrom ve
soykýrýmlarda olduðu þekilde kolayca yok
edecektir.

Öte yandan bu ifade, Yahudi Ulusu için çaðýmýz-
daki en büyük felaket olan asimilasyona yönelik
bir gönderme olarak da deðerlendirilebilir.
Yahudiler bulunduklarý ülkelerde temel atacak-
lar, burayý tek vatan olarak görerek, yerel insan-
larla benzer bir yaþam tarzýný benimsemeye,
onlarla evlenmeye ve gittikçe erimeye baþlaya-
caklardýr. Bu, sürgünün en aðýr sonuçlarýndan
biridir. Ama buna direnmek, yüzyýllar boyunca
Yahudi toplumlarýnýn gayret edip en azýndan kýs-
men baþardýðý þekilde, Yahudiler’in elindedir.
Ancak onlar bunu anlayýþ ve bilgelikle yap-
madýklarý takdirde, Tanrý, vermiþ olduðu sözü
tutmak üzere, Yahudiler’i acý yollar kullanarak,
yerel nefret ve antisemitizm ile ev sahibi uluslar-
dan ayýracaktýr.

39. Kalanlarýnýz – Yani “kalanlarýnýzdan arta
kalanlar” (Ýbn Ezra; bkz. p. 36).

Çürüyüp gidecekler – Ýbranice Yimaku. “Makak
– Çözünmek, Erimek, Bozunmak, Çürümek;
Ufalanmak; Daðýlmak” kökünden (krþ. Raþi). Bu
sözcük, özellikle bedenin tümü ya da bir bölümü
için bu anlamlarý ifade eder (krþ. Zeharya 14:12).
Dolayýsýyla örneðin bedenin bir kýsmýnýn herhan-
gi bir rahatsýzlýk nedeniyle erimesi, çürümesi,
kopmasýný tanýmlamak için bu sözcük kullanýlýr.
Alternatif olarak “tehdit altýnda olacaklar”
(Ralbag; The Living Torah); ya da “telef olacaklar”
(Septuaginta).

Atalarýnýn günahlarýný benimsedikleri için –
Benzer þekilde, “ellerinde tutmayý sürdürdükleri,
atalarýnýn günahlarý için” (Targum Onkelos). Tam

36

37

38

39
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36. Sizden geriye kalanlar – “Kýlýç sonrasýnda
hayatta kalanlar” (krþ. Ýbn Ezra). Dolayýsýyla arta
kalanlar da rahat yüzü görmeyeceklerdir (Daat
Mikra). Farklý bir bakýþla, “yukarýda verilen
cezalara raðmen, isyankar tavýrlarýný sürdürmek-
te inat edenler” (Or Ahayim).

Güvensizlik [duygusu] – The Living Torah.
Ýbranice Moreh. Bu sözcük “Rah – Yumuþak”
kelimesiyle baðlantýlýdýr ve kalpteki sürekli
korkuyu ifade eder (Torat Koanim; Raþi).
Alternatif olarak “yýlgýnlýk” (Rashi – The Sapirstein
Edition); “zayýflýk” (The Artscroll Chumash – Stone
Edition; Daat Mikra); “cesaret eksikliði” (Hirsch);
veya “kölelik zihniyeti” (Septuaginta). Tora bu
durumu Devarim’deki ihtar kýsmýnda daha geniþ
bir þekilde tanýmlamaktadýr (bkz. Devarim
28:65-66).

Hýþýrdayan yapraðýn sesi – Tam çeviriyle
“uçuþan/itelenen yapraðýn sesi”. Yani “rüzgarla sal-
lanýp diðer yapraklara deðerek ses çýkaran
yapraðýn sesi” (Raþi). Benzer þekilde “çarpan;
vuran” (Targum Onkelos).

Rabi Yeoþua ben Korha þu olayý aktarýr: “Bir
keresinde aðaçlarýn arasýnda otururken, bir rüz-
gar yapraklarý hýþýrdattý. Ayaða kalkýp, ‘Bu galiba
[Romalý] süvariler! Bizi yakalarlarsa mahvoluruz’
diyerek kaçmaya baþladýk. Bir süre sonra,
arkamýza baktýk ve kimsenin olmadýðýný görünce
yerimize geri dönüp ‘Vah bize! Ýþte, ‘hýþýrdayan
yapraðýn sesi [bile] onlarý kovalayacak’ þeklindeki
pasuk bizimle gerçekleþmiþ oldu!’ diye aðlaþtýk”
(Torat Koanim; Midraþ – Yalkut Þimoni).

Kýlýçtan kaçar gibi – “Sanki takipçiler onlarý
öldüreceklermiþ gibi” [bir versiyona göre “sanki
katiller onlarý takip ediyorlarmýþ gibi”] (Raþi).
Ýbranice Menusat Herev. Tam çeviriyle “kýlýç
kaçýþý”. Fakat pasukta takip eden olmadýðý
söylendiðine göre gerçek bir kýlýçtan kaçýþ söz
konusu deðildir. “Korku nedeniyle sanki böyle bir
durum varmýþ gibi kaçacaklardýr” (Mizrahi; Sifte
Hahamim).

Düþecekler – Kovalayan olmadýðýna göre bu
düþüþe, panikle kaçýþ sýrasýnda takýldýklarý çeþitli
engeller ya da bedensel zayýflýk neden olacaktýr
(Daat Mikra). Ayrýca s.p.

37. [Kaçýþlarý] Kýlýçtanmýþ gibi – “Hiçbir zaman
rahat bulmayacaklar. Sürekli olarak birilerinin
her an onlarý öldürmek istediði þeklinde bir para-
noyanýn içinde yaþayacaklar” (Raþi).

Birbirlerine takýlacaklar – “Kaçmak isterlerken,
panik ve acele nedeniyle birbirlerine takýlacaklar
ve birlikte düþecekler” (Raþi).

Tam çeviriyle “kiþi, kardeþine takýlacak”. Bu, çevi-
rimizdeki anlama sahip bir deyimdir [yani
buradaki “kardeþ” sözcüðü, “sevdiði kiþi, akraný”
anlamýndadýr (Ýbn Ezra)]. Yine de tam anlam da
bir mesaj vermektedir: Sürgün ve diðer felaketler,
insanlarýn moralini o kadar bozacak ve onlarý son
derece ümitsiz kýlacaktýr. Bunun sonucunda
insanlar kendilerini kurtarma endiþesiyle, hiçbir
konuda baþkalarýyla yapýcý bir ortaklýða giremeye-
cek, bunu amaçlamadan bile olsa, kendi kardeþi-
ni ezecektir (Hirsch).

Farklý bir bakýþla Midraþ bu ifadeyi þöyle açýklar:
“Kiþi, kardeþinin günahý nedeniyle düþecek. Zira
‘Kol Yisrael Arevim Ze Baze – Tüm Yisrael,
Birbirinden Sorumludur’” (Torat Koanim; Talmud –
Sanedrin 27b; Raþi). Buna baðlý olarak, bir
Yahudi’nin günahý, tüm Yahudiler’i etkiler
[Bunun bir örneði, Yeriho þehrinin fethi sýrasýnda
ganimete el uzatan Ahan adlý kiþi nedeniyle,
Bene-Yisrael’in savaþta bozguna uðramasýdýr
(Yeoþua Perek 7)]. Þir Aþirim kitabýnda Bene-
Yisrael cevize benzetilir (Þir Aþirim 6:11). Bunun
nedeni, bir ceviz yýðýnýndan tek bir cevizi çek-
menin, diðer tüm cevizlerin birbiri ardýna yuvar-
lanýp düþmesine neden olmasýdýr. Bene-Yisrael de
böyledir. Bir tanesinin yaptýklarý, ya da onun baþý-
na gelenler, hepsini etkiler (Midraþ – Þir Aþirim
Raba 6:11; Rabenu Behaye).

Ayaða kalkma [gücünüz] – Hirsch. Normalde
düþman yokken bile güvensizlik ve paranoya

36 “Sizden geriye kalanlar[a gelince]; düþmanlarýnýn topraklarýnda onlarýn kalplerine
[öyle bir] güvensizlik [duygusu] getireceðim [ki,] hýþýrdayan yapraðýn sesi [bile] onlarý
kovalayacak; [aslýnda] takip eden [bile] yokken, kýlýçtan kaçar gibi kaçacaklar ve
düþecekler. 37 [Kaçýþlarý] Kýlýçtanmýþ gibi, birbirlerine takýlacaklar – kovalayan yokken!
Düþmanlarýnýzýn önünde ayaða kalkma [gücünüz] olmayacak.

38 “[Böylece] Uluslarýn içinde kaybolacaksýnýz; düþmanlarýnýzýn topraklarý sizi yiyecek.
39 “Kalanlarýnýz, düþmanlarýnýzýn ülkelerinde günahlarý nedeniyle çürüyüp gidecekler –

atalarýnýn günahlarýný benimsedikleri için çürüyüp gidecekler. 

26:36-39
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Daat Mikra’ya göre: “[p. 40] … ayrýca Bana karþý
kayýtsýz davranmýþ olduklarýný itiraf ederlerse, [p.
41] – [ve tekrar öfkeyle vurgulamadan edemiyo-
rum:] Ben de [bu kayýtsýzlýk nedeniyle] onlara kayýt-
sýz davranmýþ olacaðým ve [buna baðlý olarak,]
onlarý getirmiþ olduðum, düþmanlarýnýn topraklarýn-
da [kalacaklar]! – [ama yine de eðer bahsedilen iti-
rafý ederlerse ve] o zaman kapalý kalpleri boyun
eðerse – ki o zaman [bu teslimiyetle] günahlarýný
telafi etmiþ olacaklar – [p. 42] [Ben de] Yaakov[’la
olan] Antlaþmam’ý hatýrýma getireceðim…” (krþ.
Ýbn Ezra). Bir alternatife göre p. 40’ta bahsi geçen
itiraf da Tanrý’nýn, gelecekte Yahudiler’in Teþuva
yapacaklarýna dair bir vaadidir.

Or Ahayim, her iki pasuðun da itirafa dahil
olduðu görüþündedir. Buna göre Tora, Bene-
Yisrael’in piþmanlýklarýnýn gerçek olarak kabul
edilebilmesi için, öncelikli olarak bilmeleri
gereken gerçekleri sýralamaktadýr. Tanrý, Yahudi
Ulusu’nu cezalandýrmadan önce genellikle sabýr-
lý davranýr. Fazla derin düþünmeyen insanlarýn,
buna bakarak, atalarýnýn iþlemiþ olduklarý
günahlarý birer günah olarak deðer-
lendirmemeleri bu nedenle doðaldýr. Zira onlarýn
görüþüne göre, eðer önceki nesiller yanlýþ bir
tutum sergiliyor olsalardý, elde ettikleri baþarý ve
refaha ulaþmazlar, Tanrý onlarý hemen ceza-
landýrýrdý. Tek baþýna bu bile, sonraki nesillerin,
gerçekte Tanrý’nýn gözünde kabul görmeyen
davranýþlardan oluþan “gelenekleri” devam
ettirmelerinde önemli bir etkendir. Yine ayný
sebepten dolayý, baþlarýna gelen felaketleri
Tanrýsal birer ceza deðil, sadece birer rastlantý,
doðal birer talihsizlik olarak görürler; zira onlarýn
düþüncesine göre, eðer davranýþlarý yanlýþ olsaydý,
bu felaketler, söz konusu davranýþlarý öðrendikleri
önceki nesillerin de baþýna gelmiþ olmalýydý. Tüm
bu sebeplerden ötürü, Teþuva sýrasýnda yapýlacak
itirafýn, önceki nesillerin tutumlarýnýn da yanlýþ
olduðunu ve Tanrý’nýn gönderdiði sürgünün rast-
gele olmadýðýný  kavramayý da içermesi gerekir
[bu nedenle “atalarýnýn günahlarýný … itiraf ede-
cekler”]. Ayrýca baþlarýna gelen felaketlerin birer
rastlantý olmadýðýný da kabullenmelidirler [bu
nedenle “Bana karþý kayýtsýz davranmýþ olduklarýný
itiraf edecekler”]. Teþuva ancak o zaman eksiksiz
olacaktýr. Bu durumda çeviri þöyle de yapýlabilir:
“Bana karþý kayýtsýz davranmýþ olduklarýný itiraf ede-
cekler. [Bu itiraf dahilinde] Benim de onlara [kesin

adaletin bir gereði olarak, günahlarý sebebiyle] kayýt-
sýz davrandýðýmý, onlarý bu yüzden, týkanýk kalp-
lerinin boyun eðmesi ve günahlarýný bu þekilde telafi
etmeleri için düþmanlarýn topraklarýna getirdiðimi
[de kaydedecekler. Ýþte o zaman], Yaakov[’la olan]
Antlaþmam’ý hatýrýma getireceðim…”

Son olarak Rabi Samson Raphael Hirsch’in
açýklamasý þöyledir: Açýklanan tüm felaketlerden
sonra arta kalanlar, sürgünün geleceði ile ilgili
olarak bir seçim yapma durumunda kalacaklardýr.
Olasýlýklardan biri, tüm bu felaketlerin, Tanrý’nýn
bu gazabýnýn yine de onlarý Tanrý’nýn Huzuru’nda
bir iç hesaplaþmaya götürmeye yetmemesidir.
Böyle kiþiler için, bu felaketler, onlarýn mitsvalar
konusunda güçlenmelerini saðlamak yerine,
onlarý Tora’ya baðlayan baðlarý daha da gevþetme
etkisine sahip olacaktýr. Onlar, sürgünü,
“mitsvalardan azat edilme belgesi” olarak göre-
ceklerdir. Düþmanlarýnýn ülkelerinde, mitsvalarýn
yerine getirilmesi için þartlarýn yeterli olmadýðý,
hatta onlarýn getirilmesini güçleþtiren bir ortam-
da, bu kiþiler, Tora’nýn sadece Erets-Yisrael
ortamý için olduðu sonucuna varacaklardýr.
Yabancý topraklarda, yabancý, hatta düþmanca
þartlar altýnda, hayatta kalma yükümlülüðünün
Tora’yý tamamen terk etmekten geçeceðini
düþüneceklerdir. Ýþte bu, onlarýn sürgünde iþledik-
leri yepyeni bir günahtýr: Tora’yý, deðiþen þartlar
bahanesiyle, bilinçli olarak terk etmek. Elbette
bu aþamada, atalarýnýn sürgüne çýkmasýna neden
olan günahlarý hala “beraberlerinde” olacaktýr;
sürgün onlarý “Tanrý’nýn Ýsteði’ni sadece
tesadüfen yerine getirme” þeklindeki duyarsýzlýk-
tan alýkoymamýþtýr. Ýþte bu nedenle, “düþman-
larýnýn ülkesinde iken iþledikleri yeni günah
nedeniyle olduðu gibi, atalarýnýn, hala beraber-
lerinde olan günahlarý için de çürüyüp gidecek-
lerdir”. Aslýnda sürgündeyken bile Tora’ya
baðlýlýk, onlarýn “canlý bir ulus” olabilmelerini
saðlayabilecek, sürgünde benzersiz bir yenilik ve
geliþim göstermelerine olanak tanýyacak iken,
iþledikleri bu yeni ve sürekli, Tora’yý terk etme
günahý onlarýn mezarý olacak, bu mezarda
çürüyüp gideceklerdir. Tora’yý terk etmenin
onlara “yaþam” getireceði düþüncesi, onlarýn,
günahlarý nedeniyle eriyip daðýlmalarýna neden
olacaktýr.

Ama sonunda bu denemenin onlara yaþam ver-
mediðini, aksine manevi, ahlaki ve toplumsal

40
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çeviriyle “Beraberlerindeki, atalarýnýn günahlarý
için”. “Eðer atalarýnýn günahlarý onlarýn
beraberinde olmaya devam ederse, yani bu
günahlarý yeni nesiller de benimseyip devam
ettirirlerse, sadece kendi günahlarý deðil, önceki
nesillerin kendilerininmiþ gibi benimsedikleri
günahlarý için de cezalandýrýlacaklardýr (Torat
Koanim; Raþi). Zira Tanrý, normal þartlarda ata-
larýn günahlarý nedeniyle gelecek nesilleri ceza-
landýrmaz (bkz. Devarim 24:16). Pasuktaki, ilk
bakýþta fuzuli görünen “beraberlerindeki” sözcüðü,
böyle bir durumun, ancak atalarýn günahlarý yeni
nesiller tarafýndan benimsendiðinde mümkün
olabileceðine iþaret eder (Talmud – Sanedrin 27b;
Mizrahi; Sifte Hahamim; Korban Aaron). Bkz.
Þemot 20:5 açk.

40-41. … itiraf edecekler … kayýtsýz
davranacaðým – Otoriteler, buradaki garipliðin
üzerinde dururlar: Tora p. 40’ta itiraftan, yani
Teþuva’dan bahsettiðine göre, Tanrý’nýn kayýtsý-
zlýðýný sürdürmesinin nedeni ne olabilir?

Hizkuni, bu itirafýn samimi olmadýðý ve Tanrý’nýn
bu yüzden Teþuva’yý kabul etmediði görüþündedir.
Sforno, itirafýn halkýn geneli deðil, sadece
[Tanah’ta isimleri ile anýlan kitaplar bulunan]
Daniel ve Ezra gibi, Tanrý’ya zaten baðlý kalmýþ
olan kiþiler tarafýndan yapýldýðýný söyler.
Anlaþýldýðý kadarýyla The Living Torah’taki çeviri
bunu esas almaktadýr [serbestçe]: “[p. 39]
Düþmanlarýnýzýn ülkelerinde arta kalanlarýnýzdan
bazý kiþiler, riayetsizliðinizin, devamlýlýðýnýzý tehdit
altýna soktuðunu fark edecekler. Bu kiþiler, devam-
lýlýklarýnýn ayný zamanda atalarýnýn riayetsizliði
nedeniyle tehdit altýnda olduðunu fark edecekler. [p.
40] O zaman kendilerinin ve atalarýnýn günahlarýný,
Bana karþý sahte ve vurdumduymaz davranmýþ
olduklarýný itiraf edecekler. [p. 41] Benim de onlara
karþý kayýtsýz kalmamýn ve onlarý düþmanlarýnýn
topraklarýna getirmemin nedeni de buydu. Ama
inatçý benliklerinin teslim olacaðý zaman geldiðinde,
onlarýn günahlarýný affedeceðim”

Vilna’lý Gaon’a göre, bu piþmanlýk samimi ola-
caktýr; ama gereken bütünlükte olmayacaðý için
geçmiþin tüm günahlarýný silmeye yetmeyecektir.
Tanrý’nýn buna cevabý da dengeli olacaktýr: Bene-
Yisrael’in bütün yürekleriyle piþmanlýk duymasýný
saðlamak için, Tanrý cezalandýrmaya devam
edecek, ama – her ne kadar tam olmasa da –  piþ-
manlýklarýna cevap olarak, cezalarýn þiddetini

þefkatle yumuþatacaktýr (Aderet Eliyau). Raþi de
buna benzer bir doðrultudadýr: Pasukta itirafta
bulunulduðuna göre, burada yeni bir cezadan
bahsediliyor olamaz. Aksine, burada Bene-Yisrael
için iyi bir þey vardýr: Tanrý onlarý “Kendisi’ne”
geri getirecektir. Onlarýn Teþuva yapmalarýný
saðlayacaktýr. Bu, p. 41’deki ifadenin, aslýnda
“düþmanlarýnýn topraklarýna” [yani yeni bir
sürgüne] deðil, tam çeviriyle “düþmanlarýnýn
topraklarýnda” [Ýbranice Beerets Oyeveem] þek-
linde olmasýyla destek bulmaktadýr. Tanrý Bene-
Yisrael’i kurtuluþa “henüz düþmanlarýnýn toprak-
larýndayken” hazýrlayacaktýr (Korban Aaron).
Ama, yaptýklarý Teþuva’nýn bütün olabilmesi için,
“kayýtsýzmýþ gibi” davranmayý sürdürecek,
Yahudiler’i daha kuvvetli dua etmeleri ve samimi
olarak Teþuva yapmalarý için biraz daha dert gön-
derecektir. Yisrael’in “Madem ki diðer uluslar
arasýnda sürgüne çýktýk, öyleyse biz de onlarýn
yaþantý tarzýný benimseyelim” þeklinde düþünme-
sine engel olacak, sonunda peygamberler gön-
derip onlarý tekrar Kendi Kanatlarý altýna geri
getirecektir. Pasukta söylendiði gibi: “Canýnýzýn
çektiði, ‘[Yabancý] uluslar ve aileler gibi olup aðaca
ve taþa ibadet edelim’ þeklinde dile getirdiðiniz
düþünceniz gerçekleþmeyecektir! ‘Yemin ediyorum!’
diyor Efendi Aþem, ‘Üzerinizde [gerekirse] zor kul-
lanarak, güç gösterisiyle, dökülen gazapla hükmede-
ceðim!’” (Yehezkel 20:32-33). Ýþte o zaman
Yahudiler’in týkanýk kalpleri tamamen boyun
eðecek, günahlarýný telafi etmiþ olacaklardýr ve
Tanrý, Atalar’la olan antlaþmasýnýn gereklerini
yerine getirecektir. Bu durumda çeviri þöyle ola-
bilir: “[p. 40] … günahlarýný itiraf edecekler. [p. 41]
Ama Ben [yaptýklarý Teþuva’nýn tam olmasý için]
onlara karþý kayýtsýz davranacaðým. [Bu þekilde]
Onlarý, [henüz] düþmanlarýnýn topraklarýnda [iken,
Kendime geri] getireceðim [ve onlara zor kullanarak
hükmedeceðim]. Ama belki de o zaman [=Benim
onlara yeni dertler göndermeme gerek kalmadan
önce] duyarsýz kalpleri [tamamen] boyun eðer; [yani
itiraflarý yeterli, Teþuvalarý tam olur. Bu durumda
onlarý yeni dertlerle Kendim’e getirmeme gerek
kalmaz; zira zaten] o zaman [önceden çekmiþ olduk-
larý dertlerle] günahlarýný telafi etmiþ olurlar” (krþ.
Mizrahi). Raþi’nin görüþüne alternatif bir bakýþ:
“… Onlarý … [Kendime geri] getireceðim. Eðer o
zaman duyarsýz kalpleri [sýrf Ben onlarý mecbur
ettiðim için deðil de, gerçekten samimi bir þekilde]
boyun eðerse, o zaman günahlarýný telafi etmiþ
olurlar” (Levuþ Aora).

40 Ama [nihayet, kendi] Günahlarýný ve atalarýnýn, Bana ettikleri ihanetleri dahilinde
[iþlemiþ olduklarý] günahlarýný, ayrýca Bana karþý kayýtsýz davranmýþ olduklarýný itiraf
edecekler.

26:40
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kendilerinin de týpký atalarý gibi Tanrý’ya karþý
kayýtsýzca, sanki her þey bir rastlantýymýþ gibi
davrandýklarýný kabullenip dile getireceklerdir.

Alternatif olarak “ihanet içinde olma” konusu
sadece atalar deðil, ayný zamanda yeni nesiller
için, ya da sadece yeni nesiller için kullanýlmýþ da
olabilir.

Ýhanetleri – Ýbranice Maal kökü. Bkz. 5:15 açk.
Alternatif olarak “hakikatsiz davranýþlarýyla”,
“ihlalleri ve ihmalleri ile” (Septuaginta).

41. Düþmanlarýnýn topraklarýna getireceðim –
Babil sürgünü sonrasýnda, Pers kralý Koreþ’in
izniyle Bene-Yisrael Erets-Yisrael’e dönmeye
baþladýðý sýrada, Erets-Yisrael hala baþka uluslarýn
kontrolü altýndadýr. Dolayýsýyla itiraf sonrasýnda
Tanrý onlarý geri getirecektir; ama hala tam
özgürlük söz konusu deðildir. Bölge deðiþimi
halen “Düþmanlarýnýn topraðý” dahilinde gerçek-
leþecektir (krþ. Nehemya 9:36-37) (Ramban;
Sforno).

Týkanýk – Ýbranice Arel. Bu sözcük “sünnetsiz”
anlamýna gelir ve genel olarak, [bazen olumlu,
bazen de olumsuz olarak] kapalýlýk, eriþilmezlik
imasý taþýr (bkz. 19:23 açk.). Alternatif olarak
“inatçý tavýrlarý”(The Living Torah).

Boyun eðerse – Ýbranice Yikana. Ya da “teslim olur”.

Günahlarýný telafi etmiþ olacaklar – Çektikleri
sýkýntýlarla (Raþi; bkz. 16:30 açk., Günahlarýn Affý
ve Onarýmý k.b., Madde [3]). Hahamlarýmýz,
buradan, sýkýntýlarýn günahlarý onardýðýný öðre-
tirler. Bu, kullanýlan “Ratsa – Telafi Etmek;
Tamamlamak” kökünden anlaþýlmaktadýr. Ayný

fiil, Tanrý’nýn Huzuru’nda memnuniyet saðla-
yarak günahlara onarým saðlayan korbanlar için
de kullanýlmýþtýr (bkz. 1:4) (Rabenu Behaye). Ya
da “günahlarýnýn cezasýný tamamlamýþ olurlar” (Ýbn
Ezra).
43. Yaakov – Bu isim normalde Yod-Ayin-Kuf-Bet
harflerinden oluþmasýna raðmen, istisnai olarak
Tanah’ýn sadece beþ yerinde fazladan bir Vav
harfiyle, Yod-Ayin-Kuf-Vav-Bet þeklinde yazýlýr
[ve burasý, o beþ yerden biridir. Diðerleri:
Yirmeyau 30:18, 33:26, 46:27 ve 51:19]. Öte
yandan, ölmeyerek, ateþten atlarýn çektiði
ateþten bir arabayla göklere yükselmiþ ve ileride
Maþiah’ýn geliþini müjdeleyecek olan Peygamber
Eliyau’nun ismi ise [normalde Alef-Lamed-Yod-E-
Vav harfiyle yazýlmasýna karþýn], beþ yerde Vav
harfi olmadan, Eliya [Alef-Lamed-Yod-E] þeklinde
yazýlýdýr (Melahim II 1:3, 1:4, 1:8, 1:12 ve Malahi
3:23). Bene-Yisrael’in Atasý Yaakov, Maþiah’ýn
müjdecisi Eliyau’dan bu beþ harfi bir bakýma
“teminat” olarak almýþtýr. Eliyau bu görevi yaptýðý
zaman, Yaakov da ona isminin bu harflerini geri
verecektir (Raþi).

Kefalet ve teminat, [Miþle 6:1 ve 6:3’te belir-
tildiði üzere] sembolik bir þekilde el sýkýþmakla
tasdik edilir. Vav harfi, þekil itibariyle bir parmaða
benzer. Eliyau’nun isminden beþ kez Vav harfini
almakla, Yaakov, teminat iþareti olarak onun
elini [beþ parmaðýný] almýþtýr. Bu, Vav harfinin
sayýsal deðeri (6) ile de ima edilmektedir. Beþ
kere altý, 30 sayýsýný verir ve Miþna (Oalot 1:8)
insan elinin 30 parçadan oluþtuðunu kaydeder
(Gur Arye). Ayrýca özellikle Vav harfinin teminat
olarak alýnmýþ olmasý, Son Kurtuluþ’un, insanlýk
tarihinin altýncý bin yýlýnda gerçekleþeceðine
iþaret eder; bunun hemen ve günümüzde gerçek-
leþmesi Tanrý’nýn Ýsteði olsun (Meam Loez).

41

42

43
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çürümeye neden olduðunu görecekler, bu kez
gerçekten kendilerine dönecekler ve “ettikleri
ihanet dahilinde iþledikleri günahlarýný itiraf edecek-
lerdir” (p. 40). Onlar Tanrý’yla tesadüfi git-
miþlerdir. Yani Tanrý’ya baðlýlýk niyetiyle olmasa
bile, tesadüfen Tanrý’nýn Ýsteði’ni yaptýklarý
olmuþtur. Buna karþýlýk Tanrý da, tesadüfi görü-
nen bir þekilde de olsa, onlarla gidecek, onlarý
tamamen terk etmeyecektir. Onlarý tarihin
gidiþatýna, tarihsel olaylarýn doðal etkilerine tes-
lim edecektir. Bu olaylarýn amacý onlarýn baþarýlý
olmalarý ve geliþmeleri olmayacaktýr. Yine de
Tanrý, onlarýn gözünde sadece “tesadüf” olan tüm
bu olaylarda onlarý tamamen yalnýz býrakmaya-
caktýr. Onlarý görünüþte tesadüfi olup, sürgüne
çýkmýþ halký geri getirme amacýný taþýr gibi görün-
meyen bir olaylar zinciriyle, eski Ülkeleri’ne geri
gelmeye hazýrlayacaktýr. Sürgündeyken yaþadýk-
larý tüm sýkýntý ve dertler, ayrýca dünya tarihinde-
ki tüm geliþmeler, sürgüne çýkmýþ olan halký
tekrar baðýmsýz hale gelmeye hazýr edecektir.
Onlarý Ülkeleri’ne geri getirecek olan da, alakasýz
görünen þekilde, diðer uluslar arasýndaki olaylar
olacaktýr. Böylelikle, “düþmanlarýnýn topraklarýn-
daki”, eski ve yeni günahlar nedeniyle süregelen
uzun sürgün, “onlarý Ülkeleri’ne getireceðim”
sözünü yerine getirmekle son bulacaktýr.
Gizlenmiþ olan Tanrý, uzun ve dolambaçlý yollar-
la, onlarý eski Yurtlarý’na, orijinal ve ebedi hedef-
lerine geri getirecektir.

[p. 41:] “Veya” ikinci olasýlýk da mümkün olabilir:
Atalarýnýn günahýný devam ettirmeme kararý ala-
bilirler, sebebi sürgün olan yeni bir günah da iþle-
mezler. Onun yerine, “o zaman”; yani sürgünün
ilk dönemindeki tüm felaketlerin sonrasýnda,
arta kalanlarýn “týkanýk kalpleri boyun eðer”. Bu
sayede eski ya da yeni günahlar nedeniyle
erimek, çürümek ve daðýlmak zorunda kalmazlar.
O zaman, günahlarýný telafi etmek için tarihin
sonunu beklemezler, onun yerine sürgünde pay-

larýna düþen kaderi sevgiyle kabul edip, sürgün-
deki görevlerini yerine getirirler. Sürgünü bir bela
olarak deðil, günahlarýnýn telafisi olarak görürler.
Bu þekilde sürgün yepyeni bir þekil alýr.
Çürüyecekleri bir mezar olmaktan çýkar,
Tanrý’nýn verdiði görevi yerine getirmek için yeni
bir temel teþkil eder hale gelir. “[Ýþte] o zaman, bu
yeni yaþam biçiminin içeriði ve anlamlýlýðý
sayesinde günahlarýný telafi etmiþ olurlar”. Böylece
geçmiþte Ülkeleri’nde bolluk ve bereket içinde
yaþarlarken Tora’ya karþý duyarsýz olmalarý
nedeniyle sürgüne çýkýp birçok felaketle
yüzleþmek durumunda kalmýþken, þimdi bunu
telafi edecek olan þey, sürgünde oluþlarýna karþý
duyarsýz bir tavýr takýnarak, Tora’ya sadýk bir
yaþam sürmek olacaktýr. Ýþte o zaman Tanrý,
Atalar’ý tekrar gündeme getirecek ve kurtuluþla
sürgünü sona erdirecektir.

Dolayýsýyla sürgünün geleceði için iki olasýlýk
vardýr: Ya kurtuluþ dünya tarihinin olaylarý sil-
silesi sonunda gelecektir, ya da sürgündekiler,
kalplerinin yenilenmesi sonucunda kurtuluþu
hak edeceklerdir. Rabi Samson Raphael
Hirsch’in sunduðu bu senaryo, sadece Babil
Sürgünü deðil, tüm sürgünler için geçerlidir.
Hahamlarýmýz bunu Peygamber Yeþayau’nun ilk
bakýþta tezat gibi görünen “[Kurtuluþu] vaktinde
yakýnlaþtýracaðým” (Yeþayau 60:22) þeklindeki söz-
leriyle açýklarlar. Tezat gibi görünmektedir; zira
yakýnlaþtýrýlan bir olay “vaktinde” deðildir.
Vaktindeyse, “yakýnlaþtýrýlmýþ” deðildir. Ama
Tanrý þöyle demektedir: “Eðer hak etmezlerse,
kurtuluþ vaktinde gerçekleþecektir. Eðer hak
ederlerse, kurtuluþu yakýnlaþtýracaðým” (Talmud –
Sanedrin 98a).

40. Bu pasuk Ýbn Ezra’nýn açýklamasýna göre
çevrilmiþtir. Yeni nesil hem kendi günahýný hem
de Tanrý’ya karþý ihanet içindeki atalarýnýn
günahlarýný itiraf edecektir. Bunun yanýnda

41 Ben de onlara karþý kayýtsýz davranacaðým. Onlarý düþmanlarýnýn topraklarýna
getireceðim. “Ancak eðer o noktada týkanýk kalpleri boyun eðerse, o zaman günahlarýný
telafi etmiþ olacaklar.

42 [Bu durumda,] Yaakov[’la olan] Antlaþmam’ý hatýrýma getireceðim. Hatta
Yitshak[’la olan] Antlaþmam’ý ve hatta Avraam[’la olan] Antlaþmam’ý hatýrýma getire-
ceðim. Ülke’yi de hatýrýma getireceðim; 43 [zira] Ülke onlardan yoksun olacak. Onlarsýz,
ýssýz iken Þabatlarý’ný telafi edecek. [Bu sýrada] Onlar da günahlarýnýn cezasýný çekecekler;
çünkü ve çünkü Kanunlarým’dan iðrendiler ve benlikleri Hükümlerim’i reddetti.

26:41-43
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ettiðini – bu þekilde onlarýn da günahlarýnýn
cezasýný çektiðini – hatýrýma getireceðim” (Ýbn
Ezra). Bu, önceki pasuktaki, Atalar’la olan ant-
laþmalarýn da tekrar gündeme gelmesiyle ifade
bulacaktýr (Raþbam).

Alternatif bir çeviri: “Ülke’yi de hatýrýma getire-
ceðim. [Ama bu olana kadar,] Onlar günahlarýnýn
cezasýný çekerlerken, Ülke onlar[ tarafýn]dan terk
edilmiþ olacak ve onlarsýz, ýssýz iken Þabatlarý’ný
telafi edecek – çünkü ve çünkü Kanunlarým’dan
iðrendiler ve benlikleri Hükümlerim’i reddetti” (Daat
Mikra).

Halk, asýl görevi için olgunlaþýnca, Ülke de bu
hedef için olgunlaþacaktýr. Zaten Ülke’nin tüm
iþlevi de, Tanrý’nýn görevlendirdiði halkýn Tora’yý
uyguladýðý toprak olmaktýr. Ancak halk buna
uygun olmadýðý sürece Ülke de tenha bir halde
onlarý bekleyecektir. Kendisini baþka bir ulusa
teslim etmeyecek, toprak, yabancýlarýn geliþimine
yardýmcý olmayacaktýr (Hirsch).

Yoksun olacak – Tam çeviriyle “terk edilmiþ olacak”.

Günahlarýnýn cezasýný çekecekler – Ya da
“günahlarý için telafi arayacaklar”. Halk, Teþuva
yapýp, günahlarýný affetmesi ve onlarý Ülke’ye
geri getirmesi için Tanrý’ya yaranmanýn yollarýný
arayacaktýr.

Çünkü ve çünkü – Ýbranice Yaan Uvyaan. Ya
da “misilleme olarak; ve misilleme olarak”. Sözcük
iki kere kullanýlmaktadýr: “[Tüm bu felaketleri
hak etmiþ olacaklar;] Çünkü Kanunlarým’dan
iðrendiler ve çünkü benlikleri Hükümlerim’i red-
detti” (Ýbn Ezra).

Sürgün cezasý, iþlenen günaha uygun bir karþýlýk-
týr. Bu uygunluk, günahýn aksi ile kendini gös-
terir. Baþka bir deyiþle, günah, ancak iþlendiði
þeklin tam aksi yönündeki bir mitsvanýn yerine
getirilmesiyle telafi bulur. Sürgün öncesinde,
“tahsilat bekleyen” iki temel günah söz
konusudur: “Kanunlarým’dan iðrendiler”: Tanrýsal
kanun düzenini aþaðýladýlar ve toplumsal, devlet-
sel yaþamý devam ettirme amacýyla baþka kural-
larý benimsemeyi tercih ettiler. Ayrýca “benlikleri
Hükümlerim’i reddetti”: Tanrý onlarýn dünyanýn
fiziksel zevklerini yaþayabilmeleri için ahlaki
sýnýrlar belirlemiþken, onlar bu kurallarý, bireyin
mutluluðunu kýsýtlayan ve yaþam sevincini
yýpratan birer engel olarak görmüþlerdir. Ýlk

günaha paralel bir karþýlýk olarak, Tanrý onlarýn
devletlerindeki toplumsal yaþamý yok etmiþtir.
Yüzlerce yýl boyunca yabancý ülkelerde haklar-
dan ve adil savunma imkanlarýndan yoksun bir
yaþam sürmüþlerdir. Ýkinci günaha paralel bir
karþýlýk olarak, sürgün yaþamý boyunca çektikleri
dertler sonucunda, fiziksel zevklerden hiçbir pay
alamamýþlar, yaþam sevinçleri sýfýrlanmýþtýr. 

Günahlarýn telafisi de, paralel mitsvalarla gerçek-
leþecektir: Yüzyýllar boyunca, yaþam sevinci ve
insan haklarýndan feragat etmeyi gerektiren
ortam ve durumlarla karþýlaþacaklardýr. Bu þart-
larda, Tanrý’nýn Emirleri “iyi olmayan hükümler”
ve “onlarla yaþanmayacak kanunlar” (Yehezkel
20:25) olarak görülecektir. Dahasý, mitsvalarý
yerine getirmelerinin karþýlýðý, sýkýntý ve acýlar,
esaret, hapis ve ateþte yakýlmak þeklinde gelecek-
tir. Bazý durumlarda Tora’yý terk ettiklerini
belirten tek bir sözcük söylemek ile ölüm arasýn-
da bir seçime mecbur býrakýldýklarýnda bile, onlar
o tek sözcüðü telaffuz etmeyeceklerdir. Ellerinde
Tanrý’nýn Torasý olmak üzere, sevgiyle ateþe gide-
ceklerdir. Tanrý’nýn Emirleri’ni yerine getire-
bilmek için evlerini sevinçle inþa edecekler,
evlenecekler, çocuklarýný eðiteceklerdir. Tora ile
yaþayacaklar, onun çadýrýnda ölecekler (krþ.
Bamidbar 19:4), ama kendilerine ve çocuklarýna
getirdikleri eksiklik, fedakarlýk, düþman takibi ve
eziyetlere önem vermeyeceklerdir. Yaþamlarýnýn
temel amacýný, hiçbir þarta baðlý olmadan
Tanrý’nýn Emri’ni yerine getirmek olarak
belirleyeceklerdir. Buna karþýlýk, diðer her þey –
tüm yaþam güzellikleri ve mutluluk – onlar için
birer “tesadüf” sýnýfýnda olacaktýr. Böylece, yaþa-
ma karþý duyarsýzlýklarýyla, önceden iþledikleri,
Tora’ya karþý duyarsýz kalma günahýný telafi etmiþ
olacaklardýr (Hirsch).

Benlikleri Hükümlerim’i reddetti – Bundan
sonraki birkaç pasuk, Tohaha kýsmýna dahil sayýl-
masýna karþýn teselli sözleri içermektedir.
Dolayýsýyla bu pasuk aktif Tohaha’nýn sonudur.

Ýhtar kýsmýnýn baþýndan bu noktaya kadar olan
kýsýmda toplam 390 sözcük vardýr. Bu da kendi-
lerini David hanedanýnýn kraliyetinden ayýran
(bkz. Þemuel II 20:1) On Kabile’nin Erets-
Yisrael’de günah içinde olduklarý 390 yýlý ima
eder (bkz. p. 35 açk. Babil Sürgünü k.b.)
(Rabenu Behaye).
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Yaakov ... Yitshak ... Avraam – Atalar’ýn isim-
leri ters sýrayla verilmiþtir [bu, tüm Tanah’ta
sýralamanýn ters verildiði tek yerdir (Rashi – The
Sapirstein Edition)]. Tanrý þöyle demektedir:
“Çocuklarýnýn kurtuluþu için sadece Yaakov’un
liyakati bile yeterlidir. Ama o yeterli olmazsa,
Yitshak’ýn liyakati ile birlikte yeterli olacaktýr. Ve
bu da yeterli olmazsa, Avraam’ýn liyakati vardýr
ki, üçünün liyakati, Bene-Yisrael’in son kurtuluþu
için kuþkusuz yeterli olacaktýr (Raþi). Ayrýca bkz.
Hatýrýma getireceðim k.b.

Antlaþmam’ý – Tam çeviri “Antlaþmam’ý – Yaakov
– hatýrýma getireceðim. Hatta Antlaþmam’ý – Yitshak
– ve hatta Antlaþmam’ý – Avraam – hatýrýma getire-
ceðim” þeklindedir. Ýbn Ezra’ya göre anlam,
“Antlaþmam’ý – Yaakov’un antlaþmasýný (Bereþit
35:12); Antlaþmam’ý – Yitshak’ýn antlaþmasýný
(Bereþit 26:3); Antlaþmam’ý – Avraam’ýn antlaþ-
masýný (Bereþit 17:8)” þeklindedir. Çevirimiz de
bu görüþ doðrultusundadýr. Baþka bir deyiþle bu
kullanýmýn nedeni, Atalar’ýn her birinin
Antlaþma’nýn tarafý konumunda olmalarýdýr
(Ramban).

Hatýrýma getireceðim – Sforno’ya göre bu hatýr-
layýþ, [ilk sürgünün ardýndan] II. Bet-Amikdaþ’ýn
inþasýyla ifade bulacaktýr.

Tam çeviriyle “hatýrlayacaðým”. Ama Tanrý için
“unutmak/hatýrlamak” ifadeleri yerinde
olmadýðýndan, çeviriyi bu þekilde yapmayý tercih
ettik. Bu ifade, Yaakov ve Avraam için kul-
lanýlmýþ olmasýna karþýn, Yitshak için kullanýl-
mamýþtýr. Bunun nedeni, Yitshak’la olan antlaþ-
manýn “hatýra getirilmesine” gerek olmamasýdýr.
Zira babasý tarafýndan korban edilmek üzere
baðlanýp mizbeaha yerleþtirilen “Yitshak’ýn kül-
leri”, sürekli olarak toplanmýþ halde Tanrý’nýn
Huzuru’ndaki Mizbeah’tadýr (Torat Koanim;
Raþi). Bu Midraþsal ifadedeki “Yitshak’ýn külleri”,
Yitshak’ýn yerine korban edilip mizbeahta yakýlan
koçun küllerini kastetmektedir (Bereþit 22:13).

Ayrýca burada “hatta” þeklinde çevirdiðimiz,
“dahi” anlamýndaki Af sözcüðü, Avraam ve
Yitshak’tan söz edilirken kullanýlmasýna karþýn,
Yaakov için kullanýlmamýþtýr. Önce de belirtildiði
üzere (p. 16 açk.) bu sözcük ayný anda öfke belir-
tir. Avraam’ýn oðullarýndan sadece Yitshak
Tanrý’ya baðlý kalmýþ, diðer oðullarý ise bu yolda
gitmemiþlerdir [bir açýklamaya göre Yiþmael daha

sonra Teþuva yapmýþtýr (bkz. Bereþit 25:17 açk.);
ama Ketura’nýn çocuklarý (bkz. Bereþit 25:1-4)
için böyle bir þey söz konusu deðildir]. Benzer
þekilde Yitshak’ýn iki oðlundan Yaakov, Tanrý’ya
baðlý kalmýþ, Esav ise Tanrý’ya sýrt çevirmiþtir.
Dolayýsýyla hem Avraam hem de Yitshak, çocuk-
larý açýsýndan yüzde yüz bir baþarý saðlaya-
mamýþlardýr. Ama Yaakov’un on iki oðlunun
hepsi Tanrý’ya baðlý olduðu için, Af sözcüðü
onunla ilgili kullanýlmamýþtýr (krþ. Torat Koanim).
Tora’nýn Yaakov-Yitshak-Avraam sýralamasýný
yapmasýnýn bir nedeni de budur. Yaakov’un tüm
çocuklarý Tanrý’ya baðlý kaldýklarý için, öncelik
Yaakov’a verilmiþtir. Ama sonra Yitshak ve
Avraam da verilerek, her ne kadar tüm çocuklarý
Tanrý’nýn yolunda kalmýþ olmasalar da, Yitshak
ve Avraam’ýn liyakatinin de, Bene-Yisrael’in kur-
tulmasýna yeteceði belirtilmiþtir (Meam Loez).

Ülke’yi de hatýrýma getireceðim – Bu, Tanrý’nýn
Erets-Yisrael ile de özel bir antlaþmasý olduðunu
gösterir (Torat Koanim). Erets-Yisrael’in, üzerinde
günahkarlarýn yaþamasýna tahammül etmeyen
kutsiyeti nedeniyle özel bir statüsü vardýr. Bu
nedenle, Bene-Yisrael Teþuva yapýp kurtuluþu hak
ettiðinde, Tanrý Ülke’yi hatýrlar ve yabancýlarýn
orada yaþamasýna izin vermez (Þaare Aaron’a
göre Sefer Apardes). Ama sürgündeki acýlarý
nedeniyle onlarý Ülke’ye geri getirse bile, Tora’ya
uygun yaþamadýklarý sürece, yabancýlar onlarý
rahat býrakmayacaktýr. Tam kurtuluþ için gerçek-
ten ve samimi olarak Teþuva yapmalarý gerekir.
Bunu yapmadýklarý takdirde, Tanrý’nýn Son
Kurtuluþ için belirlediði tarihi beklemek duru-
mundadýrlar.

Midraþ’ta (Vayikra Raba 36:5), Ülke’nin neden
Atalar’la bir tutulduðu þöyle bir örnekle açýk-
lanýr: Bir efendinin üç oðlu vardýr ve bu oðullar,
bir dadý tarafýndan büyütülmektedir. Her
seferinde oðullarýnýn hatýrýný sorduðu zaman,
onlarý yetiþtiren dadýyý da mutlaka anar.

Ayrýca Ülke Atalar’a farklý vesilelerle vaat
edilmiþtir. Tanrý Erets-Yisrael’i Avraam’a dört
(Bereþit 12:7, 13:14-17, 15:18 ve 17:7-8),
Yitshak’a bir (Bereþit 26:3) ve Yaakov’a iki kez
(Bereþit 28:13 ve 35:12) söz vermiþtir.

43. [Zira] – Tanrý’nýn Ülke’yi hatýrýna getirme-
sine neden gerek olduðu açýklanmaktadýr:
“Onlarýn yokluðunda Ülke’nin Þabatlarý’ný telafi

26:43
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Mýsýr Ülkesi’nden çýkarmýþ olduðum – “Sizi
Mýsýr’dan, Tanrýnýz olmak için çýkardým. Gerçek
ve samimi bir Teþuva yaptýðýnýz takdirde, en baþ-
taki bu niyetimi gerçekleþtireceðim. Ben
deðiþmedim, sürgüne sebep olan sizlersiniz!”
(Sforno).

Ýlk nesil [atalarý] – Yani Mýsýr’dan çýkan on iki
kabile (Torat Koanim; Raþi; Rabenu Behaye).
Tam çeviriyle “ilkler”. Buradaki “ilkler” Atalar’ý
[=Avraam, Yitshak ve Yaakov] ifade ediyor ola-
maz; çünkü onlarla olan antlaþmalardan p. 42’de
bahsedilmiþtir. Bunun yanýnda Atalar, pasuðun
söylediðinden farklý olarak Mýsýr’dan çýkarýl-
mamýþlardýr. Yitshak Erets-Yisrael’i hiçbir zaman
terk etmemiþtir. Dolayýsýyla burada Mýsýr’dan
çýkan on iki kabileden bahsedilmektedir (Sefer
Zikaron). Onlardan “ilkler” diye bahsedilmesinin
nedeni, günahlarý nedeniyle sürgüne çýkmak
zorunda kalacak gelecek nesillere göre “ilk nesil”
olmalarýdýr. Ayrýca bahsedilen antlaþma Sinay
daðýnda Tora’nýn veriliþidir (Ýbn Ezra).

Bir görüþe göre, burada da Atalar’la olan antlaþ-
madan bahsedilmektedir. Bu durumda anlam
þöyledir: “[Bu nedenle] Atalar’la olan antlaþmayý
–[ki BeneYisrael’i,] onlara Tanrý olmak üzere [tüm]
uluslarýn gözleri önünde Mýsýr Ülkesi’nden [bu
Atalar’ýn hatýrýna] çýkarmýþtým – onlar adýna hatýr-
layacaðým” (Raþbam).

Hatýrýma getireceðim – Daima (Ýbn Ezra). Ya da
“sürgünleri geri toplayarak, bu antlaþmayý onlar
adýna hatýrýmda tuttuðumu göstereceðim”(Sforno).

Ben, Aþem’im – “Deðiþmedim ve deðiþmem. En
baþta onlara Tanrý olmam konusundaki niyetin
sekteye uðramasýnýn ve onlarýn sürgüne
çýkmalarýnýn nedeni Ben deðilim; onlardýr. Ama
gelecekte onlar yanlýþ tutumlarýný terk edecekler

ve bu niyet gerçekleþecek (Sforno). Sözüm’ü
yerine getireceðim ve týpký sürgünde atalarýnýn
yanýnda olduðum gibi, sürgünde onlarýn da
yanýnda olacaðým. Atalarýný kurtardýðým gibi,
onlarý da kurtaracaðým. Atalarýnýn Tanrýsý
olduðum gibi, onlarýn da Tanrýsý olacaðým
(Hirsch)”.

46. Sinay daðýnda … hükümler, kanunlar ve
öðretiler – Þemot kitabýndaki Yitro ve Miþpatim
peraþasýnda verilen kanunlarla, bu kitaptaki Bear
peraþasýnda verilen kanunlar (Ýbn Ezra).

Ýbranice, Hukim, Miþpatim ve Torot. Bunlardan
Hukim, genel olarak sebebi bilinmeyen kurallarý
ifade eder. Burada Tora’nýn kurallarýnýn farklý
açýklamalarýný da içerir. Miþpatim, mantýkla
açýklanabilen kurallarý belirtir.

Torot ise, Tora sözcüðünün çoðul halidir.
Dolayýsýyla pasuk iki Tora’dan bahsetmektedir:
“Tora Þebihtav – Yazýlý Tora” [=Moþe
Rabenu’nun, Tanrý’nýn dikte ettirmesiyle yazmýþ
olduðu, Tora’nýn beþ kitabý. Bu terim, bazý zaman-
larda, diðer peygamberler tarafýndan Tanrýsal
ilhamla yazýlmýþ olan, Tanah’taki diðer kitaplarý
da kapsar] ve “Tora Þebeal Pe – Sözlü Tora”
[Yazýlý Tora’nýn tek gerçek açýklamasý olup,
temelleri Miþna’da yer alan, Talmud tarafýndan
geniþletilmiþ olan uygulama detaylarý. Ayrýca etik
dersler, arka plan bilgiler ve sýrlar içeren Midraþ
ve Kabala da Sözlü Tora’nýn birer parçasýdýr]. Bu
cümle, tüm bunlarýn “Sinay daðýnda” verildiðini
vurgulamaktadýr (Torat Koanim; Raþi).

Kendisi ile Bene-Yisrael arasýnda – Buradaki
berahalar ve lanetlerle desteklenen ve
Devarim’deki ihtar kýsmýnda (Devarim 28:69)
deðinilen antlaþma budur. Bu antlaþmaya göre,
Tanrý, Bene-Yisrael düzgün davrandýðý takdirde,

44

45

46
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44. Ayrýca, buna karþýn – Lifþuto Þel Raþi.
“Onlara tüm bu cezalarý verecek olmama rað-
men, sürgünlerinde onlardan iðrenmeyeceðim ve
antlaþmama sadýk kalacaðým (Raþi; Rabenu
Behaye)”. Alternatif olarak “ancak tüm bunlara
raðmen” (The Artscroll Chumash – Stone Edition).
Tanrý, sürgünde eziyet çeken Halký’ný teselli
etmektedir. Sürgünün ve diðer felaketlerin aðýr-
lýðý, onlarýn artýk Tanrý’nýn Halký olmadýðýný
düþünmelerine yol açmamalýdýr. “Hayýr” demek-
tedir Tanrý. “Sürgünde bile, onlar hala Benim
Halkým’dýr ve Antlaþmam geçerliliðini daima
koruyacaktýr” (Raþi). Baþka bir deyiþle, tüm bu
felaketlerin “sebebi”, Bene-Yisrael’in Tanrý’nýn
Halký olmasýdýr. Onlar bunu isteseler de isteme-
seler de bu gerçek deðiþmeyecektir.

Bu pasukla ilgili uzun ve yeni ufuklar açan açýk-
lamasýnda, Meþeh Hohma, Yahudi tarihinin bir
analizini yapar ve Yahudi sürgününün olumlu
etkilerini ortaya koyar. Yahudiler, Babil, Kuzey
Afrika, Ýspanya, Almanya, Doðu Avrupa ve diðer
yerlerdeki yeni evlerine yerleþtiklerinde arkada
býrakmaya zorlandýklarý ya da yok edilmiþ Yahudi
hayatýnýn merkezlerini daima yeniden kurmaya
çalýþýrlar. Küçük baþlangýçlardan, üstün
enstitüler yaratýrlar ve Tora öðreniminde yüksek
seviyelere ulaþýrlar. Ama zaman içinde, yeni
nesillerin, atalarýnýn baþarýlarýný gölgede býraka-
mayacaðý fark edilir. Yine de sürekli yeni ufuklara
açýlmak, büyük isim yapýlabilecek alanlar arama
isteði insanýn doðasýnda vardýr. Ve bunu Tora
alanýnda baþaramadýklarý takdirde, konuk olduk-
larý ülkenin þartlarýnda yükselmeye çalýþacak-
lardýr. Baþarýlý da olacaklardýr – hem ticarette
hem de entellektüel alanda. Ancak bu baþarýlar
sürekli artan bir ivmeyle yükselen asimilasyona
neden olacak ve bu, onlarýn Yahudilikleri’ni
tehlikeye sokacaktýr. Dolayýsýyla Tanrý bu pasuk-
ta þöyle demektedir: “Onlarý düþmanlarýnýn
topraklarýna gitmeye zorlamama neden olacak
düzeyde onlarý reddetmemin amacý, onlarý yok
etmek ya da anlaþmamý geçersiz kýlmak deðildir.
Aksine, Ben daima onlarýn Tanrýsý’yým. Öyleyse

neden mi sürgün edildiler? Çünkü, bazen, ulus
olarak yok olma derecesine kadar asimile
olmalarýný önlemenin tek yolu budur”.

Onlarý tüketecek … kadar iðrenmeyeceðim –
“Sadece inatçý kalpleri teslim olana kadar, onlara
eziyetler çektireceðim (Ýbn Ezra). Ama onlara
karþý tavrým konusunda, Antlaþmam’ý bozacak
kadar ileri gitmeyeceðim (Daat Mikra)”.

Antlaþmam’ý – “Çünkü onlara yemin ettim.
Onlar Antlaþmam’ý bozduklarý zaman bile (p.
15), Ben, onlarla olan Antlaþmam’ý feshetmeye-
ceðim. Zira Ben, onlarýn Tanrýsý Aþem’im. Ben, bir
insan deðilim; Tanrý’yým (Ýbn Ezra). Ýleride
Antlaþmam’ý bozacaklarýný bildiðim halde onlarla
antlaþma yaptýðýma göre, bu antlaþma ebedidir ve
geri alýnamaz. Onlar bu antlaþmayý bozsalar bile,
Ben onlarýn tekrar Antlaþma’ya uymalarýný saðla-
manýn yolunu bilirim”.

45. Onlara Tanrý olmak üzere – Krþ. Þemot
19:6 (Sforno).

Uluslarýn gözleri önünde – Yahudiler tam olarak
Teþuva yapmadýklarý ve dolayýsýyla Tanrý’nýn
yardýmýný hak etmedikleri zamanlarda bile, Tanrý
sýrf Ýsmi’nin ihlal edilmemesi uðruna Yahudiler
için mucizeler gerçekleþtirebilir. Bu söz, tüm
sürgünler ve tüm nesiller için geçerlidir.
Hahamlarýmýz (Torat Koanim) bunu p. 44’teki
ifadeleri kullanarak açýklarlar: “Onlardan iðren-
meyeceðim – [II. Bet-Amikdaþ döneminde
Yeruþalayim’i ele geçiren] Vespasian’ýn döne-
minde. Onlarý reddetmeyeceðim – [Erets-Yisrael’i
fetheden] Suriye-Yunan Helen Ýmparatorluðu
döneminde. Onlarý tüketmeyecek, onlarla olan ant-
laþmamý bozmayacaðým – [Pers Ýmparatoru
Ahaþveroþ’un, Yahudiler’i yok etmek isteyen baþ
veziri] Aman zamanýnda. Zira Ben, onlarýn Tanrýsý
Aþem’im – [Maþiah döneminde gerçekleþecek
büyük savaþtaki düþmanlar] Gog ve Magog
zamanýna kadar. [Daima!]” (Ramban).

44 “Ayrýca, buna karþýn, düþmanlarýnýn topraklarýnda olduklarý zaman bile, onlardan,
onlarý tüketecek, onlarla [olan] Antlaþmam’ý feshedecek kadar iðrenmeyeceðim ve onlarý
reddetmeyeceðim – zira Ben, onlarýn Tanrýsý Aþem’im. 45 [Bu nedenle] Onlara Tanrý olmak
üzere [tüm] uluslarýn gözleri önünde Mýsýr Ülkesi’nden çýkarmýþ olduðum ilk nesil [atalarý]
ile [olan] antlaþmayý, onlar adýna hatýrýma getireceðim – Ben, Aþem’im”.

46 Tanrý’nýn Sinay daðýnda, Moþe aracýlýðýyla Kendisi ile Bene-Yisrael arasýnda
belirlediði hükümler, kanunlar ve öðretiler bunlardýr.

26:44-46
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27.
œ Bet-Amikdaþ’a Baðýþlar.

Bet-Amikdaþ’a yapýlan gönüllü katkýlarý konu
eden bu bölüm, Vayikra kitabýnýn genelini
ilgilendiren korbanlarla bir þekilde ilgili
görünebilir. Buna karþýlýk, hakkýnda, önceki
kýsýmdaki sert ihtarýn yapýldýðý Antlaþma’yý oluþ-
turan emirlerin arasýna katýlmamýþtýr (26:46).
Tora, bu bölümü dýþarýda tutarak, böyle gönüllü
armaðanlarýn, elbette övgüye deðer olduðunu,
ancak Tora’nýn emirlerini yerine getirmek kadar
temel niteliðe sahip olmadýðýný vurgulamýþtýr.
Kimse, yaptýðý gönüllü katkýlarýn, ihmal ettiði
herhangi bir emri telafi edebileceði gibi bir yanýl-
gýya düþmemelidir (Hirsch). [Geçmiþ günahlarý
telafi etme amacýyla yapýlabilecekler arasýnda
Tsedaka vermek de vardýr. Ancak bu sadece
geçmiþ günahlar için geçerlidir. Bir kiþi buna
bakýp, “ben filanca mitsvayý yapmayacaðým;
onun yerine Tsedaka veririm” gibi bir düþünceye
kapýlmamalýdýr.]

Vayikra kitabýnýn baþýnda (1:1) belirtildiði üzere,
bu kitabýn tümü, Sinay çölünde, Buluþma
Çadýrý’nda verilmiþtir. Tora deðerlemelerle ilgili
bu bölümü, kitabýn sonuna eklemektedir; zira bu
bölüm de Sinay daðýnda verilmiþtir (bkz. p. 34)
(Ýbn Ezra). Ayrýca bu bölüm de, önceki bölümün
temel konusu olan Yovel’le yakýndan ilgilidir
(Ramban; bkz. p. 17-18, p. 23-24). Yine de bu
bölüm Antlaþma’nýn bir parçasý olmadýðý için,
önceki kýsýmdan ayrý tutulmuþtur (Sforno; bkz.
25:1-7 açk.).

Bir baþka açýklama da þöyledir: Bu bölümdeki
gönülden baðýþlar, önceki bölümlere göre farklý
bir konumdadýr. Bunlar, insanýn hiçbir yüküm-
lülük altýnda olmayýp, kendi inisiyatifiyle ve gön-
lünden koptuðu için yaptýðý baðýþlardýr. Hatta
bunlar, gönülden yapýlan korbanlardan bile farklý
niteliktedir; zira bir korban, getiren kiþi için
maddi ya da manevi yarar saðlar. Örneðin gönül-
lü getirilen Þelamim-korbanýnýn etinde, getiren
kiþinin de payý vardýr. Dolayýsýyla korbanýn “yüzde
yüz” baðýþ olduðu söylenemez. Gönüllü getirilen
diðer korban türü olan ve Koenler’e verilen derisi
dýþýnda tamamen yakýlan Ola-korbaný için bile,
Tora açýkça, onu getiren kiþi için onarým
saðladýðýný belirtmektedir (1:4). Öte yandan
buradaki kutsiyete adama þeklinde yapýlan
baðýþlarda, baðýþ sahibi için en ufak çaptaki bir

yarardan bile bahsedilmemektedir. Bu, her
yönüyle “Leþem Þamayim – Tanrý Adýna” yapýlan,
insanýn kesin ve hiçbir karþýlýk beklemeden
Tanrý’ya verme isteðini yansýtan bir konudur.
Belki de bu nedenle, bu bölüm, “hükümler, kanun-
lar ve öðretiler”den bahseden ve berahalar/la-
netlerle mühürlenen antlaþmanýn dýþýnda
býrakýlmýþtýr. Kutsiyete adama konusu, ödül-ceza
sisteminin bir parçasý deðildir. Bunlarý yapmayan
kiþiyi bekleyen bir lanet olmadýðý gibi, yapanlar
için ödülden bahis bile yoktur. Dolayýsýyla bu
bölüm, Tora’nýn, insanýn olasý en temiz ve saf
“verme” þeklindeki Tanrýsal boyutuna gönderme
yaptýðý, samimiyeti ve Tanrý’ya hesapsýz adanmýþ
baðlýlýðý vurgulayan noktasýdýr (Rabi Amnon
Bazak, Þabat Beþabato – Mahon Tsomet).

1-8. Deðerlemeler. Bir kiþi, Bet-Amikdaþ’a belir-
li bir para ya da malý baðýþlama konusunda vaat-
te bulunabildiði gibi, benzer þekilde, kendisinin
ya da bir baþka kiþinin “parasal deðerini” baðýþla-
mayý da vaat edebilir. Bu iki þekilde yapýlabilir:

[1] Bir kiþi “Deme Peloni Alay – Filanca Kiþinin
Parasal Deðerini Baðýþlamayý Üstleniyorum” þek-
linde bir deklarasyon telaffuz ettiði takdirde, söz
konusu “filanca kiþi”nin – ki bu “filanca kiþi”
kendisi de olabilir – “bedensel olarak fiyatýný”
baðýþlamakla yükümlü hale gelir. Bunun anlamý,
o kiþinin, bir “mal” olarak, yani “eðer köle olarak
alýnýp satýlabilseydi, karþýlýðýnda ödenmesi
gereken” deðerini, Bet-Amikdaþ’a borçlu hale
gelmesidir. Ancak Tora’nýn bu bölümde ele aldýðý
konu bu deðildir.

[2] Tora, burada Ereh olarak bilinen özel bir
kiþisel deðerden bahsetmektedir. Bu sözcüðün
Türkçe’de tam karþýlýðý olmadýðýndan, burada
serbest çeviriyle “deðerleme” ya da “deðer biçme”
ifadelerini kullanýyoruz.

Ereh’in tanýmladýðý deðer, kiþinin saðlýk durumu-
na, kuvvetine, kazanma kapasitesine ya da ticari
deðerine göre belirlenmiþ deðildir. Gerçekte Tora
bunu hangi kriterlere göre belirlediðini açýkla-
mamýþ, konuyu bir sýr olarak býrakmýþtýr.
Anlaþýldýðý kadarýyla temeldeki kriterler açýklan-
abilecekten daha derindir (Rabi Dov Lior). Bu
açýdan Tora deðerlemeleri sadece yaþ ve cinsiyete
göre sýnýflandýrarak belirtmiþtir. Bu sýnýflandýr-
manýn, insanýn kiþisel “deðerini” yansýtmadýðýný
vurgulamakta fayda vardýr. Bir analoji olmasý
açýsýndan, bir sigorta þirketinin hayat sigortasý
yaparken kullandýðý genel kriterlere benzer

1
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söz vermiþ olduðu berahalarý göndermeyi, Bene-
Yisrael de Tanrý’nýn Ýsteði’ne riayet etmedikleri
takdirde burada sýralanan felaketlerle yüzleþmeyi
üstlenmiþ olmaktadýr (Sforno).

œ Sonuç.

Bu bölümdeki Tohaha, Tora’daki ihtar içeren iki
bölümden ilkidir. Diðeri Devarim Perek 28’de yer
almaktadýr. Ramban (p. 16-43 o.a.), iki ihtar
bölümünün, Yahudi tarihindeki iki farklý sürgün
dönemi için olduðunu açýklar: Buradaki, I. Bet-
Amikdaþ döneminde iþlenen günahlar ve onun
cezalarýný, Devarim Perek 28’deki ise II. Bet-
Amikdaþ dönemine ait günahlar sonrasýnda
çýkýlan ve günümüzde hala devam eden sürgünü
ele alýr. Sonuç olarak þimdiki Tohaha, sürgünün
sebebi olarak sýklýkla Þemita kurallarýnýn ihmal ve
ihlalini göstermektedir. Bu, Divre Ayamim II
36:21’de de belirtilen bir temadýr [Her ne kadar
Talmud (Yoma 9b), ilk sürgünün nedeni olarak
putperestlik, cinsel ahlaksýzlýk ve kan dökmeyi
gösteriyorsa da, bu bölümde gördüðümüz üzere
Þemita kurallarýnýn çiðnenmesi de, açýkça etkili
bir faktördür (bkz. 35. açk.)]. Hahamlarýmýz,
ikinci sürgünün ise halk içindeki sebepsiz nefret
yüzünden olduðunu vurgularlar (Talmud – Yoma 9b).

Bölümün I. Bet-Amikdaþ döneminden bahset-
tiðine dair baþka bir ana delil de, tam Teþuva’dan
ya da tam kurtuluþtan bahsetmemesidir. Tora’nýn
p. 40’ta belirttiði itiraf yetersizdir (bkz. p. 40-41
açk.) ve p. 42 sadece Tanrý’nýn Antlaþma’yý
hatýrýna getireceðini söylemektedir; Bene-
Yisrael’i tekrar Ülke’ye, eski saygýnlýðýna ve lider
konumuna geri döndüreceðinden ise bahset-
memektedir. Dahasý, Tanrý’nýn Antlaþma’yý
hatýrýna getirme konusundaki sözünden hemen
sonraki pasuk tekrar ihlal edilmiþ Þemita yýllarýn-
dan ve terk edilmiþ Ülke’den bahsetmektedir.
Gerçekten de Babil sürgünü bittiði zaman bile
Yahudiler Erets-Yisrael’de bir daha hiçbir zaman
özgür olmamýþtýr. Burasý önce Persler’in, daha
sonra Makedonya ve onun bir alt devamý olan
Suriye-Yunan imparatorluðunun; sonra da Roma
imparatorluðunun egemenliði altýnda tebaa
devlet konumunda kalmýþtýr. Pers kralý Koreþ
(Cyrus/Kirüs), Yahudiler’e Ülke’ye geri dönme
izni verdiðinde, geriye sadece 43.360 Yahudi dön-
müþtür (Ezra 2:64). Bu, Yahudi nüfusunun son
derece küçük bir yüzdesini oluþturmaktadýr. II.

Bet-Amikdaþ dönemi boyunca, Yahudiler’in
çoðunluðu baþka bölgelerde yaþamýþlardýr.

œ Tanrý Ýbadetinde Ýdeal Motivasyon. Vayikra
kitabýnýn bu kederli son bölümünü okurken,
Rambam’ýn, Miþna’ya yaptýðý açýklamalarda,
Sanedrin bölümünün baþýnda yazdýðý þu sözlere
bakmakta fayda vardýr: Ýnsan bir hareketi, ya
belirli bir yarar saðlamak ya da belirli bir zarardan
kaçýnma amacýyla yapar. Bu ikisinden biri doðru
olmadýðý takdirde, söz konusu hareket boþ ve
anlamsýzdýr. Tora’nýn insana “þunu yap” ya da
“þunu yapma” demesi, yanýnda ödül ve ceza
kavramý olmadan yetersiz olurdu; zira asýl ve
temel gerçeði görebilen insan sayýsý çok deðildir.
Gerçekte Tora’nýn emirlerini yerine getirmenin,
yasaklarýný ihlal etmemenin temelinde, sadece ve
sadece Tanrý’ya olan sevgi ve saygý duygularý
olmasý gerekirken, bu baþta Avraam Avinu
olmak üzere, çok az sayýda insan tarafýndan
kavranmýþ bir nokta olduðu için, insanlarýn
mitsvalarý bir ödül beklentisi içinde yerine
getirmelerine ya da yasaklardan ya da cezadan
kurtulma umudu ile kaçýnmalarýna izin veril-
miþtir. Bu, ideal olmasa da, sýradan insan için
uygun bir motivasyondur. Ödül-ceza kavramý
insaný doðru perspektif içinde tutmaya yardýmcý
olur – ta ki kiþi, konunun temelindeki asýl ideal
gerçeði kavrayana kadar”.

Rambam’ýn [özetle ve serbestçe verilen] bu söz-
lerinde, berahalar ve lanetlerin eðitsel deðeri
hakkýnda açýklama yer almaktadýr. Rambam
baþka bir yerde (Yad – Teþuva 10:2) þunlarý kayde-
der: “Tanrý’ya sevgi motivasyonuyla ibadet eden
kiþi, Tora ve mitsvalarla ilgilenen, bilgelik
patikalarýnda yürüyen ve bunlarý ne cezadan kur-
tulmak için ne de bir ödül beklentisiyle – aksine,
gerçeðe sadece “gerçek” olduðu için saygý
gösteren ve buna riayet eden kiþidir. Bu, çok üst
düzeyli bir özelliktir ve bilgelerin bile hepsi buna
eriþemez. Tanrý, Avraam Avinu’dan ‘Sevenim’
(Yeþayau 41:8) diye bahsetmiþtir; çünkü
Avraam’ýn tek motivasyonu sevgiydi. Tanrý’nýn
bize Moþe Rabenu aracýlýðýyla ‘Tanrýn Aþem’i …
sev’ (Devarim 6:5) sözleriyle ilettiði arzusu da
budur. Bir insan Tanrý’yý gerçek bir sevgiyle
sevdiði zaman, tüm mitsvalarý da þevk ve sevgiyle
yerine getirecektir” (Daat Mikra).

[97. Baðýþ Deðerlemeleri]
27

1 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:

26:46 - 27:1
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deðerlemesini ödemeyi üstleniyorum” þeklindeki,
insanýn, yerine gelmesi kendi elinde olmayan bir
dileðinin yerine gelmesi karþýlýðýnda telaffuz
ettiði vaatler þeklinde olabilir (bkz. 22:21 açk.)
(Ýbn Ezra).

Bir insanýn, Tora’da verilen tarifede belirtilen
deðerlemesini baðýþlamayý üstlenen kiþinin, bu
vaadini yetine getirmesi, Tora’nýn 613 mitsvasýn-
dan biridir. Mitsvat Ase No. 136. Bu emir,
insanýn, yüce varlýklarla olan ortak özelliðini,
konuþma yeteneðini ve onun yapabileceklerini
vurgular. Sözler, bir insaný Tanrý katýnda baðlayýcý
özelliðe sahiptir. Ýnsaný tüm canlýlar içinde özel
konuma koyan yeteneði konuþma yeteneðidir.
Bedeninin geri kalaný ise ölümlüdür ve eðer insan
konuþma yeteneðini de öldürürse, yani bu özel-
liðini de dünyevi ve geçici kýlarsa, diðer canlýlar-
dan bir farký kalmaz. Bu nedenle kiþi, özellikle
yüksek amaçlarla bulunduðu kutsiyete adama,
tsedaka verme gibi konulardaki vaatlerini yerine
getirmekle yükümlüdür (Sefer Ahinuh).

3. Yirmi yaþýndan… – Bu yaþtan itibaren, erkek-
ler nüfus sayýmýna dahil edilir (Ýbn Ezra; bkz.
Þemot 30:14).

Kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna
göre – Bu standartta bir þekel, yirmi geraya eþittir
(bkz. p. 25). Bu konudaki daha geniþ açýklamalar
için bkz. Þemot 30:13 açk.

Elli gümüþ þekel – Bu çalýþmada genel olarak
kullandýðýmýz deðerlere göre 1 þekel, 22,8gr.dýr.

Bu durumda 50 þekel, 1,14kg. gümüþe denktir.
Farklý görüþlere göre bu, 0,7-1,4kg. arasýnda
deðiþen aðýrlýkta gümüþtür.

4-7. Deðerleme konusunda dört yaþ kategorisi
vardýr. Tora önceliði 20-60 yaþ grubuna vermiþtir;
çünkü bu, toplumsal yaþamda aktif ve ön planda
olan yaþ grubunu belirtir. Ardýndan 5-20 yaþ
grubu gelir; çünkü bu kategori, Alaha’ya göre
yetiþkin sayýlan Bar/Bat-Mitsva çaðýný geçenleri
içerir. Bundan sonra potansiyellerine henüz
ulaþmamýþ çocuklar vardýr (1 aylýktan 5 yaþýna
kadar olan grup). En son, artýk fiziksel gücünün
doruðunu geçmiþ en yaþlý grup gelmektedir
(Rabenu Behaye).

5. Beþ yaþýndan yirmi yaþýna kadar – Bir
çocuðun, yani yetiþkin yaþa ulaþmamýþ birinin
yaptýðý vaat telaffuzunun hiçbir geçerliliði yoktur.
Yani beþ yaþýndaki bir çocuk “deðerlememi
baðýþlamayý üstleniyorum” derse bile hiçbir þey
ödemesi gerekmez. Dolayýsýyla burada verilen
çocuk yaþla ilgili kategoriler, yetiþkin birinin,
“þu çocuðun deðerlemesini baðýþlamayý üstleniyo-
rum” dediði takdirde ödemesi gereken miktarý
açýklamaktadýr (Raþi).

6. Beþ gümüþ þekel – Bu, bir behor oðlun kur-
tarýlmasý için Pidyon olarak verilen miktarýn
aynýsýdýr (Bamidbar 3:47 ve 18:15).

2

3

4

5

6
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þekilde, yaþ ve cinsiyete baðlý bir tablo söz
konusudur. Sigorta þirketinde bu tablonun,
insanlarýn kiþilik ya da özlük “deðerini” yansýtma-
masý gibi, burada da deðerlemeler belirli bir
“tarife” niteliðindedir. Ama elbette, bu örnek-
lemeden farklý olarak, buradaki “tarifeyi”
belirleyen Tanrý, elbette bunu derin ve bilin-
meyen kriterlere göre yapmýþtýr.

Bu bölümde açýklanan türdeki vaat, “Ereh Peloni
Alay – Filanca Kiþinin Deðerlemesini Baðýþlamayý
Üstleniyorum” ya da “Erki Alay – Kendi
Deðerlememi Baðýþlamayý Üstleniyorum” þeklinde
dile getirilir. Bu telaffuz edildiði andan itibaren,
kiþi, üstlendiði deðeri Tora’nýn belirlediði tarifeye
göre ödemekle yükümlü hale gelir. Bu miktar,
bakým giderleri ya da genel giderler için kullanýl-
mak üzere Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine eklenir. I.
Bet-Amikdaþ döneminde bu tip baðýþlarýn
yapýldýðýný görüyoruz (bkz. Melahim II 12:5).

Baðýþlamayý üstlendiði miktarý vermeyen kiþi,
vaadini bozmak (Bamidbar 30:3), vaadini öde-
meyi geciktirmek (Devarim 23:22) yasaklarýný
ihlal, aðýzdan çýkan vaadi aynen yerine getirmek
(Bamidbar 30:3) emrini ihmal etmiþ olur. Bir kiþi
þahitler huzurunda böyle bir vaatte bulunmuþ ve
onu yerine getirmemiþse, Bet-Din onun bazý mal-
larýný ipotek altýna alýr (Miþna – Arahin 5:6).
Görüldüðü üzere, Tora, her ne kadar kimseyi bir
vaatte bulunma konusunda yükümlü kýlmamýþ ve
bunu tamamen kiþiye býrakmýþsa da, aðýzla telaf-
fuz edilmek suretiyle yapýlmýþ vaatlerin yerine
getirilmesi konusunda son derece hassastýr (bkz.
Devarim 23:24; Daat Mikra).

Canlý deðerlemesi – Ýbranice Beerkeha Nefaþot.
Yani tam çeviriyle “canlarýn deðerlemesine göre”.
Dolayýsýyla burada yapýlan “deðerleme” (Ereh),
özellikle “can” konusundadýr. Bu durumda bir
kiþi, kendisinin ya da baþka bir insanýn sadece

bütün bedeninin deðil, sadece hayati bir
organýnýn “deðerlemesini” (Ereh) Bet-Amikdaþ’a
baðýþlamayý üstlendiðini telaffuz ettiði zaman bile,
o kiþinin burada açýklanan tarifeye göre deðer-
lemesini “tümüyle” ödemekle yükümlü hale gelir
(Torat Koanim; Talmud – Arahin 4a; Raþi). Ama
eðer hayati olmayan, el, bacak vb. bir organýn
deðerlemesini üstlenmiþse, hiçbir þey üstlenmiþ
deðildir ve her türlü ödemeden muaftýr. Ve
elbette ifadeden anlaþýldýðý üzere sadece
“canlý” bir kiþinin deðerlemesi baðýþlanabilir
(Talmud – Arahin 4b; Maskil Ledavid).

Pasuk vaadin tam olarak ne yapmakla ilgili
olduðunu söylememekte, sadece “canlý deðerleme-
si” ile ilgili olduðunu belirtmektedir. Fakat
baðlam içinde de anlaþýldýðý üzere burada, söz
konusu deðerleme miktarýnýn baðýþ olarak Bet-
Amikdaþ’a verilmesi konusundaki bir vaatten
bahsedildiði açýktýr (Raþi; Mizrahi). Bir kiþi belir-
li bir kiþi göstermeden sadece “Ereh – Deðerleme”
baðýþlamayý üstlendiði takdirde, en ucuz miktar
olan üç þekellik baðýþla yükümlü hale gelir
(Talmud – Arahin 4b). Ayrýca “canlar”
sözcüðünün çoðul kullanýmý, bir kiþinin bir
kerede birden çok kiþinin deðerlemesini baðýþla-
ma vaadinde bulunabileceðini öðretir (a.k. 4a).

Vaat telaffuz ettiði – Ýbranice Yafli Neder. Ýlk
sözcük, genel olarak “Neder – [Baðýþ ya da korban
konusunda genel bir] Vaat” sözcüðüyle birlikte kul-
lanýlan Pala kökünden türemiþtir. Belirli bir þeyi
aðýzla telaffuz etme þeklindeki bir vaatle kutsiyete
ayýrmayý ifade eder (Ýbn Ezra). Kiþi, ne konuda ve
ne miktarda baðýþta bulunduðunu aðzýyla telaffuz
etmelidir (Raþbam).

Burada nederden bahsedilmektedir, zira bunlar
“Tanrý bana filanca iyilikte bulunursa, ben de
canýmýn veya oðlumun/hayvanýmýn vb. canýnýn

2 “Bene-Yisrael’e konuþ ve onlara söyle: Bir kiþi Tanrý Adýna canlý deðerlemesi ile ilgili
bir vaat telaffuz ettiði durumlarda [kanun þöyledir:]

3 “Eðer yirmi yaþýndan altmýþ yaþýna kadar bir erkeðin deðerlemesi söz konusu ise, bu
deðerleme kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna göre elli gümüþ þekel olacaktýr.

4 Eðer bu [ayný yaþlarda] bir kadýnsa, deðerleme otuz þekel olacaktýr.
5 “Eðer [yaþ grubu] beþ yaþýndan yirmi yaþýna kadar ise, deðerleme, erkek için yirmi

þekel, kýz için on þekel olacaktýr.
6 “Eðer bir aylýktan beþ yaþýna kadar ise, erkeðin deðerlemesi beþ gümüþ þekel iken, kýz

için deðerleme üç gümüþ þekel olacaktýr.

27:2-6
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uygundur. “Parasal Kutsiyet” ise, sadece maddi
deðere baðlýdýr. Bu kutsiyete sahip bir nesne Bet-
Amikdaþ’ýn “malýdýr” – yani Ekdeþ’e aittir ve “kut-
sal” olmasýnýn nedeni de bu aidiyettir. Fakat
onun yerini alacak bir para karþýlýðýnda, kutsiyet-
ten arýndýrýlabilir ve kutsiyet, verilen paraya
geçer. Buna “Pidyon – Fidyeyle Kurtarmak” adý
verilir. Bu bölüm boyunca “[‘kutsal’ niteliðinden]
kurtarmak” ifadesinin belirtmek istediði anlam
budur.

9-13. Hayvanlarýn Kutsiyete Adanmasý. Bir
hayvan korban olarak kutsiyete adanmýþsa artýk
Keduþat Aguf’a sahiptir. Baþka bir deyiþle, korban
dýþýndaki herhangi bir amaç için [bu, kutsal bir
amaç bile olsa] kullanýlamaz ve Pidyon yapýlamaz.
Öte yandan, eðer hayvan korban olmaya uygun
deðilse – örneðin kusurluysa – Pidyon yapýlabilir
ve elde edilen para, hayvanýn asýl olarak adanmýþ
olduðu korbansal amaca hizmet için kullanýlýr.
Önceki bölümde insanlar için verilmiþ “deðer-
leme tarifesinin” aksine, buradaki Pidyon deðeri
hayvanýn piyasa deðerine göre belirlenir.

9. Ondan verilen herhangi bir [kýsým] – Neresi
olursa olsun, bir hayvanýn sadece bir kýsmýnýn
kutsiyete adanmasý mümkündür. Örneðin, bir
kiþi, bir hayvanýn sadece bacaðýný Ola-korbaný
olarak kutsiyete adarsa, sadece bacak kutsiyet
kazanýr, hayvanýn geri kalan kýsmý ise kutsal
olmaz. Ancak sadece bacaðýn Ola-korbaný yapýl-
masý mümkün deðildir. Ne de olsa hayvan bir
bütündür. Bu açýdan, bir kýsmýnýn “kutsal”
niteliðe sahip olmasý, hayvanýn tümünün, kut-
siyet dýþýndaki bir amaçla kullanýlmasýný imkansýz
kýlar. Bu durumda hayvan, Ola-korbaný getirmek
isteyen bir baþka kiþiye satýlýr. Bu kiþi, bacak
haricindeki kýsýmlarýn parasýný öder. Bacaða denk

gelen ücreti ise ödemez; zira bacak daha önceden
Bet-Amikdaþ’ýn malý haline gelmiþ olduðundan,
kutsaldýr ve satýlamaz. Yine de hayvan, bacaðý da
dahil olmak üzere, onu satýn alan kiþi için eksik-
siz bir Ola-korbaný olarak iþlev görür (Torat
Koanim; Talmud – Arahin 5a; Talmud – Temura
11b; Raþi).

Tüm bunlar, hayvanýn [kol, bacak vb.] hayati
olmayan organlarý için doðrudur. Öte yandan,
eðer bir kiþi hayvanýn, kalp ya da kafa gibi, hayati
bir kýsmýný kutsiyete adamýþsa, hayvan otomatik
olarak bir bütün halinde kutsal olur (Talmud –
Arahin 5a).

Kutsal hale gelir – Bir korban olarak. Korban
olmaya uygun bir hayvaný basitçe Bet-Amikdaþ’ýn
genel giderleri için baðýþlamak yasaktýr. Özellikle
korban olarak baðýþlanmalýdýr (Raþbam). Ancak
eðer bir kiþi söz konusu yasaðý çiðneyerek böyle
bir hayvaný genel giderler için baðýþlamýþsa, Koen
hayvanýn deðerini belirler ve hayvan korban
getirmek isteyen birine satýlýr. Elde edilen para
Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine aktarýlýr; hayvan da
satýn alanýn adýna korban edilir (Meam Loez).

Bir kiþi korban olmaya uygun hayvanlarýný her-
hangi bir detay vermeden kutsiyete adarsa, o
hayvan potansiyel bir korban olarak deðer-
lendirilir. Erkek hayvanlar, Bet-Amikdaþ yetkilileri
tarafýndan Ola-korbaný getirmek isteyen kiþilere
satýlýr ve bu amaçla kullanýlýr. Diþi hayvanlar
[Ola-korbaný sadece erkek hayvanlarla yapýldýðý
için] Þelamim-korbaný getirmek isteyen kiþilere
satýlýr. Bu satýþlardan elde edilen para, Bet-
Amikdaþ’ýn hazinesine aktarýlýr; zira herhangi bir
detay verilmeden kutsiyete adanan her þey
buraya gider (Yad – Arahin Veharamin 5:7).

7

8

9
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7. Altmýþ yaþýn üstü – Baþka bir deyiþle bu sýnýf,
61 yaþýndan itibaren baþlamaktadýr. Dolayýsýyla
60 yaþýndaki biri, 20-60, 20 yaþýndaki biri de 5-20
kategorisine dahildir (Talmud – Arahin 18a).

Gözleneceði üzere, her kategoride bir erkekle
ilgili deðerleme, kadýnla ilgili olana göre biraz
daha yüksektir. Yine de, tarifede verilen miktar-
lara bakýldýðýnda, altmýþ yaþ üstündeki deðer
farkýnýn, diðer kategorilerdekilere göre çok daha
az olduðu görülmektedir. Bu da yaþlanan bir
kadýnýn, yaþlanan bir erkeðe göre daha zinde ve
aktif oluþuna gönderme yapar. Eski dönemde kul-
lanýlan “Evde yaþlý bir adam varsa, [herkesin
gelip geçerken takýldýðý] bir engel var. Evde yaþlý
bir kadýn varsa, hazine ve bereket var” þeklinde-
ki deyiþ de bu durumu yansýtýr (Talmud – Arahin
19a; Raþi).

8. Düþkünse – Vaatte bulunan kiþi, bütün mik-
tarý ödeyemeyecek kadar fakirse, ödeyeceði mik-
tarý yetkili bir Koen belirler (bkz. s.a.). Yataðý,
yastýðý, örtüsü, iþinde kullandýðý araç-gereçler vb.
yaþamý için temel öneme sahip mallarý bu deðer-
lemenin dýþýnda býrakýlýr. Örneðin eþekle taþýma
yapan biriyse, eþeði onda kalýr (Talmud – Arahin
17a ve 23b; Raþi).

Koen’in önüne getirilir – Tam çeviriyle “onu
Koen’in önünde ayakta tutar”. Basit anlamda bu,
“Koen, onu, kendi önünde ayakta tutar” ya da
“Bir Koen onu baþka bir Koen’in önünde ayakta
tutar” anlamýndadýr (Ýbn Ezra).

Kimin Koen’in önüne getirildiði konusunda iki
olasýlýk vardýr: Raþi ve Rambam’a göre, fakir kiþi
kimin deðerlemesini baðýþlamayý üstlenmiþse, o
kiþi Koen’in önüne getirilir; Koen de onun deðer-
lemesini, vaatte bulunan fakir kiþinin maddi
durumunu da göz önünde tutarak belirler (Yad –

Arahin Veharamin 1:21). Tosafot (Talmud – Arahin
4a o.a.) ise, bu deðerlemenin, doðrudan vaadi
telaffuz eden fakir kiþi üzerinden yapýldýðý
görüþündedir (Aktav Veakabala). Her durumda,
fakir olan, vaatte bulunan kiþi olduðuna göre,
öncelikli olarak onun ödeme gücünün deðer-
lendirildiði açýktýr. Pasuðun dediði gibi, deðer-
leme “vaatte bulunanýn [maddi] gücünün yeteceði
[miktara] göre” yapýlacaktýr (Talmud – Arahin
17a).

Buradan deðerleme konusuyla ilgili genel bir
kanun da öðrenilir: Bir kiþinin deðerlemesi,
sadece [deyimsel olarak] “ayakta durabilecek” –
yani normal þartlarda ölüme yakýn olmadýðý
takdirde baðýþlanabilir. Dolayýsýyla ölüm döþeðin-
deki birinin deðerlemesi yoktur (Talmud – Arahin
4a).

Deðerlemeyi … yapacaktýr – Biraz aþaðýda Tora
“Her türlü deðerleme kutsiyet [konularýndaki] þekel
standardýna göre olacaktýr” (p. 25) demektedir. Bu
pasuk ayný zamanda “her türlü deðerleme, [en az
bir] kutsal þekel olacaktýr” þeklinde de anlaþýlabilir.
Hahamlarýmýz buradan, Koen’in yapacaðý deðer-
lemenin, 1 þekelden daha az olamayacaðýný öðre-
tirler. Ayrýca buradaki tarifede verilen en yüksek
deðer olan 50 þekelin üstüne de çýkýlamaz (p. 3)
(Talmud – Arahin 7b; Yad – Arahin Veharamin 3:3;
Daat Mikra).

œ Kutsiyete Adama ve Kutsiyetten Kurtarma.

Temel olarak iki tip kutsiyet vardýr: “Keduþat
Aguf – Bedensel Kutsiyet” ve “Keduþat Damim –
Parasal Kutsiyet”. “Bedensel Kutsiyet”ten kasýt,
bir nesnenin, baþlý baþýna bir varlýk olarak kut-
siyete sahip olmasýdýr. Bu tip kutsiyete adanan
þey, kusuru olmayan bir hayvansa, “korban”
statüsüne sahiptir ve Mizbeah’a çýkarýlmaya

7 “Eðer altmýþ yaþýn üstü ise, deðerleme erkek için on beþ þekel, kadýn için on þekel
olacaktýr.

8 “Ama eðer [bir kiþi] bu deðerleme [miktarýný ödeyemeyecek kadar] düþkünse, Koen’in
önüne getirilir ve Koen onun için deðerleme yapar. Koen, deðerlemeyi, vaatte bulunanýn
[maddi] gücünün yeteceði [miktara] göre yapacaktýr.

[98. Hayvanlarýn ve Gayrimenkulun Kutsiyete Adanmasý]

9 “Eðer [söz konusu baðýþ,] Tanrý Adýna korban olarak getirilmeye uygun bir hayvan ise,
ondan verilen herhangi bir [kýsým] Tanrý Adýna kutsal hale gelir. 

27:7-9
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Hem ilki hem de yerini alan kutsal olur –
Mitsvat Ase No. 137 (Sefer Ahinuh). Her iki hay-
van da ayný kutsiyete sahiptir ve her ikisinin de
[ayný tipte] korban olarak getirilmesi gerekir. Bu
konuda, yeni getirilen hayvanýn, öncekiyle ben-
zer özelliklere sahip olmasý da þart deðildir.
Örneðin davar cinsi bir hayvanýn yerine sýðýr
cinsi, erkek bir hayvanýn yerine diþi bir hayvan
vs. getirilse bile, [ilkinde hiçbir deðiþiklik olma-
masýna, yani halen korban olarak kutsiyet taþý-
masýna raðmen] ikincisi de kutsiyet kazanýr.
Dahasý, tek hayvanýn yerine çok sayýda hayvan
konmak istense bile, hepsi kutsal hale gelir, ilki
de kutsal kalýr. Tersine, çok sayýda hayvanýn yeri-
ne tek bir hayvan konmak isterse, hepsi kutsaldýr
(Talmud – Temura 9a). Pasuk “bir hayvaný baþka
bir hayvanýn yerine koyarsa” demektedir. Buradaki
“Beema – Hayvan” sözcüðü dört ayaklýlarý belir-
tir. Dolayýsýyla deðiþ tokuþ amacýyla bir kuþ ya da
[Minha-korbaný olarak kullanýlan] un getirilirse,
bu yeni getirilenler kutsiyet kazanmaz (Torat
Koanim).

Burada “ilki” olarak çevrilen sözcüðün tam
anlamý “o”dur. Ayrýca “yerini alan” ifadesi de,
gerçekte ikinci hayvanýn ilkinin yerini aldýðý þek-
linde anlaþýlmamalýdýr. Doðru anlam “ilkinin
yerini almasý düþünülerek verilen” þeklindedir.
Zira ilkinin kutsiyeti aynen devam ettiðinden,
ikincisi onun yerini almamýþ, sadece onunla eþ
konum kazanmýþ olur. Buna karþýn ikinci hayvan
“Temura – Yerine Geçen / Karþýlýk” olarak
adlandýrýlýr (Miþna – Temura 1:1; Raþi o.a.).

Rambam þunlarý yazar: “Tora’nýn emirleri birer
Kral Hükmü niteliðinde olduðu [yani nedeni
anlaþýlmasa bile yerine getirilmesi gerektiði]
halde, yine de onlarýn üstünde düþünmek ve art-
larýndaki olasý nedenleri araþtýrmak uygundur.
Kiþi, bir neden bulabildiði her mitsva için ken-
dince bir neden bulmaya çalýþmalýdýr.
Hahamlarýmýz, Kral Þelomo’nun, Hok niteliðin-
deki mitsvalarýn bile büyük bölümünün neden-
lerini kavradýðýný belirtirler. Kanýmca, burada

iþlenen, Temura örneðinde, her iki hayvanýn da
kutsal olmasýnýn nedeni, Tora’nýn bir insanýn bi-
linç altýnýn ve biraz da kötü eðiliminin derin nok-
talarýný önceden görmesidir. Ýnsan, eðilimleri
nedeniyle mal ve mülkünü arttýrmaya, servetini
mümkün olduðu kadar korumaya gayret eder.
Dolayýsýyla, her ne kadar bir malýný kutsiyete
adamak üzere vaatte bulunuysa da, içinden bu
yaptýðýndan piþmanlýk duyabilir ve bunu Pidyon
yoluyla kurtarmak ya da maddi deðeri daha
düþük baþka bir þeyle deðiþtirmek isteyebilir. Bu
nedenle Tora, Pidyon yapýlabilecek mallar için,
baðýþ sahibinin, baðýþladýðý malý kurtarmak iste-
diði takdirde, Pidyon’a ek olarak beþinci bir pay
ödemesini þart koþmuþtur (p. 13). Ve eðer bu bir
hayvansa, dolayýsýyla [Bedensel Kutsiyet
nedeniyle] Pidyon yoluyla kurtarýlamýyorsa, Tora,
kiþinin hayýflanýp onu daha ucuz bir hayvanla
deðiþ tokuþ etmesinin önüne geçmek için,
buradaki kuralý öngörmüþtür. Tora kötü bir hay-
vanýn iyiyle deðiþtirilmesini de yasaklamýþtýr; zira
sübjektif bakýþla insan “bence bu daha iyi”
gerekçesiyle, iyi bir hayvanýn yerine kötü bir hay-
vaný vermeyi deneyebilirdi. Bu nedenle Tora, her
türlü deðiþ tokuþu yasaklamýþ, bu yasaðý delmek
isteyen kiþiye ceza olarak, her iki hayvaný da kut-
sal ilan etmiþtir. Tüm bunlarýn amacý, kiþinin
kötü eðilimini bastýrmak, fikirlerini doðru yola
yönlendirmektir” (Yad – Temura 4:13).

10
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10. Takas edemez ya da yerine baþkasýný koya-
maz – Kutsal niteliði kazanmýþ hayvaný, bir
baþkasýnýn hayvanýyla takas edemez, ya da
kendine ait baþka bir hayvaný onun yerine koya-
maz (Talmud – Temura 9a).

Kutsiyete adanmýþ bir hayvanýn yerine bir
baþkasýný koyma yasaðý, Tora’nýn 613 emrine
dahildir. Mitsvat Lo Taase No. 215 (Sefer Ahinuh).

[1] Tora’nýn bir yasaðýnýn ihlali, Tora baþka bir
ceza belirtmediði takdirde kýrbaçtýr. Ama ihlali
durumunda “yap” þeklindeki bir emre dönüþenler
bu cezayý gerektirmez (Miþna – Hulin 12:4; bkz.
1:4 açk.). [2] Sözle iþlenen ve aktif bir davranýþ
gerektirmeyen günahlar normal þartlarda kýrbaç
cezasýný gerektirmez (Talmud – Þevuot 3b; krþ.
19:22 açk.).

Bu yasak, her iki kategoriye de girmektedir: [1]
Ýhlali durumunda “yap” þeklindeki bir emre
dönüþmektedir: “takas edemez ya da yerine
baþkasýný koyamaz … ve eðer [buna raðmen] bir
hayvaný baþka bir hayvanýn yerine koyarsa, hem ilki
hem de yerini alan [hayvan] kutsal olur”. [2]
Kutsiyete adama iþlemi sözle telaffuz yoluyla
yapýlýr.

Bu duruma karþýn, açýk bir istisna olarak, bu
yasaðý delip, kutsal nitelikli hayvaný bir baþkasýy-
la deðiþ tokuþ etmek isteyen bir kiþi, kýrbaç ceza-
sýný hak eder. Hahamlarýmýz bunun nedenini
þöyle açýklarlar: Burada tek deðil, iki yasak bir-
den vardýr: takas etmek ve yerine baþkasýný koy-
mak. Ve her ne kadar ardýndan “yap” þeklindeki
bir emir geliyorsa da, bu tek emir, iki yasaðý bir-
den telafi etmek için yeterli deðildir (Yad –
Temura 1:1-2). Ayrýca bu günah sadece sözle
iþlenmesine karþýn, istisnai olarak cezalandýrýlýr.
Bu örneðin dýþýnda, söz konusu kuralla ilgili diðer
bazý istisnalar, yalan yere yemin etmek, birine
lanet etmek (bkz. 19:12 açk.; Talmud – Temura
3a-b), yalancý þahitlik (Devarim 19:16; Miþna –
Makot 1:2-3; Talmud – Makot 2b; bkz. Devarim
25:2 açk.) ve Bene-Yisrael’e mensup genç bir kýza
namusu konusunda iftira etmektir (Devarim
22:13-19; Talmud – Ketubot 46a) (Daat Mikra).

Elbette her cezada olduðu gibi burada da, ceza
sadece günahýn bilinçli ve kasýtlý iþlenmesi, ayrý-
ca geçerli þahitlerin uyarýsý durumunda verilir.
Ama bir kiþi, böyle bir deðiþ tokuþun yapýlabile-
ceðini sanarak bunu yapmýþsa, elbette kýrbaç
cezasýný hak etmez (Sefer Ahinuh).

Kötüye karþýlýk iyi – Kusurlu bir hayvana
karþýlýk, kusursuz bir hayvan. Ve elbette kusurlu
bir hayvaný kusurlu bir hayvanla da deðiþtiremez
(Raþi).

Alternatif olarak buradaki “iyi”, besili hayvanlarý,
“kötü” de cýlýz olanlarý belirtiyor olabilir (Daat
Mikra; krþ. Bereþit 41:20-26).

Ýyiye karþýlýk kötü – Kusursuz bir hayvanýn
kusurlu bir hayvanla deðiþtirilemeyeceði açýktýr.
Buradaki ifade, pasuðun devamýndaki “eðer bir
hayvaný baþka bir hayvanla deðiþ tokuþ ederse, hem
ilki hem de yerini alan [hayvan] kutsal olur” kýsmýy-
la ilgilidir. Kusursuz bir hayvana karþýlýk kusurlu
bir hayvan getirildiðinde bile, getirilen kusurlu
hayvan korban olarak kullanýlamayacak olmasýna
karþýn, yine de “kutsal” niteliði kazanýr. Bu
durumda mantýken, kusursuz bir hayvanýn yerine
kusursuz bir hayvan getirildiðinde de, elbette
getirilen ikinci hayvan da “kutsal” niteliði
kazanacaktýr (Talmud – Temura 9a; Raþi).

Bu bakýþla, önceki “kötüye karþýlýk iyi” olasýlýðý da
çok açýktýr; zira iyiye karþýlýk iyi hayvan bile kut-
siyet kazanýyorsa, kötüye karþýlýk iyi hayvan da
elbette kutsal olacaktýr. Öyleyse bu olasýlýk
[diðerinden türetilebildiðine göre] neden
yazýlmýþtýr? Þunu öðretmek için: Kutsiyete adan-
mýþ bir hayvaný bir baþkasýyla deðiþtirmek,
bununla korbanýn kalitesini arttýrmak amaçlanýy-
orsa bile yasaktýr (Mizrahi; Sifte Hahamim).

[Buna raðmen] … yerine koyarsa – Ýbranice
Amer Yamir. Bu ikileme, “hayvaný deðiþtirme
yasaðýna raðmen, yine de buna teþebbüs ederse”
þeklinde anlamý güçlendiren bir ifadedir (Daat
Mikra). 

10 Onu [bir baþka hayvanla] takas edemez ya da yerine baþkasýný koyamaz – kötüye
karþýlýk iyi veya iyiye karþýlýk kötü – ve eðer [buna raðmen] bir hayvaný baþka bir hayvanýn
yerine koyarsa, hem ilki hem de yerini alan kutsal olur.

27:10
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Beþinci payýný eklemelidir – Eðer, kusuru
nedeniyle korban olarak kullanýlamayacak olan
bu hayvaný, bizzat onu kutsiyete adayan kiþi kur-
tarmak isterse, Koen’in biçtiði deðerin üzerine
beþinci bir pay eklemelidir. Yani biçilen deðer 4
liraysa, ödeme 5 lira þeklinde yapýlacaktýr (Torat
Koanim; Raþi). Bkz. 5:16 açk.

Tora, kutsal niteliði kazanmýþ ve Pidyon yapýla-
bilecek bir malý Pidyon ödemesi yapma suretiyle
alma konusunda, o malýn eski sahibine daha aðýr
bir þart olarak bu beþinci payý belirlemiþtir.
Bunun olasý bir nedeni için bkz. p. 10 açk. Bu
kanun, burada olduðu gibi, evini (p. 15) ya da
arazisini (p. 19) kutsiyete adayan ya da ürününün
maaser þeni adlý kýsmýný paraya çevirmek isteyen
(p. 31) bir kiþi için de ayný þekilde geçerlidir. Ve
burada olduðu gibi, o konularda da, eðer söz
konusu ev, arazi ya da maaser þeni niteliðindeki
ürünleri bir baþkasý “kutsal” etiketinden kurtar-
mak isterse, bu beþinci paydan muaftýr; sadece
Pidyon deðerini öder (Torat Koanim; Talmud –
Arahin 25a; Raþi).

14-25. Ev ve araziler için Pidyon.

14. Evini – “Ev” terimi, menkul ve gayrimenkul
her türlü malý içerir. Hahamlarýmýz ifadenin iye-
lik belirtmesini [“evini”] iþaret ederek, bir kiþinin,
kendisine ait olmayan bir malý kutsiyete adaya-
mayacaðýný öðretirler. Dolayýsýyla, örneðin, bir
hýrsýz, çaldýðý bir malý kutsiyete adayamaz (Torat
Koanim; Talmud – Bava Kama 68b).

Kotzk’lu Rabi Mendel, eðitsel bir bakýþla, “evi”
sözcüðünü, Tora’nýn çeþitli yerlerinde olduðu þe-
kilde (ör. 16:6), “ev halký” ya da “ailesi” þeklinde
deðerlendirir ve þu öðretiyi aktarýr: Bir insanýn
kutsal olduðunu nasýl söyleyebiliriz? “Eðer evini –
ailesini – ‘Tanrý Adýna Kutsal’ [niteliði kazanacak

þekilde] kutsiyete adarsa”. Kutsal bir ruha sahip ve
Tanrý’ya baðlý çocuklar yetiþtirebilmiþ olmak, bir
kiþinin kendi kutsiyetinin iþaretidir.

Ýyi ya da kötü – Koen’in deðerlemesi, ister Ekdeþ
için iyi olacak yüksek bir deðer belirlemiþ olsun,
isterse de Ekdeþ için kötü olacak düþük bir deðer
belirlemiþ olsun, her durumda baðlayýcýdýr
(Ralbag).

Öyle kalacaktýr – Evin geçerli deðeri budur. Evi
Ekdeþ’ten almak isteyen, hiçbir pazarlýk ya da
iddia hakkýna sahip deðildir; bunu ödemelidir
(Daat Mikra).

15. [Ev tekrar] Onun olur – Tora burada surlu
þehirlerdeki bir evi “satmakla”, onu “kutsiyete
adamak” arasýndaki farký vurgulamaktadýr. Böyle
bir evi “satan” kiþi, onu tekrar geri almak isterse,
bunu yapmak için sadece bir yýlý vardýr ve yap-
mazsa, ev temelli olarak alýcýnýn mülkiyetine
geçer (bkz. 25:29-30). Evini “kutsiyete adayan”
kiþi ise, belirlenen Pidyon’u ve beþinci payý öde-
mek kaydýyla, onu istediði zaman geriye alabilir
ve bir zaman sýnýrý yoktur. Öte yandan eðer o
bunu yapmadan önce, baþka biri gelip evi
Pidyon’la alýrsa ve ev, bir yýl boyunca o kiþinin
elinde kalýrsa, artýk eski sahibinin tüm mülkiyet
hakký sona erer (Talmud – Arahin 31b; Yad –
Arahin Veharamin 5:4; Yad – Þemita Veyovel 12:8,
12:10). Burada bahsedilen, özellikle surlarla
çevrili þehrin içindeki bir evdir. Diðer evler, açýk
araziler gibi deðerlendirilir (Daat Mikra).

Bu pasuk ayný zamanda, evinin deðerlemesini
baðýþlamak isteyen kiþinin, Koen’in biçeceði
deðerin %25 fazlasýný ödemekle yükümlü hale
geldiðini gösterir ve bu, Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Ase No. 139 (Sefer Ahinuh).

11

12

13

14

15
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11. Temea hayvan – Temea [ya da Tame]
sözcüðü, genellikle Kaþer olmayan hayvan türleri
için kullanýlýr (bkz. 11:4 açk., Tamedir k.b.). Bu
bölümde, Kaþer olmayan hayvanlarla ilgili Pidyon
p. 27’de anlatýldýðýna göre, bu pasuktaki Temea
sözcüðü cümlenin baþka bir durumdan bahset-
tiðine iþaret etmektedir: Pasuk, korban olarak
kutsiyete adanmýþ, ancak sonradan ortaya çýkan
bir kusur (bkz. 22:17-22) nedeniyle geçerliliðini
yitirmiþ bir hayvandýr [ve bu hayvan Kaþer bir
hayvandýr; zira öyle olmasaydý korban olarak
adanamazdý] (Torat Koanim; Raþi; Raþbam).
Pasuktaki “Tanrý Adýna korban olarak getirile-
meyen” ifadesi de buna iþaret eder. Baþka bir dey-
iþle bu hayvanýn sorunlu olduðu tek konu, korban
olarak getirilememesidir [dolayýsýyla sadece geçi-
ci bir kusur söz konusuysa buradaki kanun geçer-
li deðildir (Talmud – Temura 33a)]. Ama hala
baþka amaçlara uygundur; örneðin, kesilip
yenebilir. Böyle bir vurgunun yapýlmadýðý p. 27’de
ise, tamamen Kaþer olmayan hayvanlardan
bahsedilmektedir (Nahalat Yaakov).

Kutsiyete adanmýþ Kaþer bir hayvan için Pidyon
sadece böyle bir durum için mümkündür. Korban
olarak adanmýþ bir hayvan, kusursuz halini
koruduðu sürece para karþýlýðý “kutsal” konu-
mundan kurtarýlamaz (Torat Koanim; Talmud –
Temura 32b; Raþi). Böyle bir hayvan için ödenen
Pidyon parasýyla, korban olarak baþka bir hayvan
satýn alýnýr (Meam Loez).

Diðer bir görüþe göre ise pasuktaki “temea”
sözcüðü doðrudan Kaþer olmayan hayvanlarý,
ifadenin geri kalaný ise [orada yapýlan açýklama-
da olduðu þekilde] Kaþer bir cins olmasýna karþýn,
baðýþlandýktan sonra, korban olmasýný engelleyen
bir kusur edinmiþ hayvanlarý belirtir (Ramban).
Bu görüþ doðrultusunda, p. 27’deki kanun fark-
lýdýr (bkz. p. 27 açk.da Ramban’ýn görüþü).

Her durumda, benzeri birçok görüþ ayrýlýðý
örneðinde olduðu gibi burada da, görüþ ayrýlýðý

kanunun kendisi deðil, hangi pasuða dayalý
olduðu konusundadýr. Kanun her iki durum için
de aynýdýr ve bu konuda Raþi ile Ramban arasýn-
da görüþ ayrýlýðý yoktur. Buradaki kanun, Kaþer
olmasýna raðmen korban olmaya uygun olmayan
geyik vb. hayvanlarýn baðýþlanmasý durumu için
de geçerlidir. Kýsacasý hem Kaþer olup, baðýþ-
landýktan sonra kusur edinen, hem Kaþer olup,
korban edilmeye uygun olmayan, hem de Kaþer
olmayan hayvanlar için Pidyon bedelini Koen
belirler; hayvaný isteyen bu bedeli öder. Ve eðer
hayvaný isteyen kiþi, onu baðýþlayan kiþiyse,
Pidyon’un üzerine beþinci payý ekler (Daat
Mikra).

12. Ýyi ya da kötü – “Ýyi ya da kötü niteliklerini
göz önünde tutarak” (krþ. Torat Koanim). Ya da
“Bet-Amikdaþ için avantajlý olsa da olmasa da”
(Ralbag). Koen’in bu deðerlemedeki yetkisi
kesindir ve Pidyon verip hayvaný kurtarmak
isteyen tartýþmasýz bu deðeri ödemelidir.

Bir deðer biçer – Piyasa deðerini göz önünde
tutarak (Daat Mikra).

Koen’in deðerlemesi nasýlsa – Korban olarak
kullanýlamayan hayvaný, onu kutsiyete adayan
kiþiden baþka biri Pidyon yoluyla kutsiyetten
arýndýrmak istiyorsa yetkili Koen’in biçeceði
deðeri, Bet-Amikdaþ’ýn haznedarýna öder. Bunun
üzerine baþka bir þey eklemez (krþ. s.p. açk.).
Ayrýca Tora “Koen’in deðerlemesi nasýlsa, [kurtarýl-
ma deðeri de] öyle olacaktýr” diyerek, deðer biçme
konusunda Koen’e tam yetki vermektedir. Onun
belirlediði deðere itiraz söz konusu olamayacaktýr
(Daat Mikra).

Bu pasuk ayrýca, bir hayvanýn deðerini baðýþla-
mayý üstlenen kiþinin, Koen’in biçeceði deðeri
ödemekle yükümlü olduðunu öðretir. Mitsvat Ase
No. 138 (Sefer Ahinuh).

13. Kurtarmak isterse – Tam çeviriyle “kurtarýþ
kurtaracaksa”. Bu ikileme, kurtarma konusunda
istek belirten vurgulu bir yapýdýr (Daat Mikra).

11 “Eðer [baðýþ], temea, Tanrý Adýna korban olarak getirilemeyen herhangi bir hayvan
þeklindeyse, [baðýþ sahibi,] hayvaný Koen’in önüne getirir.

12 Koen ona, iyi ya da kötü, bir deðer biçer. Koen’in deðerlemesi nasýlsa, [kurtarýlma
deðeri de] öyle olacaktýr.

13 Eðer [baðýþ sahibi, hayvaný “kutsal” niteliðinden] kurtarmak isterse, bu deðerlemenin
üzerine beþinci payýný eklemelidir.

14 “Bir kiþi evini “Tanrý Adýna Kutsal” [niteliði kazanacak þekilde] kutsiyete adarsa,
Koen ona, iyi ya da kötü, bir deðer biçer. Koen’in deðerlemesi nasýlsa, [kurtarýlma deðeri
de] öyle kalacaktýr. 15 Eðer [evi] adayan, evini [“kutsal” niteliðinden] kurtarmak isterse,
bu deðerlemenin üzerine beþinci bir pay ekler ve [ev tekrar] onun olur.

27:11-15
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18. Yovel’den [itibaren en az bir yýl geçtikten]
sonra – Eðer arazi Yovel’in ertesi yýlýnda kutsiyete
adanmýþ ve bu yýl sona erene kadar kurtarýlma-
yarak Bet-Amikdaþ’ýn haznedarýnýn yönetiminde
býrakýlmýþsa, bundan sonra kurtarýlmasý için
ödenmesi gereken Pidyon parasý yukarýda (p. 16
açk.) açýklanan hesapla, sýradaki Yovel yýlýna
kadar kalan yýllara göre belirlenir (Torat Koanim;
Talmud – Behorot 50a; Raþi).

[Buna göre] Biçilen deðerden düþülür – Bir
homer ekili arpa tohumunu içerecek alan için
kýrk dokuz yýl için 50 þekellik baz Pidyon deðeri,
yapýlan hesap göz önünde tutularak azaltýlýr.
Hesap sonucunda çýkan meblaðý, 50 þekele
tamamlayan miktar, 30 þekelden düþülür. Düþülen
bu kýsým, [yýllýk hesapta 1/49 pundyon kadarlýk
fark göz ardý edilirse,] önceki Yovel yýlýndan,
Pidyon’un yapýldýðý yýla kadar geçen yýllara denk
gelen paydýr (Raþi). Kurtarýcý bu payý ödemez;
çünkü o yýllar boyunca arazi Bet-Amikdaþ’ýn
haznedarýnýn idaresinde kalmýþtýr.

19. Adayan kiþi kurtarmak isterse – Arazisini
kutsiyete adamýþ olan bir kiþinin, bu araziyi geri
kurtarmasý onun için bir mitsvadýr. Yine de, eðer
istemezse, buna zorlanmaz (Yad – Arahin
Veharamin 5:1).

Bu kiþi, yapýlan deðerlemeye göre, eðer hemen
Yovel yýlýnýn ertesinde, yani araziyi kutsiyete
adadýðý ayný yýl içinde kurtaracaksa 50 þekelin,
daha sonra kurtaracaksa, önceki pasuklarda
açýklanan hesaba göre belirlenen Pidyon
parasýnýn üzerine beþinci bir pay, yani o deðerin
%25’ini (p. 13 açk.) eklemelidir.

20-21. Satýlmýþ atasal araziler, normal þartlarda
Yovel yýlýnda orijinal sahiplerine geri döner. Ama

Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine adanmýþ araziler fark-
lýdýr. Böyle bir arazi, sahibi onu Yovel’e kadar
[üzerine beþinci bir pay ekleyerek (ö.p.)] kurtar-
madýðý takdirde Koenler’in malý olur.

20. Kurtarmazsa veya … baþka birine satarsa –
Bir arazinin orijinal sahibi, kutsiyete adamýþ
olduðu atasal arazisi üzerindeki [Yovel yýlýnda onu
geri alma þeklindeki] hakkýný iki þekilde kaybede-
bilir: Ya kendisi, araziyi zamanýnda Pidyon ve
beþinci pay ödemesi suretiyle kurtarmazsa, ya da
Bet-Amikdaþ haznedarý, araziyi bir baþkasýna
satarsa [yani araziyi bir baþkasý Pidyon vererek
kurtarýrsa] (krþ. Talmud – Arahin 25b; Raþi; krþ.
Yad – Arahin Veharamin 4:20).

Hahamlarýmýz, araziyi orijinal sahibin oðlu kur-
tardýðý takdirde, arazinin Yovel yýlýnda babaya geri
döneceðini öðretirler; zira belirli bazý kurallara
göre, bir oðul, babasýyla eþdeðer konumdadýr
(Talmud – Arahin 25a; Raþi o.a.; bkz. 25:13 açk.).

Bir daha … kurtarýlamaz – Orijinal sahibi, yani
atasal arazisini kutsiyete adayan kiþi, önceki açýk-
lamada belirtilen iki durumda bu arazi üzerinde-
ki tüm atasal haklarýný kaybetmiþ olur.
Dolayýsýyla ne onu kurtarabilir ne de arazi
Yovel’de otomatik olarak ona döner.

Öte yandan eðer arazi Bet-Amikdaþ haznedarý
tarafýndan bir baþkasýna satýlmýþsa ve bu kiþi
daha sonra bu araziyi tekrar kutsiyete adamýþsa,
bulunulan zamana göre hesaplar tekrar yapýlýr ve
bir Pidyon bedeli belirlenir; bu kiþi ya da bir
baþkasý araziyi bu bedeli ödeyerek tekrar kurtara-
bilir. Dolayýsýyla pasuk arazi için “bir daha kur-
tarýlamaz” derken, sadece orijinal sahibinin onun
üzerindeki atasal haklarýný kaybettiðini belirtme
amacýndadýr.

16

17

18

19

20
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16. Atasal arazisinden – Yovel’e iki yýldan az süre
kalýrsa, böyle araziler kutsiyete adanamaz (Miþna
– Arahin 7:1). Ama eðer bir kiþi buna raðmen
yaparsa, arazi yine de kutsal niteliði kazanýr (Daat
Mikra).

Tohum miktarýna göre – Yani arazinin parasal
deðerine göre deðil. Kutsiyete adanmýþ bir arazi,
iki faktöre baðlý olan bir bedelle kutsiyetten kur-
tarýlabilir: Yovel’e kadar kalan ürün sayýsý
(“tohum”. Bunun hesabý için bkz. 25:15 açk.) ve
arazinin büyüklüðü. Pasukta belirtilen büyüklük-
teki bir arazi için deðer, bir Yovel’den diðerine
kadar olan süre için elli gümüþ þekeldir. Yovel
yýlýnýn kendisi bu süreye dahil sayýlmaz. Sonuç
olarak, Yovel’e kadar kalan her yýl için Pidyon
bedeli elli gümüþ þekelin 1/49’udur; yani 1 þekel ve
1 pundyon [= 1/48 þekel. Bu durumda elli yýllýk
bedel tam elli þekele eþit olmaz; elli þekel + 1
pundyon olur. Dolayýsýyla yýllýk miktar, aslýnda 50
þekelin tam 49’a bölünmüþ hali deðil, ondan çok
az da olsa, fazladýr. Bu, bir tür tazminattýr. Zira bir
þekeli tek bir parayla ödemek, her ne kadar
toplam deðer ayný ise de, 48 pundyon þeklinde
ödemekten daha “aðýrbaþlý” ve “derli toplu”dur.
Bu sebeple, yýllýk ödeme yapan kiþinin 1+1/49
þekel yerine, ondan biraz daha {1/49 pundyon
kadar} fazla olan 1+1/48 þekel ödemesi, ödemeyi
daha az derli toplu yapmasýna karþýlýk bir tür
küçük çaplý tazminattýr (Raþi; Rashi – The
Sapirstein Edition)].

Bu bedel, arazinin iyi ya da kötü olmasýna bakýl-
madan, tüm araziler için eþittir. Bu, “Gezerat
Akatuv – Kitabýn Hükmü” niteliðinde bir kuraldýr
(Torat Koanim; Talmud – Arahin 14a; Raþi).

Bir homer arpa tohumu [ekili alan] – Tora, bir
homer arpa tohumu gerektiren büyüklükteki bir
arazi için elli gümüþ þekel deðer biçmektedir.
Miþna ve Talmud’un terminolojisinde “kur” ya da

“kor” olarak ifade edilen Homer (Talmud – Arahin
25a), 4320 yumurtalýk bir hacme sahiptir ve 10
efa ya da 30 seaya eþittir (Yad – Arahin Veharamin
4:4). Kitapta genel olarak kullandýðýmýz ölçülere
göre bu, yaklaþýk 220lt.ye eþittir. Ancak Tora’daki
ölçülerin günümüzdeki karþýlýklarý konusunda
görüþ ayrýlýðý söz konusudur. Örneðin Hazon Ýþ’e
göre, bu miktar 490lt.ye eþittir.

Geleneksel bilgilere göre bir sea tohumun
ekilebileceði alan 2500 ama-karedir, yani
Miþkan’ýn avlusunun yarýsý kadar (Talmud –
Eruvin 23b; Yad – Þabat 16:3). Dolayýsýyla bir
homer tohumun ekileceði alanýn yüzölçümü
75.000 ama-karedir. Ama ölçüsü 48-66cm.
arasýnda deðiþebildiðinden, bu, yaklaþýk 15,7-28
dönümlük bir alana denktir. Daha küçük ya da
daha büyük arazilerin Pidyon deðeri bu deðere
oranla hesaplanýr.

Eðer bu arazi, ekim yapmaya uygun deðilse, bir
evle ayný kurallara göre deðerlendirilir (Daat
Mikra).

Bu pasuk ayný zamanda atasal arazisinin deðerini
baðýþlamayý üstlenen kiþinin, buradaki sabit
deðerlemeyi ödemekle yükümlü hale geldiðini
belirten bir mitsvadýr. Mitsvat Ase No. 140 (Sefer
Ahinuh).

17. Yovel yýlýndan [hemen sonra] – Raþi.
Sadece bütün yýllar “geçmiþ” sayýlýr (Maskil
Ledavid). Dolayýsýyla Yovel yýlýnýn ertesindeki
yýlýn ortasýnda yapýlan bir alým da, yýlýn baþýnda
yapýlmýþ sayýlýr.

Bu deðerlemeye göre kalýr – Eðer arazi, elli-yýl-
lýk sürecin baþlangýcýnda kutsiyete adanýrsa – ve
dolayýsýyla Pidyon deðeri bir ürün-yýlý geçmeden
ödenecekse – Pidyonu verecek olan kiþi elli þekel-
lik ücretin tümünü öder. Deðer, sýradaki pasukta
belirtildiði üzere, yýllar geçtikçe düþer (Raþi).

16 “Eðer bir kiþi atasal arazisinden [bir kýsmý] Tanrý Adýna kutsiyete adamak istiyorsa,
deðerleme tohum miktarýna göre [yapýlýr]: Bir homer arpa tohumu [ekili alan], elli gümüþ
þekel üzerinden [deðerlendirilecektir].

17 “Eðer arazisini Yovel yýlýndan [hemen sonra] adarsa, [arazi deðeri] bu deðerlemeye
göre kalýr.

18 Ancak eðer arazisini Yovel’den [itibaren en az bir yýl geçtikten] sonra adarsa, Koen,
[baðýþ sahibi] için, parayý Yovel yýlýna kadar kalan yýllara göre hesaplar ve [buna göre,]
biçilen deðerden düþülür.

19 “Araziyi, adayan kiþi kurtarmak isterse, deðerlemenin üzerine beþinci bir pay ekler ve
[arazi tekrar] onun olur.

20 “Ancak eðer araziyi kurtarmazsa veya [Bet-Amikdaþ haznedarý] araziyi baþka birine
satarsa, [arazi,] bir daha [orijinal sahibi tarafýndan] kurtarýlamaz. 

27:16-20
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bedelsiz olarak Koenler’in olur. Bu arazi için ise
Koenler, Bet-Amikdaþ hazinesine (Ekdeþ) ödeme
yapmalýdýrlar; zira kutsiyete adanmýþ bir mal,
bedeli verilip kurtarýlmadýðý sürece Bet-
Amikdaþ’ýn mülkiyetinden çýkmaz (Talmud –
Arahin 25b; Yad – Arahin Veharamin 4:19).
Dolayýsýyla bu, bir hediye olmaktan çok,
Koenler’e verilmiþ, [normalde sahip olmadýklarý]
bir atasal arazi sahibi olma hakkýdýr.

22. Satýn almýþ olduðu – Satýn alýnmýþ araziler-
le, [önceki pasuklarda açýklanan,] Ekdeþ’e adan-
mýþ ama kurtarýlmadýðý için orijinal sahibiyle olan
baðý kopmak suretiyle Ekdeþ’te kalmýþ atasal
araziler arasýnda kural farký vardýr. Bir kiþi, bir
baþkasýndan satýn almýþ olduðu araziyi, en geç
Yovel yýlýnda orijinal sahibine geri vermekle
yükümlüdür. Dolayýsýyla bu araziyi kutsiyete
adarsa bile, arazi Ekdeþ’e ait kalmaz, Yovel’de ori-
jinal sahibine geri döner. Bu nedenle, eðer araziyi
Yovel gelmeden önce Ekdeþ’ten geri almak isterse,
Pidyon bedeli burada belirtilen sabit tarifeye göre
deðil, arazinin Yovel’e kadarki piyasa deðerine
göre, Koen tarafýndan belirlenir (Yad – Arahin
Veharamin 4:26). Eðer araziyi kurtarmaz, arazi
Ekdeþ’te kalýr ya da Bet-Amikdaþ haznedarý
tarafýndan bir baþkasýna satýlýrsa, Yovel geldiðinde
arazi orijinal sahibine geri dönecektir. Tora bunu
vurgulamak ve “araziyi satýn almýþ olduðu” kiþinin
Bet-Amikdaþ’ýn haznedarý deðil de, arazinin oriji-
nal sahibi olduðunu belirtmek için, “[yani]
Ülke’deki [bu araziyle ilgili] atasal hakka sahip olan
kiþiye geri döneceðini” söylemektedir (Torat
Koanim; Talmud – Arahin 26a-b; Raþi). Baþka bir
deyiþle, araziyi kutsiyete adayan, orijinal sahibi
olmadýðý için, onun arazi üzerindeki tüm haklarý
geçerliliðini korumaya devam eder. Öte yandan

“orijinal sahibi tarafýndan” kutsiyete adanýp, kur-
tarýlmadýðý için Ekdeþ’te kalan araziler, önceki
pasuklarda belirtildiði üzere, Yovel yýlýndaki Yom
Kipur’da görev yapan Koen grubuna ait olur.

O gün [kurtarmak istiyorsa] – Baðýþlayan kiþi
dahil herhangi bir kiþi, araziyi kurtarmak istiyor-
sa o günkü deðeri öder. Burada baðýþlayan kiþinin
beþinci pay eklemesine gerek yoktur; zira arazi
zaten kendisine deðil, orijinal sahibine aittir.

Alternatif bir çeviri þöyledir: “Koen, deðerleme
meblaðýný Yovel yýlýna kadar [olan süreye göre]
hesaplar. [Bu kiþi] O günkü deðerleme miktarýný
öder. [Bu para] Tanrý Adýna kutsaldýr” (The
Artscroll Chumash – Stone Edition). Bir kiþi araziyi
deðil de onun parasal deðerini baðýþlamak istiyor-
sa, Koen’in, Yovel yýlýna kadar kalan süreyi göz
önünde tutarak yaptýðý hesaplamaya göre
ödemesini yapmalýdýr.

21

22

23

24
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21. [Alýcýnýn elinden] Çýktýðýnda – Yani “Bet-
Amikdaþ haznedarýnýn araziyi satmýþ olduðu
kiþinin elinden, normal Yovel yýllarýnda olduðu
þekilde çýktýðýnda” (Raþi). Ama eðer haznedar bu
araziyi bir baþkasýna satmadýysa, arazi Bet-
Amikdaþ’ýn malý olarak kalýr. Yani “çýkmaz” ve
onu kutsiyete adayan orijinal sahibine geri dön-
mez (Mizrahi; Sifte Hahamim).

Herem arazisi – Bkz. p. 28-29 açk.

“Tanrý Adýna Kutsal” – Bunun anlamý arazinin
Ekdeþ’in elinde kalacaðý deðildir. Pasuðun
devamýnda belirtildiði üzere, bu arazi görevli
Koenler arasýnda paylaþtýrýlýr (Raþi; s.a.). Zira
herem niteliðindeki her þey, Koenler’e aittir (bkz.
Bamidbar 18:14).

Koen’in atasal mülkü haline gelecektir –
Orijinal sahip veya oðlu Pidyon’u ödeyip araziyi
kurtarmadýðý takdirde, Yovel geldiðinde arazisini
geri kazanmaz. Bu arazi, Yovel yýlýnýn baþýndaki
Yom Kipur’da Bet-Amikdaþ’ta görevli olan Koen
atasal ailesinin (Bet Av; bkz. 7:9 açk.) mülkü
haline gelir (Raþi; Yad – Arahin Veharamin 4:24).

Tora, Koenler’e toplam 24 tane hediye vermiþtir.
Daha önce bahsi geçen teruma, korban etleri
vs.nin yanýnda, burada bahsedilen, “bir Yisrael
tarafýndan Ekdeþ’e baðýþlanýp Yovel’e kadar kur-
tarýlmayan ya da baþkasýna satýlan araziler” de bu
yirmi dört hediyeye dahildir. Önce de
gördüðümüz gibi, Koenler’e ait bu hediyeler, Bet-
Amikdaþ’taki görev bölümü gereði o sýrada
nöbette olan Koenler (Bet Av) arasýnda pay-
laþtýrýlýr (bkz. 7:9 açk.). Korban etleri, teruma ve
bazý unlu mamuller neredeyse her gün ya da en
azýndan çok kýsa aralýklarla baðýþlandýðý için, tüm
nöbet gruplarý arasýnda yaklaþýk olarak eþit bir
daðýlým söz konusuydu. Ama bahsi geçen araziler,
sadece elli yýlda bir Yovel’de, o hafta görevli olan

Koenler arasýnda paylaþtýrýlýrdý. Toplamda yirmi
dört tane Bet-Av olduðuna göre, Yovel yýlýnýn ilk
haftasýnda görev yapan Bet Av’ýn, diðer 23 Bet
Av’a göre oldukça þanslý olduðu söylenebilir.
Talmud Yeruþalmi (Suka) Kral David’in, Koenler’i
24 Bet Av’a bölüp Bet-Amikdaþ’ta iþ bölümü yap-
týrdýklarý sýrada bunu göz önünde tuttuklarýný ve
“büyük bir ustalýkla, tüm Bet Avlar’ýn bu konuda
da eþit düzeyde olmalarýný saðladýklarýný” belirtir.
Baþka bir deyiþle elli yýlda bir daðýtýlan bu arazi-
ler, 24 Bet Av’a sýrayla daðýtýlmýþtýr. Yani bir Yovel
yýlýnda arazileri alan Bet Av, bu fýrsata ancak 24
Yovel sonra tekrar kavuþurdu. Bu þekilde Koen
nöbetleri arasýnda bu açýdan da eþitlik saðlan-
mýþtýr [en azýndan teorik olarak; zira Yovel her elli
yýlda bir geldiðine göre toplamda 24 x 50 = 1200
yýllýk bir döngüden bahsedilmektedir; ama Bet-
Amikdaþlar bu kadar süre ayakta kalmamýþtýr].
Bu gerçekten de büyük ustalýk gerektiren bir
hesaptýr; çünkü 1200 yýl boyunca hangi yýllarýn
artýk yýl olmasý gerekeceði, hangi ayýn bir gün
fazla olacaðý, buna baðlý olarak Yovel’deki Roþ
Aþana’nýn hangi haftaya rastlayacaðý gibi konular,
hesabý çok zor hale getirmektedir.

Ýlginç bir nokta, Bet Av sayýsýnýn Moþe Rabenu
zamanýnda 8, Peygamber Þemuel zamanýnda 16
olmasýdýr. Anlaþýlan Koenler’in nüfusu çoðaldýkça
Bet Av daðýlýmý da ona göre yapýlmýþtýr. Bar Ýlan
Üniversitesi Bilgisayar Bilimi Bölümü
üyelerinden Dr. Yosef Weiss bu hesabý bilgisayar
programýyla denemiþ ve Yovel yýlýnýn ilk haftasýn-
da görev alan bir Bet Av’ýn, diðer tüm Bet Avlar
bu fýrsatý yakalayana kadar bir daha ayný konuma
gelmemesi için, Bet Av sayýsýnýn sadece 8, 16
veya 24 olmasý gerektiðini, baþka hiçbir sayýnýn
buna uymayacaðýný tespit etmiþtir (Tehumin 25, s.
501-513; Þabat Beþabato – Mahon Tsomet).

Yine de bu hediyenin, Koenler’in aldýklarý diðer
hediyelerden bir farký vardýr. Diðer hediyeler

21 [Bu durumda] Arazi, Yovel’de [alýcýnýn elinden] çýktýðýnda, týpký herem arazisi gibi
“Tanrý Adýna Kutsal” [niteliðinde] olacak, Koen’in atasal mülkü haline gelecektir.

22 “Eðer [bir kiþi] satýn almýþ olduðu, atasal arazisine dahil olmayan bir araziyi Tanrý
Adýna kutsiyete adarsa, 23 Koen, deðerleme meblaðýný Yovel yýlýna kadar [olan süreye göre]
hesaplar. [Bir kiþi bu araziyi] O gün [kurtarmak istiyorsa,] “Tanrý Adýna Kutsal” [niteliði
kazanacak þekilde,] biçilen bu deðeri vermelidir.

24 [Her durumda] Arazi Yovel yýlýnda, araziyi satýn almýþ olduðu, [yani] Ülke’deki [bu
araziyle ilgili] atasal hakka sahip olan kiþiye geri dönecektir.

27:21-24
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Alternatif olarak, hayvan zaten doðuþtan kutsal
olduðundan, “kiþinin onu kutsiyete adamasýna gerek
yoktur” (Ramban). Behor-korbanýnýn iþlemleri ile
ilgili detaylar için bkz. 7:37 açk.

Yahudiler’e ait Kaþer hayvanlarýn behor yavru-
larýnýn kutsal olmasý kuralý Bet-Amikdaþ’ýn var-
lýðýna baðlý olmadan hem Erets-Yisrael’de hem de
Diaspora’da geçerlidir. Behor olarak kutsal olan
bir hayvan kusurlu olduðu takdirde kesilip
yenebilir. Ama kusurlu deðilse, günümüzdeki
uygulamalardan biri, Yahudi olmayan bir kiþiyi bu
hayvan üzerinde ortak etmektir. Behor kuralý
sadece tümüyle Yahudi’ye ait hayvanlar için
geçerli olduðundan, o hayvan kullanýlabilir.

Büyükbaþ … küçükbaþ – Tam çeviriyle “boða …
kuzu”. “Kuzu” anlamýndaki Se sözcüðü, aslýnda
hem koyunlarýn hem de keçilerin yavrularýný
ifade eder (bkz. Þemot 12:3). Bu nedenle çeviriyi
“küçükbaþ” þeklinde yaptýk; “boða” sözcüðünü de
buna paralel olarak “büyükbaþ” þeklinde çevirdik.

27. Tame hayvanlardan [birini] – Tora burada,
behor konusuyla ara verdiði kutsiyete adama
konusuna geri dönmektedir. Pasuk, sahibinin,
kutsiyete, yani Ekdeþ’e adadýðý tame [=Kaþer
olmayan] bir hayvan hakkýndadýr. Bu hayvan
korban olmaya uygun olmadýðý için tamamen bir
“mal” olarak adanmýþtýr ve sadece Parasal
Kutsiyet’e sahiptir. Dolayýsýyla Pidyon
mümkündür. Eðer sahibi onu geri almak isterse,
bu Pidyon deðerine bir de beþinci payý ekler. Ama
o bunu yapmazsa, hayvan Pidyon deðeri
karþýlýðýnda satýlýr. Bu da, baþka herhangi birinin,
hayvaný, Pidyon deðerini ödeyerek “kutsal”
niteliðinden kurtarabileceði anlamýna gelir
(Talmud – Menahot 101a; Raþi). Bu pasuk, böyle
bir durumda hayvaný Pidyon’la kutsiyetinden
arýndýrma konusundaki önceliðin, onu adayan

kiþiye ait olduðunu öðretmektedir (Miþna –
Arahin 8:1; Yad – Arahin Veharamin 5:1). Eðer o
bunu istemezse, Bet-Amikdaþ’ýn haznedarý hay-
vaný baþkasýna satar (Daat Mikra).

Alternatif olarak bu pasuk, önceki pasuktaki
behor konusuna baðlý olabilir. Buna göre, pasuk,
Kaþer olmayan hayvanlara ait behorlarýn [açýkça
vurgulanmýþ olan eþeðe ait behor dýþýnda (Þemot
13:13)] herhangi bir kutsiyeti olmadýðýný,
dolayýsýyla biri onu kutsiyete adasa bile böyle bir
kutsiyete sahip olmayacaðýný öðretmektedir.
Böyle bir durumda, Ekdeþ’e baðýþlanan herhangi
bir mal gibi, bu hayvan da Pidyon deðeri ödenerek
Ekdeþ’ten alýnýp istenen þekilde kullanýlabilir
(Ramban).

Biçilen deðere göre – Burada deðerleme can-
larýn ve atasal arazilerin deðerlemesinden farklý
olarak, sabit bir tarifeye deðil, yetkili bir Koen’in
tahakkuk ettireceði deðere göre belirlenir.

[Sahibi tarafýndan … bir baþkasýna] – Torat
Koanim; Raþi.

25

26

27
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25. Kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna
göre – Tora boyunca sadece “þekel” olarak açýk-
lanan tüm miktarlar da kutsiyet standartlarýnda-
ki þekel bazýndadýr (Raþi). Buna, bir behor için
yapýlan “Pidyon Aben – [Doðan ilk çocuksa,]
Oðlun Kurtarýlmasý” seremonisinde verilen beþ
þekel (bkz. Bamidbar 18:16; Þemot 13:13), ve bir
kiþiye ait hayvanýn öldürdüðü bir köle için ver-
ilen otuz þekel de (Þemot 21:32) dahildir.

Yirmi gera – Bkz. Þemot 30:13 açk., Yarým þekel
k.b.

œ Mallarýn Kutsiyete Adanmasý. Bu bölümler-
den görüldüðü üzere, Tora, bir kiþinin tarýmsal
ürünlerinden ayýrmasýný emrettiði teruma, maaser
vb. paylarýn yanýnda, insanýn, kalbinin fýsýltýlarý
ile gönüllü olarak kutsiyete baðýþlamak istediði
þeyleri de deðerlendirmektedir. Bir kiþi böyle bir
davranýþý, yapmýþ olduðu iyi olmayan davranýþlar
karþýsýndaki piþmanlýðýný, mutlu olaylar karþýsýn-
daki mutluluðunu, dertler karþýsýndaki kederini
dile getirmek gibi sebeplerden yapabilir. Tora
böyle durumlar için kurallar belirlemekte, böyle
durumlarda, baðýþlanan mallarýn Bet-Amikdaþ’a
ait olacaðýný açýklamaktadýr. Öte yandan Bet-
Amikdaþ’a ait mallarýn üzerinde “kutsal” niteliði
olduðu için, bu mallarýn kutsiyet dýþýndaki
amaçlar için kullanýlmasý Meila adý verilen güna-
ha yol açar (bkz. 5:15 açk.). Bu nedenle Tora, bu
þekilde, mallarýný kutsiyete adamýþ kiþilerin,
onlarý Pidyon vererek kurtarmasýný salýk vermek-
tedir. Bu þekilde, söz konusu para Bet-Amikdaþ’ýn
kasasýna girecek, mallarýn üzerindeki “kutsal”
kýsýtlamasý da ortadan kalkacaktýr.

Rambam, bu bölümde ele alýndan “Akdaþa –
Kutsiyete Adama”, “Haramim – Heremler” ve
“Arahin – Deðerlemeler” konularýnýn seçime baðlý
mitsvalar olduðuna dikkati çeker; ama bu gibi
mitsvalarý yerine getirmenin, bir yandan insanýn

cimrilik gibi konulardaki kötü eðilimini törpüle-
meye, diðer yandan da peygamberlerimizin
“Tanrý’yý, servetinle onurlandýr” (Miþle 3:9) söz-
leriyle verdikleri emri yerine getirmeye yaraya-
caðýný belirtir. Yine de bunlar zorunlu uygula-
malar deðildir ve Tora’nýn belirttiði gibi, kiþi,
vaatte bulunmaktan kaçýnýrsa, bunda herhangi
bir günah yoktur (bkz. Devarim 23:23; Yad –
Arahin Veharamin 8:12; Daat Mikra).

26. Sadece – Ýbranice Ah. Bu sözcük sýnýrlama ya
da farklýlýk belirtir. “Yukarýda sayýlan tüm kut-
siyete adama olasýlýklarýndan farklý olarak, tüm
Kaþer ve kusursuz hayvanlar içinde, sadece behor
olanlar, Tanrý Adýna kutsiyete adanmayacaktýr”
þeklindedir (Daat Mikra).

Behor-korbaný þeklinde yapýlmasý gereken –
The Living Torah. Ýbranice Yevukar. Alternatif
olarak “ilk yavru olarak doðan” (Daat Mikra).

Kimse [baþka bir amaçla] kutsiyete adayamaz
– Sýðýr ya da davara ait behor bir yavru, korban
olarak doðuþtan kutsiyete sahiptir (krþ. Raþbam).
Baþka türdeki bir korban olarak kutsiyete adana-
maz, çünkü o aslýnda, sürüsüne doðduðu kiþinin
[yani “sahibinin” (!)] malý deðildir (Torat Koanim;
Talmud – Arahin 29a; Raþi). Bir görüþe göre
sahibi, behor hayvaný kutsiyete adadýðýný sözel
olarak belirtmelidir (bkz. Devarim 15:19 açk.).

Buradan korbanlarla ilgili genel bir kural öðre-
nilir: Belirli bir korban için ayrýlmýþ olan bir hay-
vanýn kutsiyet statüsü deðiþtirilemez. Yani
örneðin Ola-korbaný olarak adanmýþ bir hayvan,
Þelamim-korbaný olarak kullanýlamaz. Bu, düþük
kutsiyetteki bir hayvanýn, daha yüksek kutsiyete
adanmasý konusunda da ayný þekilde geçerlidir
(Miþna – Temura 7:3; Torat Koanim; Daat Mikra).
Mitsvat Lo Taase No. 216 (Sefer Ahinuh).

25 “Her türlü deðerleme kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna göre olacaktýr;
[yani] bir þekel yirmi gera[ya denk] olacaktýr.

26 “Sadece; hayvanlar içinde Tanrý Adýna Behor-korbaný þeklinde yapýlmasý gereken bir
behoru, kimse [baþka bir amaçla] kutsiyete adayamaz. Ýster büyükbaþ, ister küçükbaþ olsun,
Tanrý’ya aittir o.

27 “Eðer [bir kiþi] tame hayvanlardan [birini baðýþlamýþsa, bu hayvaný] biçilen deðere
göre [“kutsal” niteliðinden] kurtarýr ve üzerine beþinci payýný ekler. Eðer [hayvan, sahibi
tarafýndan] kurtarýlmazsa, [sadece] biçilen deðere göre [bir baþkasýna] satýlýr.

27:25-27
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[yukarýdaki ikinci] görüþe göre, bu pasuk “detay
belirtmeden ilan edilen heremlerden” bahsetmek-
tedir. Normal þartlarda heremin Ekdeþ’e ait
olduðu görüþüne göre ise, bu pasuk Koenler’e ait
heremlerden bahsetmektedir [yukarýda sözü
geçen ikinci herem türü].

Pasuðun baþýnda heremin “Tanrý Adýna” ayrýldýðý
söyleniyor olsa da, bu, söz konusu malýn Koen’e
ait olamayacaðý anlamýna gelmez. Talmud, herem
niteliðindeki mallarýn “Tanrý Adýna” ayrýlmasýnýn,
bu mal Koen’in eline teslim edilene kadar, ondan
hiçbir þekilde yarar saðlanamayacaðý anlamýna
geldiðini öðretir. Zira “her herem, Tanrý adýna en
üst düzeyde kutsaldýr”. Ama teslimat gerçekleþtik-
ten sonra kutsiyet ortadan kalkar ve Koen onu
istediði þekilde kullanabilir (Talmud – Arahin 29a;
Yad – Arahin Veharamin 6:4).

Eðer bir arazi herem olarak Koenler’e baðýþlanýrsa,
bir daha Pidyon’la kurtarýlamaz. Her yönüyle
Koen’in atasal mülkü haline gelir. Yani Koen bu
araziyi sattýðý takdirde, isterse onu kurtarabilir; ya
da Yovel’de kendisi veya bir mirasçýsý onu geri alýr
(Daat Mikra; krþ. p. 21).

Herem sýnýfýnda baðýþlanan bir atasal arazinin
satýlamamasý, Tora’nýn 613 mitsvasýndan biridir.
Mitsvat Lo Taase No. 217. Böyle bir arazinin kur-
tarýlamamasý da baþka bir mitsvadýr. Mitsvat Lo
Taase No. 218 (Sefer Ahinuh).

Her herem, Tanrý Adýna en üst düzeyde kut-
saldýr – Yukarýdaki ilk görüþü savunanlar, bu
ifadeye dayanýrlar. Ýkinci görüþü savunanlar ise
Bamidbar 18:14’e dayanýrlar. Bu ikinci görüþte-
kiler, buradaki [tam anlamý “kutsallar kutsalýdýr”
þeklindeki] “en üst düzeyde kutsaldýr” ifadesini ise
“kutsal” ve “kutsallar” olarak ikiye ayýrýrlar.
“Kutsal”, düþük kutsiyet düzeyindeki, “kutsallar”
ise, üst düzeyde kutsal olan herem niteliðindeki
mallarý belirtir (Torat Koanim). Dolayýsýyla bu

görüþ doðrultusunda bu ifade, Koenler’e ait
heremlerin, hem düþük hem de üst düzeyde kut-
sal olan her mal þeklinde olabileceðini öðretir
(Talmud – Arahin 28b; Raþi).

29. Herem haline gelmiþ herhangi bir [kiþi] –
Burada, Herem sözcüðünün, “yýkmak, yok
etmek, öldürmek” þeklindeki anlamý geçerlidir.
Pasuk, yetkili mahkeme tarafýndan idam cezasýna
mahkum edilmiþ birinden bahsetmektedir. Böyle
bir kiþi [ya da onun için bir baþkasý], heremin
diðer anlamýna bakarak, p. 2-7’de açýklanan
parasal deðer (Damim) ya da deðerleme
karþýlýðýný (Ereh) baðýþlamayý vaat etse bile, bu
vaat baðlayýcý deðildir. Çünkü o kiþi, idama
mahkum edilmiþtir; dolayýsýyla ölü ile eþdeðer
konumdadýr ve parasal herhangi bir deðeri yok-
tur. Buna baðlý olarak, böyle bir vaatte bulunan
kiþinin herhangi bir yükümlülüðü yoktur. Ve
elbette böyle bir yolla hayatýný kurtarmasý diye bir
þey söz konusu deðildir (Torat Koanim; Raþi; Daat
Mikra).

Tora’da sözcüðün bu anlamda kullanýldýðý örnek-
ler vardýr. Örneðin “[Baþka] tanrýlara kurban
kesen, ölüme mahkum edilecektir (Yahoram)”
(Þemot 22:19). Benzer bir örnek için bkz.
Bamidbar 21:2-3.

Ramban’a göre, bu pasuk tamamen farklý bir
durumdan bahsetmektedir. Ulusun liderleri
olarak, kral veya Sanedrin’in, toplumun yararý
için, herkesin ya da bazý bireylerin, belli sorumlu-
luklarý yerine getirmelerini talep etme ve bu kon-
sensüsü ihlal eden kiþinin idamla cezalandýrýla-
caðýný ilan etme haklarý vardýr (Ramban bunu
bazý örneklerle açýklamaktadýr). Tora, Bet-
Amikdaþ hazinesine baðýþlanmýþ olan herem
niteliðindeki bir malýn Pidyon karþýlýðýnda kur-
tarýlabileceðini söyledikten sonra, ulusal bir emre
karþý geldiði için ölüme mahkum edilen birinin
hiçbir þekilde kurtarýlamayacaðýný belirtmektedir.

28

29
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28-29. Herem. Bu sözcük, genel olarak, ya [1]
yýkýmý, yok etmeyi veya öldürmeyi, ya da [2] ya
da insanýn zevk veya yarar saðlamasýnýn men
edildiði bir durumu tanýmlar. Baþka bir deyiþle bir
kiþi ya da nesnenin “mahrumiyet” kapsamýnda
olduðunu belirtir. Bu bölümün içeriðinde, sözcük,
bir malýn sahibi tarafýndan kutsiyete adanarak,
kiþisel kullaným için yasaklý ve tabu hale gelmesi-
ni ifade etmektedir.

Herem sözcüðü de, belirli bir malý Tanrý’ya
adamayý belirtir. Ancak önceki pasuklarda açýk-
lanan “kutsiyete adama”ya (Akdaþa) göre daha
ciddi bir düzeydir. Diðer Sami dillerinde de bu
kök (HaRaM), özel bir amaca adamayý ve
“dokunulmaz” hale getirmeyi ifade eder ve bu
temaya sahip olumlu ya da olumsuz anlamlý
sözcüklere temel oluþturur.

Ýki çeþit herem vardýr: [1] “Bedek Abayit – Bet-
Amikdaþ’ýn Bakým Ýþleri Bütçesi” [ya da Ekdeþ] için
olan. Bir kiþi belirli bir malla ilgili olarak “Bu,
Bedek Abayit için heremdir” veya “Bu, Tanrý
Adýna heremdir” sözlerini sarf ettiði zaman, söz
konusu mal bu sýnýfa girer. Bu türdeki herem, Bet-
Amikdaþ’taki bakým ve tamirat iþleri için kul-
lanýlabildiði gibi, Pidyon karþýlýðýnda satýlarak
paraya da çevrilebilir. Dolayýsýyla bu tipteki
herem, pratikte, bir malý kutsiyete adamakla ayný
þeydir (Talmud – Arahin 28b-29a; Yad – Arahin
Veharamin 6:1). [2] Koenler için armaðan olup
onlarýn özel malý haline gelen. Bir kiþi bir malla
ilgili olarak “Bu, Koenler için heremdir” þeklinde
bir ilanda bulunduðunda, mal bu tipteki bir herem
haline gelir. Bu tür, terumaya (bkz. Perek 22) ben-
zer. Mal sahibi malýn üzerindeki hakkýný kaybe-
der ve onu bir daha kurtaramaz. Dahasý, bir kiþi,
herem ilan ettiði malý, Koen’e teslim etmelidir.
Bunun yerine onun parasal karþýlýðýný (Pidyon)
verip malý elinde tutamaz (Beer Yitshak).
Verdiðinden itibaren mal artýk Koenler’in kiþisel
malý olur ve o andan itibaren “kutsal” niteliði de
ortadan kalkar. Baþka bir deyiþle, Koenler bunu
istedikleri þekilde kullanabilirler. Bir anlamda,
malýn Koen’in eline teslim edilmesi, onun
Pidyon’la kurtarýlmasýna denktir (Gur Arye).

Tora baþka bir yerde, herem niteliðindeki her
þeyin Koenler’e ait olduðunu belirtmektedir
(Bamidbar 18:14). Hahamlarýmýz nasýl bir herem
olduðu açýklanmadan [yani sadece “bu heremdir”
sözleriyle] baðýþlanan heremin kime ait olduðu
konusunda görüþ ayrýlýðý içindedirler. Bir görüþe
göre, aksi belirtilmediði sürece tüm heremler
Ekdeþ’e aittir. Bamidbar’daki pasuk ise, sözel
olarak “þu [gösterdiðim], Koenler için heremdir”
beyanýnda bulunulduðunda, bu heremin gerçek-
ten Koenler’e ait olduðunu belirtir. Diðer bir
görüþe göre, aksi belirtilmediði sürece tüm herem-
ler [Bamidbar’daki pasuðun gerektirdiði þekilde]
Koenler’e aittir (Torat Koanim; Talmud – Arahin
28b-29a; Raþi). Alaha ikinci görüþe göre
kesilmiþtir (Yad – Arahin Veharamin 1:6).

28. Ancak – Ýbranice Ah (bkz. p. 26 açk., Sadece
k.b.). Bu sözcük, þimdi açýklanacak olan herem
tipindeki adamalarýn, önceki kýsýmda konu
edilen “Akdaþa – Kutsiyete Adama”ya göre farkýný
vurgulamaktadýr (Daat Mikra).

Ýnsan – Örneðin Yahudi olmayan bir köle. Ama
Yahudi köleler için bu mümkün deðildir; zira
onlar, efendilerinin malý konumunda deðildirler
(Torat Koanim; Talmud – Arahin 28a; Raþi;
Mizrahi).

Hayvan – Tüm menkul mallar da bu sýnýftadýr.
Herem sýnýfýnda baðýþlanan tüm mallarýn, p.
21’de ima edildiði þekilde Koenler’in malý haline
gelmesi, Tora’nýn 613 mitsvasýndan biridir.
Mitsvat Ase No. 141 (Sefer Ahinuh).

Özel olarak ayýrdýðý – Bu da Herem sözcüðün-
den türemiþ bir fiildir ve çeviri, yaklaþýk bir
çeviridir.

Satýlamaz ve kurtarýlamaz – “Bet-Amikdaþ’ýn
haznedarý tarafýndan satýlamaz ve orijinal sahibi
tarafýndan kurtarýlamaz (Torat Koanim). Çünkü
otomatik olarak Koenler’e aittir”. Normal þartlar-
da heremin Koenler’e ait olduðunu belirten

28 “Ancak kiþinin, sahip olduðu herhangi bir þeyden – insan, hayvan ya da atasal
arazisinden – Tanrý Adýna özel olarak ayýrdýðý herhangi bir herem, satýlamaz ve kurtarýla-
maz. Her herem, Tanrý Adýna en üst düzeyde kutsaldýr.

29 Ýnsanlardan özel olarak ayrýlýp herem haline gelmiþ herhangi bir [kiþi], kurtarýlamaz;
kesinlikle idam edilecektir.

27:28-29
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dayanmakta ve burada söz konusu kuralla
ilgili bir detayý  açýklamaktadýr (Daat Mikra).

Hahamlarýmýz hayvanlarla ilgili maaser kuralýnýn
hem Erets-Yisrael’de hem de Diaspora’da, Bet-
Amikdaþ’ýn var olmasýna baðlý olmadan geçerli
olduðunu öðretirler. Hem davar hem de sýðýrdan
maaser ayrýlmalýdýr; ama her cinsin maaseri,
kendi cinsindeki hayvanlarýn sayýsýna göre ayrýlýr.
Maaser, yýl boyunca yeni doðan hayvanlar
içindir; eski yýllardakiler buna katýlmaz.
Hahamlarýmýz, onuncu hayvaný maaser olarak
belirleme iþleminin sadece Bet-Amikdaþ zamanýn-
da yapýlmasýna karar vermiþlerdir. Bu kararýn
temelinde þöyle bir endiþe vardýr: Eðer bir kiþi
Bet-Amikdaþ yokken bir hayvaný maaser olarak
ilan ederse, bu hayvan kutsiyet kazanacaktýr. Ve
“kutsal”, yani korban olmaya ayrýlmýþ bir hayvaný
Bet-Amikdaþ sýnýrlarý dýþýnda kesmek, Karet
cezasýný gerektiren bir yasak olduðu için, bir kiþi
bu hayvaný kesip yediði takdirde, böyle bir
durumda kalacaktýr. Hahamlarýmýz bu olasýlýðýn
önüne geçme amacýyla söz konusu kýsýtlamayý
öngörmüþlerdir. Bir kiþi, bu kýsýtlamaya uymayýp
hayvanlarýndan maaser ayýrdýðý takdirde, o
hayvanla hiçbir þey yapamaz. Ama eðer hayvan,
korban olmasýna elvermeyecek bir kusur edinirse,
kesilip yenebilir (Talmud – Behorot 53a; Yad –
Behorot 6:2). Eðer sayýmda onuncu çýkan hayvan
en baþtan beri kusurluysa, o da kesilip istenen
yerde yenebilir (a.k. 6:4). Hahamlarýmýz ayrýca
maaser olarak ayrýlmýþ bir hayvanýn, kusurlu olsa
bile, hatta kesildikten sonra bile satýlmasýný da
yasaklamýþlardýr; çünkü bir kiþi buna bakýp,
kusursuz canlý bir maaseri satma hatasýna
düþebilir (a.k. 6:6).

Bet-Amikdaþ döneminde sürü sahipleri, [týpký
maaser þeni olarak tarým ürünlerini getiren
çiftçiler gibi] maaser olarak getirdikleri hayvan-
larla Yeruþalayim’de büyük ziyafetler düzenlerler,

Koenler, Leviler, fakirler ve akrabalarýný davet
ettikleri bu ziyafette Tanrý’ya, bahþettiði bolluk
için þükranlarýný sunarlardý. Koen ve Leviler
halkýn Tora öðretmenleri olduklarý için, bu
ziyafetlerde Tora öðrenimi üst düzeyde olur,
aðýrbaþlý bir ortamda Tanrý’ya övgüler sunan
þarkýlar söylenirdi. Ayrýca, Ülke’nin çeþitli
yerlerinde daðýnýk bir þekilde yaþayan çiftçiler ve
hayvancýlar, bu vesileyle bir araya gelirler, halkýn
yol gösterici Tora öðretmenleriyle de baðlantý
içinde olurlar; böylece Tora yolunda rehberlik
alýrlardý (Daat Mikra).

32. Sopanýn altýndan geçen – Bulunulan yýl
içinde doðan tüm hayvanlarýn içinde her onuncu
korban olarak kutsiyete adanmalýdýr. Sürünün
tüm yeni doðanlarý, dar çýkýþý olan bir aðýla konur
ve hayvanlarýn teker teker çýkmalarý saðlanýr.
Hayvanlarý saymanýn en yaygýn yolu buydu. Sürü
sahibi ya da onun tayin ettiði herhangi bir kiþi,
her onuncu hayvaný, kýrmýzý boyaya batýrýlmýþ bir
sopa ile iþaretler ve “iþte bu maaser” ilanýnda
bulunur (Talmud – Behorot 58b; Raþi). Ama
hayvanlarý boyayla iþaretlemez, sayma iþini bu
þekilde deðil de, örneðin hepsi ayakta ya da
çökmüþ haldeyken yaparsa da, her onuncu
hayvan yine de maaser olarak kutsaldýr
(Miþna  – Behorot 9:7).

Onuncu – Sayýlanlarýn özellikle onuncusu
maaserdir. Dolayýsýyla son grupta sadece dokuz
hayvan varsa bile, bunlarýn hiçbiri maaser olmaz.

Tanrý Adýna Kutsal olacaktýr – Maaser olarak
belirlenen hayvanlar korban olarak Bet-Amikdaþ’a
getirilir. Makbul kýsýmlarý Mizbeah’ta yakýlýr;
etinin tümü ise sahibi tarafýndan, konuklarýyla
birlikte yenir [tek þart, yiyen kiþinin tame ya da
yasta (=Avel) olmamasýdýr]. Koenler’in bu
korbanda herhangi bir payý yoktur (Talmud –
Zevahim 56b; Raþi). Diðer detaylar  için bkz. 7:37 açk.

30

31

32
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30. Topraðýn ürünü – Buðday.

Aðacýn meyvesi – [Baðda yetiþen üzümden elde
edilen] Þarap ve [aðaçta yetiþen zeytinden elde
edilen] yað.

Tora kanununa göre maaser þeni gerekliliði sadece
buðday, þarap ve zeytinyaðý için geçerlidir.
Hahamlarýmýz bunu tüm tarýmsal ürünleri
kapsayacak þekilde geniþletmiþlerdir (Talmud –
Berahot 36a, Raþi o.a.; Maskil Ledavid).

Topraðýn maaserleri – Kiþinin, toprak ürün-
lerinden ayýrdýðý onda birlik maaser paylarý
(Daat Mikra).

Tarým ürünlerinin belirli bazý kýsýmlarý ayrýlýp,
Koenler’e ve Leviler’e verilir. Koenler’e ayrýlan
kýsým teruma (%2), Leviler’e ayrýlan ise maaser
riþon (kalanýn %10’u) olarak adlandýrýlýr. Perek
22’de belirtildiði üzere teruma özel bir kutsiyete
sahiptir. Maaser riþon ise “kutsal” nitelikte
deðildir; Leviler bunu istedikleri gibi kullanabilir-
ler (Yad – Maaser 1:2). Pasuðun bahsettiði ve
“Tanrý Adýna Kutsal” olduðunu söylediði maaser
ise, bu ikisi ayrýldýktan sonra ayrýlan maaser
þeni’dir (diðerlerinden kalanýn %10’u). Terumaya
göre daha düþük olsa da, maaser þeni belirli bir
kutsiyete sahiptir.

Bir çiftçi yedi yýllýk Þemita döngüsünün birinci,
ikinci, dördüncü ve beþinci yýllarýnda, maaser þeni
olarak ayýrdýðý ürününü Yeruþalayim’e getirip
burada ailesi ve yerel halkla birlikte tüketmekle
yükümlüdür [üç ve altýncý yýllarda, ayrýlan bu
kýsým “Maaser Ani – Fakirler Ýçin Onda Bir” adý
altýnda fakirlere daðýtýlýr ve herhangi bir
kutsiyete sahip deðildir]. Öte yandan yol uzun
olduðu için, bu tarým ürünlerinin Yeruþalayim’e
gelene kadar çürümesi olasýlýðý gibi durumlarda,
kiþi bu ürünü, piyasa bedeli olan parayla
deðiþtirebilir – yani Pidyon yapabilir – ve bu

parayý Yeruþalayim’e getirip, burada yiyecek
içecek alýp ailesi ve yerel halkla bunlarý
tüketebilir (bkz. Devarim 14:22-27).

Tora bunu yapan kiþinin, Pidyon deðerine bir de
beþinci pay eklemesi gerektiðini söylemektedir.
Kiþi, pasuðun belirttiði þekilde “maaserinden
[bir kýsmý]” da paraya çevirebilir. Yani kýsmen
para, kýsmen ürün getirip Yeruþalayim’de
tüketebilir.

Tanrý’ya aittir – Bunun anlamý, “insanlarýn
yemesi yasaktýr” deðildir. Ama maaser þeni,
Tanrý’nýn, sözün geliþi, Kendi Mülkiyeti’ne alýp,
Yeruþalayim’e getirmeyi ve orada tüketmeyi
emrettiði paydýr. Bir anlamda bu ürünler, orada
“Tanrý’nýn Sofrasý’nda” yenecektir (Talmud –
Kiduþin 54b; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim).
“Tanrý Adýna Kutsal” oluþunun anlamý budur.
Maaser þeni, daha önce sözü geçen Neta Revai ile
tamamen ayný statüdedir (bkz. 19:24 açk.).
Ayrýca bkz. Devarim 14:23.

31. Maaserinden … beþinci payýný eklemelidir
– Tora özellikle iyelik eki kullanarak
“maaserinden” demektedir. Baþka bir deyiþle,
beþinci pay ekleme þartý, sadece bir kiþinin
kendine ait maaser þeniyi paraya çevirdiði
durumda gereklidir. Ama bu ürünleri baþkasýna
satarsa, alýcý beþinci pay ödemesinden muaftýr
(bkz. p. 13 açk.) (Miþna – Maaser Þeni 4:3;
Talmud – Kiduþin 24a; Raþi).

Pidyon yoluyla “kutsal” etiketinden kurtarýlan
maaser þeni sýnýfýndaki bir ürün, Yeruþalayim
dýþýnda da yenebilir hale gelir.

32-33. Hayvanlarda Maaser. Tora’nýn baþka bir
yerinde hayvanlardan maaser ayýrma konusunda
herhangi bir gereklilikten bahsedilmemektedir.
Burada ise, bu zaten biliniyormuþçasýna bir dil
kullanýlmaktadýr. Anlaþýlan Yazýlý Tora, bu
konuda Sözlü Tora ile bilinen bir bilgiye

30 “Ýster topraðýn ürünü, ister aðacýn meyvesi olsun, topraðýn maaserleri Tanrý’ya
aittir – “Tanrý Adýna Kutsal”dýr.

31 Kiþi, maaserinden [bir kýsmý, “kutsal” niteliðinden] kurtarmak isterse, üzerine
beþinci payýný eklemelidir.

32 “Tüm sýðýr ve davar maaserleri [ile ilgili kanun þöyledir:] Sopanýn altýndan
geçenlerin tümü [içinde, her] onuncu, “Tanrý Adýna Kutsal” olacaktýr. 

27:30-32
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Her yýl, o yýl içinde doðan hayvanlardan maaser
ayýrmak, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Ase No. 142 (Sefer Ahinuh).

33. Ýyi ve kötü – Onuncu hayvan “kötü” bile
olsa, yani onun korban olmasýný engelleyen bir
kusuru varsa bile, yine de kutsiyeti geçerlidir.
Korban için kullanýlamamasýna karþýn, bu kut-
siyeti nedeniyle çalýþtýrýlamaz ve yünü kýrkýlamaz.
Sadece belirli kurallar dahilinde yenebilir.
Örneðin, hem kusurlu hem de bir yetime ait
olmadýðý sürece satýlamaz. Bu iki þart
saðlandýðýnda bile, satýþ bir kasap dükkanýnda ya
da normal satýþlarda olduðu þekilde tartýyla
yapýlamaz (Talmud – Behorot 14a ve 31b; Raþi).

Ayrým yapmayacak – Normal þartlarda korban
olarak baðýþlanan hayvan, sürünün en iyi hay-
vanlarýndan olmalýdýr (krþ. Devarim 12:11). Bu
konuda Maaser-korbaný bir istisnadýr. Sopanýn
altýndan geçen onuncu hayvan iyi de olsa kötü de
olsa, kutsaldýr (Torat Koanim; Raþi).

Yerine baþkasýný koymayacaktýr – Bu durumda-
ki kural p. 10’dakiyle aynýdýr.

Kurtarýlamaz – Pidyon verilerek.

Ayrýca Hahamlarýmýz buradan, maaser olarak
ayrýlmýþ hayvanýn bir baþkasýna satýlamayacaðýný
da öðretirler. Bu yapýlýrsa, satýþ geçersizdir
(Talmud – Behorot 31b; Yad – Behorot 6:5). Bu
kural hayvan kusursuz olduðu sürece geçerlidir.
Maaser konumundaki bir hayvanýn satýlamamasý,
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Lo Taase
No. 219.

34. Bene-Yisrael’e [iletmesi için] Moþe’ye
emrettiði – Elçi, Bene-Yisrael’e gönderilmeyi,
Bene-Yisrael de kendilerine böyle bir elçinin
gönderilmesini hak etmiþtir. Moþe’nin “Moþe
Rabenu” olmasýnda, Bene-Yisrael’in liyakatinin
de payý vardýr (Daat Zekenim).

Emirler bunlardýr – Tüm mitsvalar bunlardan
ibadettir ve bundan sonra hiçkimsenin Tora’ya
yeni bir mitsva ekleme yetkisi yoktur (Torat
Koanim). Mitsvalar ebedidir ve tüm nesiller için
geçerlidir (Rabenu Behaye).

Peraþanýn ve dolayýsýyla Vayikra kitabýnýn
kapanýþ cümlesi budur. Deðerlemeler ve kutsiyete
adamalarla ilgili bu bölümün, önceki bölümler
gibi Sinay daðýnda verilmiþ olmasýna karþýn,
farklý bir paragraf olarak dýþarýda tutulmasýnýn
olasý bir nedeni de, Tora’nýn bu kitabý lanetler
içeren önceki bölümle bitirmek istememiþ
olmasýdýr. Tora bunun yerine Bet-Amikdaþ’ta
Tanrý’ya ibadetle ilgili bir kýsmý tercih etmiþtir;
nitekim Vayikra kitabýnýn temel konusu da budur
(Daat Mikra).

Arahaman, U Yahazir Avodat Bet-Amikdaþ
Limkoma Bimera Veyamenu; Amen
Merhametli [Tanrý], Bet-Amikdaþ’taki ibadeti,
hemen ve günümüzde yenilesin; Amen

33 [Bu konuda, kiþi] Ýyi ve kötü arasýnda ayrým yapmayacak, [çýkan hayvanýn] yerine
baþkasýný koymayacaktýr. Eðer yerine baþkasýný koyarsa, hem o hem de yerini alan kutsal
olur; [ayrýca bunlarýn hiçbiri “kutsal” niteliðinden] kurtarýlamaz.”

34 Tanrý’nýn, Sinay daðýnda Bene-Yisrael’e [iletmesi için] Moþe’ye emrettiði emirler
bunlardýr.

27:33-34
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